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Abstract

Investigating ideological manipulations is a continuing concern within the field of
translation study. Owing to the fact that George Orwell’s novel Animal Farm has been
growing in popularity among Arab readers since the advent of the so-called Arab
Spring, this project aims to explore the ideological manipulations and interventions in
the translations of Orwell’s novel Animal Farm into Arabic in the context of different
political periods. It aims to determine the extent to which political conflicts in the
target culture affect the translator’s lexical choices. Moreover, it explores the
translators’ personal ideological manipulations in the target texts (TTs). Also, it aims
to identify the strategies adopted by translators that led to ideological manipulations.

The study uses three translations of Animal Farm into Arabic by three different
translators and publishers. The translators and publishers are from Egypt, which was
one of the countries that was affected by events of the Arab Spring. One translation
was published in 2008, slightly before the advent of the Arab spring and the other two
translations were published several years before that in 1997 and 1951.

Through adopting the framework of Critical Discourse Analysis, the study aims to
investigate at a lexical level the ideological shifts that occurred in the translations and
how these shifts resulted in a manipulation of the target text. It goes further to
investigate how these shifts are related to the political context of the target culture and
of the translators. Lastly, it will explore the strategies used by translators that resulted
in ideological manipulation.

Far too little attention has been paid to investigating ideology in the translation of
political novels into Arabic. In most cases, recent investigators have examined the
ideology in political speeches and discourses. This study will contribute to other
studies concerned with ideology in translating political novels.
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Introduction

Ideology, Political Literature and Translation

Although any form of social activity is driven by ideological motivations, it could be
argued that political literature is one form of social activity largely inspired by
ideological factors. The medium of conveying these ideologies is, of course, the
specific language in question, spoken or written. However, language is considered by
many studies as being indivisible from culture. Hence, hidden thoughts, beliefs,
opinions, and emotions are articulated in the utterances made by people and, more
specifically, in their selections of words. In politics, in general, the language used and
the way in which it is deployed make it a manipulative tool to achieve political
objectives. In other words, language is the means that is used to set laws, build
relationships and alliances, set countries’ constitutions and the like. Political literature
is no different; it is one way of communicating political agendas in written form.
However, it is more than that; it communicates personal and political outlooks, the
author’s perspectives, and angles of seeing particular political subjects. All these issues
are significant when approaching George Orwell’s novels and his aims behind writing

them.

Nevertheless, interpretations of such literary works and the visions constituted may
take different junctures. Readers, who are part of diverse cultures, have ideological
beliefs that may agree with or contradict their readings. Likewise, translators are
readers in the first place; they read thoughtfully what they seek to translate before the
process of translation. This reading stage is one stage of absorbing or rejecting specific
political views processed in the translator’s mind, consciously or unconsciously. It is
also at this same stage that translators may apprehend specific notions in a way that is
compatible with their beliefs (Yarkina, Yarkina, & Pougachev, 2019, p. 384). Hence,
ideological manipulations may be presented in the translations of these books either
intentionally, where the translator is aware of the alteration made in the target texts, or
unintentionally, where the translator’s ideology governs the outcome of the translation

process (Yarkina et al., 2019, p. 384).



The dynamic political context significantly shapes the ideological tone (Yarkina et al.,
2019, p. 388). Within the scope of this investigation, it is crucial to note that the source
text (ST) and the target texts (TTs) originate from distinct political milieus.
Accordingly, the translator’s ideological stance can cause translation manipulations
reflecting personal or cultural ideologies. This manipulation is evident in the selection
of words or phrases that convey implicit or explicit connotations aligned with the

prevalent political narrative or encapsulate the translator’s individual political views.

The source text used in this study is the political novella Animal Farm by George
Orwell. Animal Farm is a short anti-utopian satirical novella. It tells the story of a
group of animals living on a farm in England. This farm is ruled by a man called Mr
Jones. During Mr Jones’s era, the living conditions of the animals are wretched,
characterised by mistreatment, hunger, and a workload exceeding their abilities.
Consequently, they rebel against their enslaver to live a better life where all animals
are equal. After their successful revolution and the expulsion of their master, the farm
becomes the animals’ territory. It is managed by the three pigs, Napoleon, Snowball,
and Squealer, who are considered the most intellectual animals. Together, they
establish the farm’s rules and establish a system called Animalism. They also set seven
commandments and principles, such as equality among the animals. Nevertheless, as
the story develops, the rebellion is betrayed; Napoleon exploits his authority and
controls the farm. He violates the rules established at the rebellion’s outset, ultimately

leading to worsening conditions on the farm.

The selected TTs for this study are three Arabic translations of George
Orwell’s Animal Farm, which were translated within the contextual framework of
Egypt. Acknowledging the profound influence on the translation outcomes of Egypt’s
political instability during specific historical milestones is imperative. The socio-
political scene in Egypt during that period, characterised by changes in power, social
structures, and societal dynamics, undeniably impacted the way in which Orwell’s
influential work was translated into Arabic. The complexity of Egypt’s political
landscape and rich historical context adds depth and intrigue, making it an engaging

setting for delving into the translation of politically charged literature.

Furthermore, including Egypt as the focal point is not arbitrary; it is a deliberate choice

rooted in the nation’s rich history of political upheavals. The transformative events,



such as the Arab Spring and preceding political developments, have left an indelible
mark on the region’s literary landscape. Therefore, by narrowing the focus to Egypt,
this study seeks to unravel the complexities of translating political literature into
Arabic. However, it is crucial to note that delving into this specific context does not
claim to offer an exhaustive examination of the translation of political literature into
Arabic. There exists a notable gap in the understanding of the role of ideology in

shaping these translated texts.

In exploring the translation of political literature into Arabic, one must recognise the
inherent limitations of the existing research. The current body of work often falls short
of investigating the impact of both the translator’s ideology and the broader
sociocultural ideology on the translated texts. Hence, a critical gap persists in the
appreciation of how these ideological undercurrents manipulate political literature
during the translation process. This question serves as the impetus for the current
thesis, which endeavours to bridge this gap and provide a comprehensive examination
of the intricate interplay between the translator’s ideology and the sociocultural

context in translating political literature within the specific context of Egypt.

This study explores lexical ideological manipulations in the three Arabic translations
of George Orwell’s political novel Animal Farm, employing the analytical framework
of Critical Discourse Analysis (CDA), namely Fairclough’s dialectical-relational
approach (1992). The principal objective is a meticulous comparative examination,
whereby the translated texts are scrutinised alongside Orwell’s original work that
serves as the source text. This analytical process aims to discern and pinpoint instances
of lexical ideological manipulations that may have transpired during the intricate

translation process.

Beyond a mere linguistic investigation, the research aspires to establish meaningful
correlations between the ideological perspectives of the translators and the
predominant ideologies inherent in the target culture (TC). By means of a thorough
examination of the translated texts, the study endeavours to unearth any alteration or
modification that reflects the translators’ ideological inclinations and ascertain their

alignment with or deviation from the prevailing ideologies in the TC.



In the interests of methodical investigation, the study utilises a robust theoretical
framework that enables a thorough analysis of the lexical choices and the strategies
used. Moreover, the research establishes a conceptual framework as a guiding
instrument for interpreting and synthesising the findings. This conceptual framework
helps to clarify the complex relationship between the translators’ viewpoints and the
dominant ideologies in the target culture by connecting recognised lexical ideological

manipulations to their wider consequences.

The Significance of Orwell’s Works

Orwell himself did not expect to be a successful writer as he lived much of his life
“anticipating failure” (Shelden, 1996, p. 1). He once confirmed that “The conviction
that it was not possible for me to be a success went deep enough to influence my
actions till far into adult life. Until I was about thirty I always planned my life on an
assumption... that any major undertaking was bound to fail” (Orwell, 1952, p. 52).
However, after the publication of his masterpiece, the allegory Animal Farm in 1945
and the dystopian novel Nineteen Eighty-Four in 1948, the situation changed. Orwell
became one of the most influential political writers, who is universally recognised and
who still enjoys a positive posthumous reputation among readers and critics
worldwide: “Since his death in January 1950 at the age of forty-six, George Orwell’s
critical and popular reputation has ascended and spread wings” (Rodden & Rossi,

2012, p. ix).

Animal Farm was the novel that changed Orwell’s career life as well as financial
position and it was the novel that brought him fame (Shelden, 1996, p. 399). In the
beginning, the publishers refused to publish the work as it criticised Stalin’s regime,
which, at that time, was an ally of Britain (Shelden, 1996, p. 401). However, when it
was published in 1945, Orwell’s fame climbed to its peak. This novel has been of great
interest to many readers all over the world and has been translated many times into
different languages including Arabic, Russian, French, Spanish, and Chinese.
Although the novel was written against Soviet communism, it has been interpreted to
apply to other different political situations in different times and places, and the
characters in the novel have been used to evoke many politicians. In her article about
Orwell and the Arab Spring, al-Lawzi (2017) explains what happened in Egypt during

the first revolution in 2011 and how it was relevant to Orwell’s Animal Farm. She



compares the characters in the novel to the people in power during that time, for
instance, Wael Ghoneim who is considered to be one of those who started the
revolution against Hosni Mubarak’s regime is ‘Old Major’. Also, Morsi who became

the president after the revolution is ‘Napoleon’ in the story (al-Lawzi, 2017).

However, George Orwell’s Animal Farm is a literary work that is not generally
classified as children’s literature, even though it has talking animals and a relatively
straightforward narrative style (Umut, 2023, p. 559). The narrative’s superficial appeal
for younger readers is balanced by its intricate underlying ideas and political
allegories, which are better suited for a more adult readership. However, educators
strongly support the novella’s value as an educational resource for older students
(Salma, 2022, p. 2). Animal Farm employs an allegorical framework to enable the
examination of historical events and political ideas, promoting critical analysis of
subjects such as leadership, propaganda, and societal structures (Shilin, 2022, p. 107).
Although not specifically targeted at children, Animal Farm is a valuable educational
tool for older pupils, providing them with an opportunity to explore complex political

ideas inside a more easily understandable literary framework.

On the other hand, the dystopian novel, Nineteen Eighty-Four, was of no less
importance. Orwell’s future vision in the book makes him alive today; even though
the events in the book are set at a time that is now 75 years past, readers of the work
still find it relevant to our time. For example, ‘Orwell and The Arab Spring’ was an
article published in 2013 in a widely read Arab newspaper (Amin, 2013). The article
discusses how relevant the events in the novel are to what was going on in Egypt, Syria
and other places during and after the Arab Spring. It also discusses how it was also
relevant to previous events in Iraq and during the Gulf War. It seems like Orwell’s
work was a kind of prophecy that was fulfilled in different revolutionary scenarios
which took place in the region, and which readers read not only for pleasure, but also

to seek answers to their ongoing political inquiries.

These two novels are considered among the most popular books in the world. For
instance, during the Arab Spring, which took place in 2010, Animal Farm along with
Nineteen Eighty-Four continued to enjoy a high level of popularity among Arab
readers, specifically in the affected countries. Also, they have been listed as bestselling

novels in different countries and years. For example, in the UK, Waterstones



announced these two books in the top list of the bestsellers (Rodden & Rossi, 2012, p.
1 & 104). In addition, in 2016 The Independent affirmed that Animal Farm was the
nation’s favourite book from school (Denham, 2016). Also, at the Egypt Book Fair,
which took place in 2018, these two books were among the most bought books by the
visitors (as-Saqa, 2018). In the same year, Jarir Bookstore, one of the largest
bookstores in Saudi Arabia, announced Orwell’s Nineteen Eighty-Four among the top-
ten most sold books. Moreover, Animal Farm and Nineteen Eight-Four have
maintained their position as Amazon website bestsellers along with Down and Out in
Paris and London. Recently, in 2019, Nineteen Eighty-Four has been claimed as
Amazon number one bestseller when, in an interview, one of Trump’s advisers used

the phrase "alternative facts", taken from the book (Gillespie & Lockett, 2019).

However, Animal Farm and Nineteen Eight-Four have been banned by some
governments for different political reasons. These two novels have been considered to
threaten the stability of governments as they can exert political influence on readers.
Firstly, Animal Farm was banned in Russia until 1989 as it criticised Soviet
communism (Peate, 2013). The Kenyan government banned Animal Farm as well for
political reasons (Henry, 1991). Recently, China banned references to Animal Farm
and Nineteen Eight-Four on the famous Chinese website Weibo in a wide-ranging
online censorship crackdown (Oppenheim, 2018). In the Arab world, Egypt, which
has experienced rebellions against two presidents in 2011 and 2013, banned Animal
Farm and Nineteen Eight-Four during the revolutionary period. In April 2014, the
BBC reported that an Egyptian student had been arrested for possessing one of
Orwell’s novels, Nineteen Eighty-Four. The Egyptian government banned the books
as they were affecting the people’s way of thinking and starting to encourage them to
rebel (Anonymous, 2014). Also, in 2002, Animal Farm was banned in United Arab
Emirates schools, on the grounds that it contradicts some Islamic values and beliefs

(Peate, 2013).

Orwell has had an impact on the political language that we speak today. He is
considered to be one of the most influential political writers who “is part of our
political vocabulary” (Eagleton, 1989, p. 109). Even though he was not the one who
coined the term ‘Cold War’, he was the first to use it to refer to the aftermath of World
War II (Martin, 2015). For the most part, it is used nowadays with Orwell’s meaning,

namely the non-military conflicts between nations. Another political expression that



is still used is “big brother is watching you,” which is from his novel Nineteen Eighty-
Four. Moreover, Orwellian, an adjective from Orwell’s name, is used in politics.
According to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary, it is “used to describe a
political system in which a government tries to have complete control over people’s
behaviour and thoughts” (Hornby, 2001). It has appeared many times in newspapers
and recently it has appeared in some news articles addressing the issue of Brexit in the

UK; for instance, (Lis, 2019) and (Daley, 2018).

In order to influence writers to think about politics and to follow the footsteps of
Orwell in turning politics into an art form, a prize was launched in the UK under the
name Orwell Foundation Prize. It was established in 1994 by Professor Sir Bernard
Crick. The idea behind this is to award prizes for political writing, political fiction and
journalism that expose Britain’s social evils and identify the works that are inspired
by and come closest to George Orwell’s ambitions (The Orwell Foundation, n.d.).
These £300 prizes have stimulated talented writers to immortalize Orwell’s political

insights, ideas and literary style.

Animal Farm in Translation Studies: An Overview

Orwell’s name has been at the forefront of many translation studies focusing on
various languages. Most have centred on the masterpieces Animal Farm and Nineteen
Eighty-Four. Animal Farm presents a complex interplay of language, politics, and
culture, making it a rich resource for translation studies. It offers insights into the
ethical, theoretical, and practical challenges of translating literary works, with

significant political implications.

In translation studies, some researchers focus on the ideological manipulations
reflected in the translations of Animal Farm, such as Amirdabbaghian and Shangeetha
(2020). Their study seeks to highlight the influence of political ideologies on the
translation of Animal Farm into Persian. Mainly, it aims to understand the impact of
the Islamic revolution in Iran on the translation of the novella. It investigates how the
socio-cultural and political background influences the translated texts. The study
applies van Dijk’s (1998) theory of ideology as well as Lefevere’s (1992) theory of
translation. It finds that the use of footnotes, preface, and book covers can affect
readers’ perception of the text. Also, the study concludes that the translators’ choices

are affected by their ideological beliefs and backgrounds. Another study by Karimnia



and Rahimi (2020) investigates three Persian translations of Animal Farm by utilising
Fairclough’s approach to CDA. The study focuses on the lexical items that are
influenced by the political ideology of the target culture and are therefore manipulated

in the translation.

On the other hand, other researchers focus on the idiomatic translation of the novella,
such as Abdi and Munandar (2019). Other studies investigate the culture-specific
words in the translation of Animal Farm, for instance Mono, Saragih, Nababan, and
Lubis (2015). Yet other studies explore Orwell’s Animal Farm in terms of the
strategies and techniques used in conveying meanings, such as Kristanto (2020). All
these studies, and others, focus on the translation of the novella into various languages,

such as Persian, Turkish and Indonesian.

However, the above studies highlight the complex process of translating Orwell’s
works. They emphasise that translation goes beyond maintaining linguistic accuracy,
to encompass the intricate relationships between political ideologies, and cultural
contexts, as well as the reception of the translated text. Orwell’s name remains
prominent in translation studies, offering fertile ground for scholarly exploration and
critical analysis. His works serve as a lens through which scholars can examine the

nuanced connections between language, ideology, and cultural reception in translation.

Animal Farm into Arabic

Animal Farm has been translated into Arabic many times by different translators
across the Arab world. Translators from Egypt, Oman, Saudi Arabia, Lebanon, Iraq,
Jordon, and others have tried to represent Orwell’s works in their own cultures. There
are several reasons why a work would be translated many times into the same TL
during the same time period: it might be because the work is of great importance in
the target culture, or because existing translations are not thought to represent the work
adequately. However, each translator will have their own reasons for retranslating the

works.

Mahmud ‘Abdlghani, one of the translators who translated Animal Farm in 2014,
affirms in the preface of his translation that he retranslated the book because he found
previous translations inaccurate. Referring to two translations, one published in 1997

and the other in 2011, ‘Abdlghani claims that these two translations affect the ST plot



and style. He believes that manipulation in the translations such as omissions,
additions, changing some characters’ roles, and neglecting other characters’

descriptions are a betrayal of the ST (Orwell, 2014, p. 10 & 11).

Whatever decisions a translator makes to apply a strategy in the TT, it must be taken
for a reason. Translation strategy is defined as "a potentially conscious procedure for
solving a problem faced in translating a text, or any segment of it" (Loescher, 1991, p.
8). Another definition is that it is the "translator’s potentially conscious plans for
solving concrete translation problems in the framework of a concrete translation task"
(Krings, 1986, p. 268). Furthermore, Penrod (1993, p. 39) claims that, “since we are
always required when translating to ‘take a position’ relative to other cultures and
languages, we must as well remain ever vigilant as to the nature of the position
assumed” (Penrod, 1993, p. 39). Since the translation strategy involves ‘potential
consciousness’ of the decisions made by the translators, those decisions are
ideologically derived and may differ from one translator to another. They might be
affected by the time the translation is published, including the political events of that

time.

Aim and Research Questions

A main objective of this study is to investigate the political ideological manipulations
in the Egyptian translations of George Orwell’s Animal Farm into Arabic by

addressing the following research questions:

1. How do the political ideology of the target culture and/or the translator

influence the translated texts?

a. What are the noticeable shifts in the translations of Animal Farm that might

pose ideological and discursive issues?

b. What are the most frequent ideological themes in the Egyptian political

arena?

c. What are the main strategies used by translators that lead to ideological

manipulations?



The Contribution of the Study

This study makes a considerable contribution to the field of translation studies; it sheds
light on the intersection of ideology and manipulation in translation through its focus
on the translation of political literature. This research is groundbreaking in its close
analysis of the translations of political literature, notably the Arabic versions of
Orwell’s Animal Farm, and deserves recognition as a pioneering study in Arabic
translation. It identifies the nuances of ideological influence on the translation process,
offering insights into the complexities of cultural and political contexts in translations.
Moreover, by focusing on such a critical and influential text as Orwell’s Animal
Farm and its Arabic versions, the study illuminates the broader implications of
translation practices in conveying political messages across linguistic and cultural

barriers.

Besides, the study contributes to the theory of CDA by selecting approaches and
theories that may enable future researchers to adopt them readily. It sketches a map
for employing these theoretical frameworks and its tools during the analysis, thereby
bridging the gap between the theoretical framework and the actual implication of these

theories for the translation process.

Furthermore, the study underscores the prevailing ideologies in Egypt and collates
them from a historical perspective. It generates eleven key ideological themes that
encapsulate the dominant and popular ideologies in the political arena in Egypt. These
themes are gender; religion; social inequality and overwork; struggle and enmity;
liberty and freedom; corruption and poverty; nationalism; injustice; authority power
and control; allusions to politics; and solidarity. In so doing, the study provides a
comprehensive outlook of Egypt’s social and political scene. It even emphasises the
interaction of language, culture, and politics in forming public discourse and, thus,

ideological expressions which can be reflected in literary works and their translations.

The study offers a biography of translators, which can be used in congruent fields.
Through these detailed and in-depth biographical investigations, the study sheds light
on the translators’ personal, cultural, and professional contexts that influence their
choices during the translation process. Thus, it provides the reader with background
knowledge about the ideological manipulations during the translation process from a

human perspective. Thus, this study enriches the scientific debate by linking
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translation studies to other disciplines such as history, sociology, culture, and human

studies.

Eventually, the study demonstrates that the theories employed to verify ideological
manipulations are applicable. This validation enriches the academic discourse as it
demonstrates the implications of these theories in uncovering the ideological stances
during the analysis and linking them with the broader context. Therefore, it encourages

the utilisation of these theories in further research and investigation.

Thesis Overview and Outline

The current chapter provides an overview of the thesis, the aim of the study, the
questions addressed, the contribution of the research, and the research design and

importance.

Chapter One has a dual purpose. First, it illustrates the concept of ideology that will
be employed throughout this study. It also reviews previous literature on translation
and ideology, ideological manipulations and interventions in translation. Moreover, it

provides information on Orwell’s political ideas, works, and writings.

Chapter Two discusses the theories and tools applied to address the research
questions. First, it establishes a link between ideologies and discourses by clarifying
how a type of discourse provides fertile ground for contesting ideologies. Following
this, the chapter introduces CDA as an approach to tackle ideologies in different types
of discourse, including written ones. Then, Fairclough’s dialectical-relational
approach (1992) is presented in detail as the primary CDA approach for this study.
This approach has three levels of analysis which are explained in this chapter. Each
level of analysis utilises theories and tools to answer the research question; therefore,

the chapter introduces the theories and tools.

Chapter Three illustrates the stages of data selection, data collection and analysis
procedure using the theoretical framework of CDA. First, it explains how those
specific translations have been chosen for the study and offers full justification for the
choices made. Furthermore, the chapter describes in depth the three levels of collecting
the data: the social and political backgrounds, the translator’s ideological background

and the ideological manipulations in the TTs. Then, practical and access issues
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regarding selecting and collecting the data are discussed. Finally, the chapter closes by

explaining the analytical procedure the study will pursue.

Chapter Four is the first of the analysis and discussion chapters. It integrates two
analytical levels based on Fairclough’s approach. First, it introduces the popular and
dominant political ideologies in Egypt. Also, it provides biographical information on
the three translators whose translations are used in this study. Following these two
sections, ideological themes are extracted to explain the ideological manipulations
later in Chapter Five. Eventually, an overview of the dataset and the results are

presented at the end of the chapter, followed by a discussion.

Chapter Five is also dedicated to analysis and discussion. It interprets the ideological
manipulations that occurred in the translated texts through the three most recurrent
ideological themes from Chapter Four. The chapter discusses extracts from the three

translations and closes with a salient conclusion.

Chapter Six concludes the thesis. It offers a recap of the research questions and
summarizes the results and findings. The chapter also includes the research strengths

and limitations, along with suggestions for future studies.
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1. Chapter One: Literature Review

1.1. Introduction

The current study investigates both sociocultural and ideological influences on three
translations of George Orwell’s novel Animal Farm into Arabic. This chapter defines
key terms used in this study and reviews previous studies on ideology and
manipulation in translation studies. Moreover, it illustrates Orwell’s political ideas in
his novels. The overarching goal is to build a comprehensive understanding of
ideological manipulation in translation studies, laying a solid foundation for the

subsequent chapters of this study.

1.2.The Concept of Ideology

When the word first appeared, ideology was used “...to refer to a new rationalist
‘science of ideas’ that set out the epistemological study of concepts and the workings
of the mind” (Munday, 2007, p. 196). As a term, it was coined during the
Enlightenment in France by a group of French philosophers who were known as
ideologues (Delon, 2013, p. 678). It was assembled from the Greek word idea and the
suffix -logy to mean the “science of ideas” (Kennedy, 1979, p. 355). In 1796, ideology
appeared for the first time in English in the translation of a book, Mémoires sur la
Faculté de Penser, which was a work of one of the philosophers, Count Destutt de
Tracy (Bennett, Grossberg, Morris, & Williams, 2005, p. 175). Here Tracy defines
ideology as “...the science of ideas based on an analysis of sensation; analysis of the

human faculties is used to explain human knowledge” (Delon, 2013, p. 678).

Nowadays, the word ‘ideology’ has acquired a pejorative sense and it has a “generally
negative connotation of distortion, manipulation or concealment” (Munday, 2007, p.
196). Moreover, it is used to refer to “systems of wrong, false, distorted or otherwise
misguided beliefs” (van Dijk, 1998, p. 2). The first person to use the word as a term of
abuse was Napoleon Bonaparte, who used it to discredit Destutt de Tracy and his
colleagues “whose institutional position and work were tied to republicanism”
(Woolard, 1998, p. 22 & 23). This was also the first time that ‘ideology’ acquired a
political sense. Later, Karl Marx contributed to giving the term a pejorative sense: for
Marx ideology is “a system of thoughts which seeks to justify the existing mode of
production and the social relationships which spring from it” (Kennedy, 1979, p. 368).

Marx and Engels (1970) saw ideology as a tool that the dominant class uses against
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ordinary people by exploiting a system of ideas to achieve political purposes (Marx,
Engels, & Arthur, 1970). Marx is known as the one who tied the concept of ideology
to power; those who are in power have the dominant ideology. Since then, ideology
has been used with this pejorative, political sense, to refer to the ideas that contradict
our own beliefs: “few of ‘us’ (in the West or elsewhere) describe our own belief
systems or convictions as ‘ideologies.” On the contrary, Ours is the Truth, Theirs is

the Ideology” (van Dijk, 1998, p. 2). Hatim and Mason (1996) affirm that:

In the Western world, it has become acceptable within the field of
journalism and popular writing on politics to speak of ideologies in terms
of deviations from some posited norm. Thus, communism, fascism,
anarchism and so on would qualify as ideologies in this scheme of things
while liberal democracy, presumably, would not. In a similar way, some
political moves or measures are said to be ‘ideologically motivated’, as if

others were not (B. Hatim & Mason, 1997, p. 144).

As a notion, ideology has received particular attention by many theorists and scholars
in different disciplines, such as Translation, Politics, Philosophy, and Sociology.
Admittedly, talking about ideology as a concept is like diving through a deep ocean as
the term itself has been considered as ‘vague, elusive and confused’ (van Dijk, 1998,
p. vii). Fairclough (2001) also believes that ideology as a concept is ‘ambiguous and
evasive’ (Fairclough, 2001, p. 45). It is a stereotype that most studies investigating
ideology in different fields start by acknowledging the difficulty of providing an
accurate definition (van Dijk, 1998, p. 1). As Fawcett (2001) affirmed: "A significant
problem with the study of ‘ideology’ in any discipline is its definition and scope”
(Fawcett, 2001, p. 137). Many scholars have attempted to define ideology, yet none of
them has found a definition that is flexible and that can be used in different contexts.
Eagleton (1994) noted that "there is no adequate definition of ideology ... not because
the workers at the field lack intelligence, but because the term ideology has a whole
range of useful meanings, not all of which are compatible with each other” (Eagleton,
1994, p. 1). Hence, it is an interpretative abstract term that can be defined in

accordance with the context in which it is used.

Indeed, it is impossible to adopt all the definitions that have been collated in the field

in this study. For this reason, this study aims at using the most relevant ones only to
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make the reader and myself able to analyze or ‘see through’ the texts. It will combine
all the following definitions that have been chosen carefully to fulfill the aim, which
is to understand what is meant by ideology and how it is presented in translation
products. The justifications behind the reasons of each chosen definition are provided.
Yet, this does not mean other definitions in the field are of less importance. The only
concern in this context is to employ a definition that can serve to understand ideology

in this project.

Ideology is sometimes defined as the thoughts and beliefs a group of people have. The
Oxford English Dictionary defines ideology as: “A systematic scheme of ideas, usually
relating to politics, economics, or society and forming the basis of action or policy; a
set of beliefs governing conduct. Also: the forming or holding of such a scheme of
ideas” (The Oxford English Dictionary, nd). Another definition is “The study of the
way in which ideas are expressed in language” (The Oxford English Dictionary, nd).
In this respect, ideology can be seen as the ideas a group or an individual have that are
related to political, social or economic beliefs and are communicated through
language. Also, Hatim and Mason (1997) believe that ideology is: “a body of
assumptions which reflects the beliefs and interests of an individual, a group, a social
institution, etc., and which ultimately finds expression in language” (B. Hatim &
Mason, 1997, p. 218). Moreover, Fairclough (2001) notes that ideology is closely
related to language because “using language is the commonest form of social
behavior” (Fairclough, 2001, p. 2). These definitions are explicit and can serve to
achieve the meaning needed for this study; yet, the only downside is that they use the
term ‘language’, which is a term that has wide and varied connotations, and might be

less clear than the term ideology itself.

Dijk (1997) affirmed that language is a fuzzy concept (van Dijk, 1997, p. 1). That
means it connotates different meanings according to the context it is used in. The first
definition that comes to mind when hearing the word language is: “the system of
communication in speech and writing that is used by people of a particular country or
area” (The Oxford English Dictionary, n.d.). In other words, it means the language an
individual speaks such as Arabic, English, French, and Spanish. If this study is to adopt
all the definitions above, this would mean the investigation will aim to explore the
English language ideology in Orwell’s works and its effects on the translations.

However, this is not the aim. Rather, the intention of this study is to focus on how
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Orwell’s work was ideologically manipulated and impacted by the translators’ ideas

and by socio-cultural political ideas.

Eagleton believes that “ideology is a matter of ‘discourse’ rather than ‘language’ ”
(Eagleton, 1994, p. 9). Dijk (1997) explains discourse as a form of language use, the
communication of ideas and beliefs, in verbal actions that are found in public speeches,
spoken language and written language (van Dijk, 1997, p. 1 & 2). In this view,
discourse is more precise in its meaning than language, as discourse uses language as
a tool to give information and share beliefs. Consequently, ideology finds expression

in discourse through the use of written and spoken language (Fairclough, 2001, p. 2).

Rather than ‘ideology’, then, we should refer to ‘ideological discourse’, which has
many types, such as political, religious, social, and ethical. The focus in this research
is the political ideas of the translators and the TC’s background, and how they were
presented in the translations. In this sense, ideology can also be the “...broader systems
of beliefs, ideas, and attitudes that have direct implications for political commitments
and actions” (Bennett et al., 2005, p. 177). These political implications are, of course,
presented through the written discourse, and are made through the choices of various

discourse levels, which will be discussed later in the methodology section.

Another definition that is useful for this study is that ideology is “the way in which
linguistic choices made by the writer or translator of a text, create a particular
perspective on the event portrayed; second, may reflect the writer’s opinion and
attitudes and third, may be used to influence reader’s opinions” (Puurtinen, 2003, p.
53). The interesting first part of this definition is that it deals with the application of
ideology in translation. Also, it draws attention to the fact that ideology is presented
in the linguistic choices made by the writer or the translator of the text. This study aims
later at investigating these choices at the analytical level. Second, this definition
mentions the influence of ideology on the reader’s opinion as it involves the way

ideology moves from the writer’s mind to the reader’s mind.

In translation, there are two readers and two writers as well. The first writer is the
author of the text who applies his own ideology, which is the first dominant ideology
in this context. This will affect in the first place the initial reader of the text who is, in

the framework of this study, the translator. The translator, before starting the process

16



of translation, is supposed to read and understand the text. The reading stage allows
the translator to absorb what is written in the text. Then, the translator, as the second
writer (Lefevere, [1992] 2017), who has his own ideology shaped by his own
environment, applies either his/her ideology or the author’s ideology- or a mixture of
both- to the translation product using different strategies. Whatever the result is, it will

affect the final reader, who is the audience of the text, and influence their opinions.

Together, these definitions can be simply combined and rewritten as follows; ideology
in this research is the thoughts, beliefs and attitudes of an organization, a group or an
individual that have direct implication for political commitments and actions which
are reflected in the discourse by the writers and the translators and that may influence
the reader’s opinion. The study seeks to look at the political work of Orwell and
examine how it was manipulated in the associated translations, and how TC’s ideology
affect the translation. All materials investigated are written materials, and all
ideological concepts are identified by analyzing their expression using linguistic

elements.

1.3. Ideology and Ideological Manipulation in Translation Studies

Translators are human beings who have their own emotions, ideas and beliefs formed
by their environments and cultures. These ideas and beliefs might become a point of
struggle for the translator during the translation process, especially when the translator
is living in a context of political conflict and is dealing with sensitive texts such as
political ones. Faithfulness and fidelity, which refer to the degree to which the
translator should adhere to the ST, have been a long-standing debate in TS. The
classical argument holds that the translator should remain neutral during the translation
process and refrain from imposing their personal biases (Chtatou (2021), Venuti
(1995), Newmark (1988), amongst others). This perspective has emphasised the
importance of an objective approach, where the translator’s role is often seen as that
of a linguistic channel, ensuring a faithful and accurate transfer of meaning from one

language to another.

Nevertheless, this view of translation as a straightforward, unbiased activity has been
increasingly questioned and critiqued. Scholars like Hatim and Mason (1997) have
argued that translation is intrinsically complex, entailing much more than the

mechanical transformation of words and phrases. It is acknowledged that every act of
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translation is imbued with a degree of subjectivity, reflecting the translator’s ideology,
cultural context, and interpretation. This perspective acknowledges that the

translator’s identity influences their work, making the process far from neutral (B.

Hatim & Mason, 1997, p. 120).

As a process, translation involves many factors which affect the final products of the
translation process, such as the ideological ones. Translation, of all types, is not
completely devoid of ideological application “since translators consciously or
subconsciously show a certain degree of mediation in the text they are working on”
(Leonardi, 2007, p. 50). Robinson (2004) asserts that “[the] translator lets their
knowledge govern their behavior and that knowledge is ideological” (Robinson, 2004,
p. 49). Moreover, Fawcett (1998) confirms that “throughout the centuries, individuals
and institutions applied their particular beliefs to the production of a certain effect in
translation” (Fawcett, 1998, p. 107). Consequently, translation is seen as an ideological
activity since all the decisions involved in the translation process are determined to

achieve an aim in the TC.

Ideology has been the core of much research in translation studies since the ‘cultural
turn’ in the 1990s (House, 2016, p. 25). Many scholars in translation have conducted
their works focusing on different areas. For instance, Dijk (1998) developed a
multidisciplinary theory of ideology to learn how ideology is represented by discourse
based on a triangle formed by three concepts; cognition, society and discourse (van
Dijk, 1998, p. vii). He aims at expanding the concept of ideology beyond the political
to the social and everyday. He affirms that “...ideologies allow people, as group
members, to organize the multitude of social beliefs about what is the case, good or
bad, right or wrong, for them, and to act accordingly” (van Dijk, 1998, p. 8). In this
case, the broader concept of ideology would explain the response of many people and
groups toward opposing opinions, as in the case of feminism and anti-feminism and
the struggle over equality and other issues, in everyday contexts as well as in formal

political ones.

The analysis of ideology in translation can make use of Venuti’s (1998) concepts of
‘foreignization’ and ‘domestication’, which he uses to describe to what extent a
translation conforms with the target culture. He asserts that, "Domestication and

foreignization deal with the question of how much a translation assimilates a foreign
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text to the translating language and culture, and how much it rather signals the
differences of that text” (Venuti, 1998, p. 102). In the case of ideology, domestication
means that a translator intervenes in the translated text and makes it closer to the TC

ideology; on the other hand, foreignization keeps the ST ideology in the translated text.

Jiajun and Xia (2022) assert that “translation is a synthetical product of history, society
and culture” (Jiajun & Xia, 2022, p. 443). They believe that any form of translation is
driven by an ideological stance, which is also a product of society and culture.
Therefore, ideology is a central factor in translation (Jiajun & Xia, 2022, p. 443). They
affirm that ideology affects the translation, from choice of text, the strategies used and
the decision made during the translation process (Jiajun & Xia, 2022, p. 444). In this
case, ideology shapes the translated text and affects the recipients of this text. In other
words, choosing certain words or phrases over others, emphasizing certain themes,
and adding or omitting some parts all influence the texts and the readers’

understanding of that text.

However, different studies have focused on various aspects of ideology in translation,
including the impact of ideology on decision-making during the translation process.
For instance, Pertiwi, Arief, and Febriyanti (2021) find that the translators’ strategies
they opt for are actually determined by their ideological beliefs (Pertiwi et al., 2021,
p. 41). Moreover, they assert that translator’s ideology affect their decision in terms of
handling cultural elements in the text (Pertiwi et al., 2021, p. 41). These choices and
decisions maintain ideological significance, representing the translator’s views on
cultural adaptation, preservation, and the value of translation in promoting cross-
cultural communication. This perspective emphasizes the translator’s active role in
meaning and cultural representation and the intricate relationship between language,

culture, and ideology in translation.

Ideology and political translation were the focus of some studies, such as Bulut (2013)
and amongst others. These studies demonstrate the complex and intricate relationship
between political translation and ideology. Bulut (2013), for instance, investigates the
translators’ ideology in metaphorical lexical translation. He asserts that “Political
metaphors pose constraints in translation especially in situations such as translation of
political texts where a lexical choice goes through conscious or sub-conscious

ideological transfer” (Bulut, 2013, p. 913). On the other hand, Jost, Federico, and
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Napier (2009) thoroughly examine the phenomenon of ideology from social,
personality, and political psychology perspectives. This emphasizes the influence of
the translators’ beliefs on their linguistic choices, shaping the ideological tone of the
translated text. Such studies have stressed the significance of investigating ideology in
different forms of political translation, like political novels. This broadens the scope
of investigation, emphasizing the influence of ideology across various forms of
political discourse and underlining the necessity for comprehensive analysis in

understanding its impact on translation practices.

On the other hand, ideological manipulation in translation has occupied the discussion
of many studies as well. Translation occurs to serve a certain aim, target a certain
audience at a certain time, and is “shaped by a certain force [and] power” (Shuping,
2013, p. 56). Lefevere (2017), for example, considers the translator as the ‘rewriter’ of
the ST by claiming that translators “do not write literature but rewrite it” (Lefevere,
[1992] 2017, p. 1). This rewriting would allow the translator, for a certain degree, to
use different strategies and methods! to adopt and manipulate certain ideologies. He

believes that:

All rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology and a
poetics and as such manipulate literature to function in a given society in
a given way. Rewriting is manipulation, undertaken in the service of
power, and in its positive aspect can help in the evolution of a literature
and a society. Rewriting can introduce new concepts, new genres, new
devices and the history of translation is the history also of literary
innovation, of the shaping power of one culture upon another. But
rewriting can also repress innovation, distort and contain, and in an age of
ever increasing manipulation of all kinds, the study of the manipulation

processes of literature are exemplified by translation can help us towards

! Translation strategy is the translator’s decision to solve a problem during the translation process.
Some scholars interchangeably use the term procedure. On the other hand, the translation method
deals with the text as a whole; usually, the decision is made before the translation process and based
on specific facts. Many scholars in the field have defined the terms ‘strategies’ and ‘methods’ within
translation study. For instance, strategy is the potential “conscious procedure for solving a problem
faced in translating a text, or any segment of it” (Loescher, 1991, p. 8). On the other hand, Newmark
(1988) asserts that “While translation methods relate to whole texts, translation procedures are used
for sentences and the smaller units of language” (Newmark, 1988, p. 81).
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a greater awareness of the world in which we live (Lefevere, [1992] 2017,

p. vii).

Moreover, Hatim and Mason (1997) consider the translator as a ‘mediator’ or as a
‘communicator’ (B. Hatim & Mason, 1997, p. 1). They believe one of the ways a
translator intervenes in the text is through ideological application. Translators, to some
extent, manipulate the text to fulfill certain purposes. They affirm that “it is the effect
of a particular strategy employed in a particular socio-cultural situation which is likely
to have ideological implications. The translator acts in a social context and is part of
that context. It is in this sense that translating is, in itself, an ideological activity” (B.
Hatim & Mason, 1997, p. 121). They suggest that ideological manipulation can be
tracked in the translated texts through investigating the lexical choices, transitivity and

cohesion (B. Hatim & Mason, 1997, p. 124).

On the other hand, some of the recent research on political ideology and manipulation
in translation into and from Arabic has focused mainly on the political speeches of
individuals with power such as politicians and other members of the ruling class. For
instance, Farhan (2017) explores the ideological manipulation in the translation of
presidential speeches after the Arab Spring using Critical Discourse Analysis (CDA)
and corpus linguistics (Farhan, 2017, p. iii). He believes that ideology can affect the
translator’s linguistic choices and analyses this by looking at different keywords in the
original and translated works. This study is a noteworthy addition to the developing
subject of ideology and translation studies. It clarifies the particular context of political
statements and prompts reflection on the more significant influence of ideology on
linguistic selections used in translation. The subject of political speech and translation
offers a rich opportunity for investigation, underscoring the need for more research

into the complex interplay between ideology and the translator’s perspective.

Similarly, through uitlising CDA, Gagnon (2021) investigates the translation of
parliamentary budget speeches in Canada, mainly in the context of the federal
government’s institutional discourse. It explores the ways in which the federal
government has delivered its institutional discourse in translation, focusing on the
period between 1970 and 1995. Moreover, the translation of the politically and
ideologically loaded word "federal" in the budget corpus is examined, and alterations

in translation that are linked to power conflicts between Québécois and Canadian
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nationalist discourses are discussed (Gagnon, 2021, p. 23). The study concludes that
over the decades and through the budget speeches of various Liberal and Conservative
governments, translators have instinctively made linguistic choices that hint at
ideological differences (Gagnon, 2021, p. 39). This research sheds light on the
complex relationship between political ideology, translation decisions, and power
dynamics and offers a human perspective, enriching our understanding of the intricate

web that shapes translated political discourse.

Another contribution to the field of ideological manipulation in translation is Daghigh
and Amini (2022). This study examines the presence of ideological manipulation
within the political news translation in Iran. Through interviewing 14 professional
news staff members from different agencies in Tehran and attending the newsroom for
two weeks, the research concludes that the manipulation process of political news
translation in Iranian news agencies consists of different stages, each of which involves
human and non-human actants, forming a complicated hierarchical but circular
network. The ideological manipulation is practised in line with the socio-political
requirements of the Iranian context, which directly or indirectly influences the
involved actant (Daghigh & Amini, 2022, p. 1535). This study, again, emphasizes the

impact of ideology on the outcome of the translation.

However, the investigation of political ideology in the translation of political literary
works into Arabic is an under-developed field. Little academic attention has been paid
to ideological manipulation in political literature in translation into Arabic. It is this

gap that the current project aims to fill.

1.4. The Development of Orwell’s Political Ideas

Orwell’s political ideas were anti-fascist and anti-totalitarian and can be “described as
a form of ‘human socialism’ or ‘democratic socialism’, which has its focus on the
common man and how to improve life standards for everyone” (Vantieghem, 2009, p.
12). However, Orwell once said, “I do not think one can assess a writer’s motives
without knowing something of his early development.”(Orwell, 1952, p. 1). What
Orwell wrote and represented to us in his writing is his representation of what he had
experienced before; “Orwell deliberately sought out experience to provide material for
his writing, and everything he produced is related to the events of his life” (Meyers,

1975, p. 1). The intention of this section of the literature review is to give an illustration
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of Orwell’s life as a writer and the development of his ideological thoughts. It will

represent the events that influenced his own political philosophy.

Eric Arthur Blair is the real name of the English author, journalist and essayist George
Orwell. He was born in Motihari in Bengal in 25" of June, 1903 as a second child of a
middle-class British family while his father was serving as an agent in the Indian Civil
Service (Rodden & Rossi, 2012, p. 6). He was the middle child between two sisters
with an age gap of five years on both sides (Orwell, [1946] 1968, p. 1). His early
childhood was lively. Orwell enjoyed nature and used to keep different kinds of pets
such as rabbits and dogs (Rodden & Rossi, 2012, p. 7). During his childhood, Orwell
wrote his first poem, which is an imitation of William Blake’s “Tiger, Tiger” at the
age of four or five. Also, at the age of eleven, he got his first poem printed in a
magazine (Orwell, [1946] 1968, p. 1). However, Orwell once wrote that one of the
main reasons for him to start writing was the feeling of loneliness and isolation during
his childhood: “I had the lonely child’s habit of making up stories and holding
conversations with imaginary persons, and I think from the very start my literary
ambitions were mixed up with the feeling of being isolated and undervalued.” (Orwell,

[1946] 1968, p. 1).

Orwell experienced situations in his childhood that played a vital role in his
development as a writer. Talking about these situations might sound typical of
childhood experiences during his time; yet, this is not correct. Due to different factors,
Orwell had witnessed a childhood that was a mix of remoteness, ignorance and cruelty.
It can be briefly summarised as the remoteness from his father and mother, their
ignorance of him during his years at school, and the cruelty of being among snobbish

people who taunted him because of his father’s financial position and status.

The first thing that significantly impacted the young Orwell was the distance between
himself and his father. Orwell did not enjoy this strong father and son relationship
during his early childhood, as he returned to the UK in 1904 with his mother and sister
to be educated while his father stayed in India?. In fact, Orwell did not see his father

until he was eight when his father retired. When his father retired and returned to

2 It is ironic that Orwell, who had lived most of his life among women, was believed to have an anti-
female attitude in his writing. His female characters are superficial and all his writings are male-
centred.
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England, Orwell was sent to a boarding school, where he would see his father
occasionally. Consequently, Orwell’s childhood had been seen as a life that lacks “a
male authority” (Rodden & Rossi, 2012, p. 7). This, of course, had a great impact on
him as a young child and later on in his adult life. For instance, Orwell wanted to make
his father happy by accepting the job in Burma, which is the job that made him later
realize that he did not want to be anything but a writer (Rodden & Rossi, 2012, p. 10).

The second thing was his experiences at boarding school between 1911 and 1916. He
was “removed from his home to a strange place”, which was the St Cyprian’s boarding
school, when he was eight years old (Orwell, 1952, p. 12). He later wrote a long
touching essay with an ironic title, “Such, Such were the Joys”, talking about his own
gloomy experience in the school. He started his essay by mentioning the extent to
which he was affected by being away from home when he started to wet his bed while
sleeping, and how he was punished and beaten for doing this each and every time
(Orwell, 1952, p. 12). He described his experience in the boarding school as ... not

. altogether happy... I was in a world where it was not possible for me to be
good.”(Orwell, 1952, p. 16). He also said that he was taken from the warmth of his
home to a "world of force and fraud and secrecy [where he was placed]... like a

goldfish into a tank full of pike" (Orwell, 1952, p. 36).

It seems like his family financial situation was one of the main reasons that affected
him during his school days and gave him the feeling of being ostracized. Actually,
Orwell as an adult, talked many times about his family’s financial position and how it
was precarious (Rodden & Rossi, 2012, p. 7). In the Road to Wigan Pier, he referred
to his family as “the lower- upper-middle class”(Orwell, [1937] 2001, p. 109 & 110).
Orwell gained a scholarship to attend the school as his family was not able to afford
the cost. His life at the school witnessed a class conflict between rich people and
himself. He was among people who were far richer than him and who gave him the
feeling of being inferior to them. For instance, he was not allowed to take a treat of
biscuit and milk in the middle of the morning like the other rich children nor to take
riding lessons (Orwell, 1952, p. 19). Also, he was ill-treated by some of the staff in the

school especially the headmaster and his wife:

At school I was in a difficult position, for I was among boys who, for the

most part, were much richer than myself, and I only went to an expensive
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public school because I happened to win a scholarship. This is the common
experience of boys of the lower upper-middle class, the sons of clergymen,
Anglo-Indian officials, etc., and the effects it had on me were probably the
usual ones. On the one hand it made me cling tighter than ever to my
gentility; on the other hand it filled me with resentment against the boys
whose parents were richer than mine and who took care to let me know
it...The correct and elegant thing, I felt, was to be of gentle birth but to
have no money (Orwell, [1937] 2001, p. 9).

When looking back at his situation, a child of his age, eight years old, away from home,
with a weak relationship with his father, treated badly at school, and unpopular among
his friends, he remembered “ a sense of desolate loneliness and helplessness, of being
locked up not only in a hostile world but in a world of good and evil where the rules
were such that it was actually not possible for [him] to keep them.” (Orwell, 1952, p.
16). This insecure feeling that Orwell experienced as a child developed later in his life:
it is common for past worries to return in the future. Especially when he was working
in Burma, he started to feel pity toward the working-class people and started later to

fight against imperialism and began to resent any source of authority over him.

At the beginning of his writing career, Orwell thought that serious writers should write
novels, and he “wanted to write enormous naturalistic novels with unhappy endings,
full of words used partly for the sake of their sound” (Orwell, [1946] 1968, p. 3). But
his ideas about writing changed as the time changed. Orwell started to change the
direction of his writing as he wanted to make politics into an art (Orwell, [1946] 1968,
p. 6). What influenced him to be a political writer and marked the turning points in the
formation of his ideologies and thoughts was his experience of different events in his

adult life.

The first event that changed his ideas and made him initially form his political ideology
was working in Burma. Even though Orwell had wanted to be a writer since his
childhood, the first job he obtained, after receiving his secondary education at Eton,
was in The Indian Imperial Police in Burma as a police officer. Orwell took this job to
please his father (Rodden & Rossi, 2012, p. 10). He spent five years there in what he
referred to as a “waste” and “unsuitable profession” (Orwell, [1946] 1968, p. 4).

However, being in Burma affected him in two ways, firstly, those years “witnessed
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crystallization of his decision to become a writer.” (Rodden & Rossi, 2012, p. 10).
Secondly, and most importantly, it was the period that cultivated the seeds of his
awareness of his political position. He said ““ For at that time I had already made up
my mind that imperialism was an evil thing and the sooner I chucked up my job and
got out of it the better” (Orwell, [1936] 1975, p. 3). Moreover, he declared that “I was
all for [the] Burmese and all against their oppressors, the British” (Orwell, [1936]
1975, p. 3). So, if it was not for Burma, Orwell would not be the writer we know today.
Burma influenced him as a writer and as a political thinker as this job gave him
“understanding of the nature of imperialism” (Orwell, 1952, p. 4). Later, Orwell
published his second novel, which was written from his experience in Burma, under

the title Burmese Days (Matthew & Harrison, 2004).

In fact, Burmese Days provides critical insights into the development of Orwell’s
political philosophy. It reveals Orwell’s opposition to imperialism during his time as
a police officer in Burma and serves as a foundation for his writing and political views
later. The novel explores different themes that resonate with Orwell’s experience. For
instance, it vividly criticizes imperialism through illustrating the hypocritical nature of
British colonial rule in Burma. This understanding of the reality of colonialism
underpinned Orwell’s anti-imperialist stance. Another theme that mirrors Orwell’s
political philosophy is that of social injustice and the class struggle, themes treated in
various works of Orwell, such as Animal Farm, and which emphasise Orwell’s
political ideas. This major turning point in Orwell’s political position is clearly

established during his time in Burma and reflected subsequently in his literary output.

The second event was when he quit his job in Burma and experienced poverty. He
documented his experience living first as a teacher and dishwasher and then with
tramps in his memoir Down and Out in Paris and London, which was the first
published book by Orwell, in 1933. He explains in detail how it is to be poor in two
major cities, Paris and London. Orwell in this book talked about how the poor people
were living and he shed light on how they were treated and regarded in their societies.
He wrote: “It is curious how people take it for granted that they have a right to preach
at you and pray over you as soon as your income falls below a certain level” (Orwell,
[1933] 1999, p. 16). The significance of this part of his life was that it “...increased
[his] natural hatred of authority and made [him] for the first time fully aware of the

existence of the working classes”(Orwell, [1946] 1968, p. 4).
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Orwell’s political philosophy is evident in his book Out and About in Paris and
London. The book reflects his view of social inequality and his critique of capitalism
along with his empathy for the marginalized which is evident in his demand for social
justice. Orwell’s personal experience, as described in the book, presents a profound
critique of capitalism and lays the groundwork for his advocacy of democratic
Socialism. This shift in his perspective is an obvious response to the injustice he
witnessed, encouraging him to endorse a fairer system to address the rampant abuses
of capitalist practices. Therefore, Orwell’s political ideology became a central theme

of his writings.

Also, Orwell’s experiences during the Spanish Civil War and his observations of Adolf
Hitler’s rise to power in Germany affected his political ideology. It shaped his ideas
on totalitarianism, fascism, and socialism. Orwell participated in the war as he aligned
with the Republican forces opposing General Franco’s fascist regime (Orwell, 1964,
p. 3). This period was instrumental in his intellectual development, as it exposed him
to the cruelties of totalitarianism. In the trenches of Spain, Orwell witnessed the brutal
tactics used by fascist forces, gaining acute insights into the oppressive nature of such
regimes and their devastating effects on the people (Orwell, 1964). This experience
was a critical factor in shaping his ideological stance, particularly his opposition to

authoritarian government. He says that:

The Spanish war and other events in 1936-37 turned the scale and
thereafter I knew where I stood. Every line of serious work that I have
written since 1936 has been written, directly or indirectly, against
totalitarianism and for democratic Socialism, as I understand it. It seems
nonsense, in a period like our own, to think that one can avoid writing of
such subjects. Everyone writes of them in one guise or another. It is simply
a question of which side one takes and what approach one follows. And
the more one is conscious of one’s political bias, the more chance one has
for acting politically without sacrificing one’s aesthetic and intellectual

integrity (Orwell, [1946] 1968, p. 5 & 6).

Accordingly, in Homage to Catalonia (1938), Orwell wrote his memoir and historical
account, illustrating his experience and political position during the Spanish Civil War.
The book is viewed as a significant work of Orwell that indicates his political ideas

and philosophical transformation (M. B. Cole, 2022, p. 274). In the book, Orwell sheds
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light on the manipulation of the truth in the propaganda about the war. In Chapter Five
and Chapter Eleven, Orwell demonstrates how news was fabricated by the communists
and the fascists (Orwell, 1964). He also makes his political position explicit as he
deepens his opposition to Stalinists, a stance reiterated in later works, such as Animal
Farm. In summary, Homage to Catalonia is not just a memoir of Orwell’s time in
Spain; it reflects the nature of political power, media manipulation, and the human
experience of war. It remains a significant work for understanding Orwell’s political
evolution and its contributions to the historical narrative of the Spanish Civil War.
More importantly, Orwell’s political philosophy in the book was presented explicitly

in his subsequent publications.

The ST used in this study, Animal Farm, published in 1945 show Orwell’s matured
political ideas, when it was fully clear that he was anti-totalitarian and anti-fascist.
“Animal Farm was the first book in which I tried, with full consciousness of what I
was doing, to fuse political purpose and artistic purpose into one whole.”(Orwell,
[1946] 1968, p. 7). Orwell made his vision clear and had an acute awareness that he
was writing to expose his political ideas in the form of an art that people would find

interesting to read (Orwell, [1946] 1968, p. 6).

1.5.Conclusion

This chapter has introduced relevant literature that forms the backbone of the study. It
has investigated the concept of ideology and its meaning in the current study. In
addition, it has discussed ideological manipulation in translation studies by reviewing
previous literature in the field. Moreover, the chapter has clarified George Orwell’s
ideological ideas, seeking to understand his ideological perspective and philosophy

through his life experience.

The following chapter will set out the theoretical framework that underpins this study.
It will introduce CDA as the primary approach for investigating the ideological
manipulations in the TTs. Within this framework, the study will introduce
Fairclough’s approach to CDA and provide details of its levels of analysis and relevant
theories and tools. This approach will inform our examination, providing a structured
pathway to uncover the ideologically-inflected lexical manipulations embedded in the

translations.

28



2. Chapter Two: Theoretical Framework and Methodology

2.1. Introduction

The last chapter investigated the previous literature and examined Orwell’s ideological
perspectives. The current chapter presents the theoretical framework for this study.
This study will employ the theoretical framework of Critical Discourse Analysis
(CDA) as one of the main approaches to unmask ideological manipulations. This
chapter is two-fold. First, it discusses the framework of CDA as a research
methodology, explains its objectives, and clarifies the most relevant terms associated
with CDA. The chapter summarizes the main approaches of CDA and details the one
used in this project, namely, the dialectical-relational approach. Second, the chapter
will elaborate on the relevant theories that this study adopts under the umbrella of

CDA, the methodological approach and the essential analytical tools.

2.2. Discourse as a Field of Contesting ldeologies

It is a commonplace to commence the discussion of CDA by defining the core concept
of discourse and how it can be a field of ideological manipulations. “Unfortunately, as
is also the case for such related concepts as ‘language’, ‘communication’, ‘interaction’,
‘society’ and ‘culture’, the notion of discourse is essentially fuzzy” (van Dijk, 1997,
p. 2). The definition of the term varies among scholars of language. Each definition
serves to elaborate the meaning of discourse from a particular dimension. Usually, one
way to apply the notion is where discourse is seen as “a stretch of language in use, of
any length and in any mode, which achieves meaning and coherence for those
involved” (Cook, 2011, p. 431). By contrast, Fairclough sees language as a “social
practice” rather than a “purely individual activity” (Fairclough, 1992, p. 63). Thus,
discourse, in this sense, “comprises all forms of meaningful semiotic human activity
seen in connection with social, cultural, and historical patterns and developments of

use” (Blommaert, 2004, p. 2).

Writing, speaking, interacting, and even translating are all forms of social practices
that constitute values, ideas, attitudes, beliefs, and opinions that are, of course,
influenced by the social and political context. Therefore, the language produced is not
neutral: as Halliday (1978) states “By their everyday acts of meaning, people act out
the social structure, affirming their own statuses and roles, and establishing and

transmitting the shared systems of value and of knowledge” (Halliday, 1978, p. 2). In
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translation, language is seen as “the translator’s tool, a dangerous tool, a weapon that
he can cause damage with: it is not innocent but always implies a vision of the world
which is related ... to the legitimacy of certain institutions and social practices and the
power relations maintaining them” (Claramonte, 2014, p. 72). Thus, translation is one
method that is affirmed to reflect ideological stances, as “translation is only an excuse

for transmitting the translator’s ideology” (Claramonte, 2014, p. 85).

These ideological aspects of all its types- embodied in the discourse- are displayed in
the written or spoken language at different linguistic levels. Likewise, concerning
translation, ideological manipulation and mediation are also manifested through
linguistic elements during the translation process. In other words, whatever choices
are made by a speaker or a writer at a lexical level or syntactic level, for instance, they
indicate their attitudes and ideas toward the topic. Likewise, any strategies the
translator applies to render a meaning imply an ideological stance. Basil Hatim and
Mason (1990) believe that “behind the linguistic systematic choices we make, there is
inevitably a prior classification of reality in ideological terms” (Basil Hatim & Mason,
1990, p. 161). This leads to the argument that, in order to investigate ideology in the
discourse, one needs to examine the discourse at different linguistic levels, as will be

elaborated in this chapter.

Meanwhile, CDA does not only examine the linguistic aspect of a discourse; it moves
further to investigate the link these linguistic choices have with the social context. In
other words, the context is the physical environment where a certain phenomenon
occurred. This context or environment is sufficiently broad to include different aspects
such as different ideologies; political, religious, gender and so on. So, CDA functions
to look critically at how language is used and explains why and how ideas are
expressed in a certain way and in certain contexts. Machin and Mayr (2012)
acknowledge that “When a researcher draws on CDA for the first time, what they will
realize is that it is often in the smallest linguistic details where power relations and
political ideology can be found” (Machin & Mayr, 2012, p. 5). Moreover, Fowler and
Kress (1979) admit that “if linguistic meaning is inseparable from ideology, and both
depend on social structure, then linguistic analysis ought to be a powerful tool for the
study of ideological processes which mediate relationships of power and control”

(Fowler & Kress, 1979, p. 186).
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Thus, discourse in this research is “a mode of action, one form in which people may
act upon the world and especially upon each other, as well as a mode of representation”
(Fairclough, 1992, p. 63). It is also a “practice not just of representing the world, but
of signifying the world, constituting and constructing the world in meaning”

(Fairclough, 1992, p. 64).

2.3. Critical Discourse Analysis: Theory and Approaches

In order to carry out this study, the methodological framework of CDA, particularly
Fairclough’s dialectical-relational approach (1992) to CDA, will be adopted. One key
reason for applying CDA in this thesis is that it is considered by many scholars to be
a reliable approach to unmask ideology and other social issues as well as to investigate
the ideological manipulations in the translated texts and track the shift, as will be
discussed in this chapter ( Fairclough 1992 and 2003; Dijk 1998, 2001, 2003, and
2006; Wodak and Meyer 2001; and Hatim and Mason 1997). In addition to the fact
that it is used to show the relationships between power, ideology and discourse
(Wodak, 2001, p. 1 & 2), CDA focuses on the “real and often extended instances of
social interaction that take a linguistic form or a partially linguistic form” (Fairclough
& Wodak, 1997, p. 258). It is known as “a type of discourse analytical research that
primarily studies the way social power abuse, dominance and inequality are enacted,
reproduced and resisted by text and talk in the social and political context” (Van Dijk,

2003, p. 352). Fairclough (1995a) gives a thorough definition of CDA:

By critical discourse analysis I mean analysis which aims to systematically
explore often opaque relationships of causality and determination between
(a) discursive practices, events and texts, and (b) wider social and cultural
structures, relations and processes; to investigate how such practices,
events and texts arise out of and are ideologically shaped by relations of
power and struggles over power, and to explore how the opacity of these
relationships between discourse and society is itself a factor securing

power and hegemony (Fairclough, 1995a, p. 132 & 133)

CDA stems from a broader theory of Discourse Analysis (henceforth DA) which is the
study of the linguistic units of written texts and conversations through the study of the
language above the sentence and above the clause (Stubbs, 1983, p. 1). However, in

the 1970s, at the University of East Anglia, UK, a group of linguists introduced the
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‘critical’ approach to DA (Blommaert, 2004, p. 22). This approach adapted a “critical’
stance “to describe a type of applied linguistics that concerned itself with the
relationship between language and social phenomena” (Chilton, 2012, p. 1). It was
referred to as “critical linguistics” which “was understood as making explicit social
processes and structures about which judgments, in effect ethical judgments, could be
made” (Chilton, 2012, p. 1). However, CDA is the new term that is used to refer to the
theory of Critical Linguistics (CL), and they are often used interchangeably (Wodak,
2001, p. 1).

Nevertheless, the term ‘critical’, which is a central term in CDA, is what distinguishes
the approach of CDA from DA. It allows CDA to go a step further and examine the
discourse from a wider perspective and relate it to a broader context. Chilton (2012)
argues that the term ‘critical” within CDA has two implications. First, since, in any
society, those who are in dominant positions can apply their ideas in an “opaque
manner”, ‘critical’ can mean “making explicit what is claimed to be an implicit
relationship between discourse, power, and ideology” (Chilton, 2012, p. 2). The term
critical in this sense means bringing those three aspects to the surface and explaining
any link between them. Similarly, Fairclough (2001) explains the relationship between
language and power through focusing on the hidden ideology. He affirms that the term
‘critical’ is used with the aim of “show[ing] up connections between language, power
and ideology” (Fairclough, 2001, p. 5). He argues that ‘ideology’ is linked to ‘power’
because in any particular convention, and on the conventions themselves, the
ideological assumptions are embedded, depending on power relations which underlie
those conventions (Fairclough, 2001, p. 3). In the same vein, ‘ideology’ is connected
to ‘language’ because “using the language is the commonest form of social behaviour,
and the most common form of social behaviour where we rely most on ‘common-
sense’ assumptions” (Fairclough, 2001, p. 3). In this sense, CDA is critical as “it seeks
to reveal what is not self-evident through the analysis of societally, contextualised and
institutionalised language” (Chilton, 2012, p. 3). Thus, CDA is an approach that is
effective in exposing concealed social issues, such as ideology issues, in written and
spoken as well as other types of discourse. It also explains the relationship between

discourse and these other aspects.
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Second, rather than only revealing hidden assumptions in the discourse and explaining
their relationships, Chilton (2012) argues that in view of the fact that discourse is
considered as ‘a form of action’, the same is true of critical analysis. Therefore, “being
critical... takes the application of linguistics beyond pure analysis and puts to work in
what is intended as an improvement of socially embedded discourse” (Chilton, 2012,
p- 2). In this principle, “‘critical analysis’ stands for performing analyses that would
expose and critique existing wrongs in one’s society” (Blommaert, 2004, p. 6). Hence,
CDA, with its critical stance, sees “the social dimensions of a language usage... [as]
the object of moral and political evaluation, and analysing them should have effects in
society: empowering the powerless, giving voice to the voiceless, exposing power
abuse, and mobilizing people to remedy social wrongs” (Blommaert, 2004, p. 25).
Therefore, ‘critical’, in this respect, “seeks to judge (given a certain set of values or
political ideal), and ultimately to correct or improve, certain kinds of social structures

and processes” (Chilton, 2012, p. 4).

However, CDA is not a theory that can be applied immediately to the research and that
has precise tools to be used. It is not regarded as being a methodology in itself, but ‘an
umbrella term’ that covers theories and approaches that have principles in common
(Saldanha & O'Brien, 2013, p. 51). More specifically, it is “not so much a direction,
school, or specialisation next to the many other ‘approaches’ in discourse studies.
Rather, it aims to offer a different ‘mode’ or ‘perspective’ of theorising, analysis, and
application throughout the whole field” (van Dijk, 2003, p. 352). There are many
approaches established for CDA investigation; for instance, Fairclough’s dialectical-
relational approach (1992), which will be explained in Section 2.3.1., Dijk’s socio
cognitive approach (1998), Reisigl and Wodak’s the discourse-historical (2001). All
these models aim at investigating ideology and reveal the relationship between

language, ideology and power in different social contexts.

Dijk’s socio cognitive approach (1998) is an important framework that has been quite
influential in CDA studies. He is one of the most notable contributors to the
development and establishment of CDA. For him, CDA “focuses on social problems,
and especially on the role of discourse in the production and reproduction of power
abuse or domination” (van Dijk, 2001, p. 96). His model is mapped on the idea that

ideology can be examined via a multidisciplinary conceptual triangle of discourse,
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cognition and society (van Dijk, 1998, p. 5). This triangle demands an examination of
how socially shared ideologies expose themselves in a particular but crucial kind of
social practice, which is the discourse (van Dijk, 1998, p. 21). That is to say, any type
of discourse, written or spoken, that is produced by a member of any social context is

influenced by the social ideology of that particular society.

From this perspective, all societies share common ideas, knowledge, beliefs, and
ideologies that are explicitly manifested via social practices and in turn have an
influence on the discourse. He affirms that “it is through mental models of everyday
discourse such as conversations, news reports and textbooks that we acquire our
knowledge of the world, our socially shared attitudes and finally our ideologies and
fundamental norms and values” (van Dijk, 2001, p. 114). He sets forth two

fundamental levels of analysis: micro and macro levels of analysis.

As mentioned above, CDA looks at the discourse critically trying to connect the text
with its context. To achieve that, CDA implies various levels of analysis. These levels
differ from each other in term of scope. The wider level is the macro one, and the

narrowest level is the micro.

Figure 1: Analysis Levels

Macro Analysis

Micro Analysis

The micro analysis level is concerned with the text as a linguistic entity. In other
words, it inspects the text from different linguistic angles to examine a certain
phenomenon and it deals with the lexical items, the grammar and other linguistic
terms. However, the macro level is concerned with how the wider social processes

would shape, affect, and represent the text.
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One the other hand, Reisigl and Wodak present a discourse-historical approach (2001),
which is another significant contribution to CDA. As the name suggests, this approach
considers the historical dimension of the discourse along with further background.
This relies on four main dimensions for the analysis, which are taken from (Wodak &

Meyer, 2001, p. 41):

1. The immediate language or text-internal co-text.

2. The intertextual and interdiscursive relationship between utterances, texts,
genres, and discourses.

3. The extra linguistic social/sociological variables and institutional frames of a
specific ‘context of situation.’

4. The broader sociopolitical and historical context in which the discursive

practices are embedded.

This approach integrates “a large quantity of available knowledge about the historical
sources and the background of the social and political fields in which discursive
‘events’ are embedded” (Wodak & Meyer, 2001, p. 4). It was developed to investigate
“sexism, anti-semitism, and racism” (Fairclough, Mulderrig, & Wodak, 2011, p. 364).

2.3.1. Fairclough’s Dialectical-Relational Approach to CDA

Norman Fairclough is a significant contributor to the theory of CDA with his
dialectical-relational approach (1992). His model is based on the assumption that
language is regarded as “an irreducible part of social life, dialectically interconnected
with other elements of social life, so that social analysis and research always has to
take account of language” (Fairclough, 2003, p. 2). For him, discourse is “the
particular view of language in use” (Fairclough, 2003, p. 3). What is useful in
Fairclough’s model is that it sheds light on the “socially and discursively embedded
nature of any text” (Locke, 2004, p. 42). Moreover, it allows the analysis to take
different points for focus (Locke, 2004, p. 42). This model will allow this study to
trace the ideological effects on the translated texts and explain them in relation to their
social contexts and to the translators’ ideologies in order to answer the research

questions.

For Fairclough, a text is an element of “social events... [and]...One way in which

people can act and interact in the course of social events is to speak or to write”
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(Fairclough, 2003, p. 22). The text itself has social effects on the recipients such as
ideological ones; conversely, “events and texts themselves also have causes — factors
which cause a particular text or type of text to have the features it has” (Fairclough,
2003, p. 22). The first factor is an “abstract” one which is the social structure “such as
an economic structure, a social class or kinship system, or a language” (Fairclough,
2003, p. 23). However, it is impossible for the social structure, e.g., the social class or
the language, to affect the social event- the text- without the presence of the third factor
which is the social practice, e.g., practice of translating, practice of teaching, etc. Thus,
“Social practices can be thought of as ways of controlling the selection of certain
structural possibilities and the exclusion of others, and the retention of these selections

over time, in particular areas of social life” (Fairclough, 2003, p. 23 & 24).

Fairclough’s model attempts to show the relationship between language, ideology, and
power. In his model, he introduces three different levels of analysis of the discourse
as a text, as a discursive practice, and as a social practice. These levels, or as he refers
to them, dimensions, are the description of the text, the interpretation of the discursive

practice, and the explanation of the social practice (Fairclough, 1992, p. 62).

Figure 2: Fairclough’s (1992) Three-dimensional conception of discourse

TEXT

DISCURSIVE PRACTICE
(production, distribution, consumption)

SOCIAL PRACTICE

The first dimension is a description of the linguistic elements of the discourse as a text,
which is a micro analysis of the text. He proposes looking at the discourse, either
written or spoken, from a linguistic point of view. In other words, this level of analysis
puts insight into the lexical choices of the text, the syntax, the cohesion and the text
structure (Fairclough, 1992, p. 75). He points out that the analysis of the text can be
achieved by starting from the smallest unit of the text to the larger ones: it starts with
the lexical analysis dealing with a single word; it then moves to the grammar level to
show how these words are built up together to form sentences and clauses; then the

cohesion analysis shows how these sentences and clauses are linked together; and

36



lastly the text structure analysis deals with how the whole text is organized
(Fairclough, 1992, p. 75). The movement from a small unit to the larger ones is not a
sequence but rather a circular movement, as small units cannot be understood without
studying the whole structure and vice versa. Therefore, it is necessary at this level to
move between small units to high ones in a round circular movement. However, as
this study deals only with the ideological manipulations at the lexical level, the study
will utilize the description of the text through investigating the ideological shifts
occurring at this level. Sections 2.3.3. will explain in detail how this study will engage

with Fairclough’s first dimension.

The second dimension is the interpretation of the discursive practice, which refers to
how the text is processed, distributed and received by the readers. Discursive practice
“contributes to reproducing society (social identities, social relationships, systems of
knowledge and belief), as it is, yet also contributes to transforming society”
(Fairclough, 1992, p. 65). Fairclough points out that different texts are produced in
different ways and in different social contexts (Fairclough, 1992, p. 79). He suggests
that the analysis of the discursive level should be conducted at ‘micro-analysis’ and
‘macro-analysis’ levels. (Fairclough, 1992, p. 85). This means looking at the discourse
as a text and as a social practice. However, at this level of the analysis the link between
the text and the discursive practice will be interpreted. Thus, for the sake of the present
study, this level will be the interpretation of how the ideological shifts were processed
in the translated texts, namely, the strategies used by the translators that affect the
production of the texts and divert the readers from the original text. Section 2.3.7. will
provide more elaboration on the translation strategies and how the second dimension

will be obtained.

Lastly, the final level of analysis, i.e., the macro, is the explanation of the social
practice. Here, the link between the discursive practice and the social practice should
be explained. It is paramount to signal that this level of analysis is aimed at
investigating the ideological influence in the translated texts and is one of the premises
that makes this approach suitable for this study. It is at this part of the analysis that the
relationship between power, ideology and discourse is identified. This dimension
looks at how language is formed, what opinions and ideas are presented in relation to

the socio context that governs it. For Fairclough, “discourse practice straddles the
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division between society and culture on the one hand, and discourse, language and text
on the other” (Fairclough, 1995b, p. 60). At this level of analysis, I aim first to
elucidate and clarify the meaning of the TC’s political ideologies. I will start first by
illustrating the elite and popular ideologies in Egypt in general as it will shed light on
the dominant political, cultural and religious ideologies and how they were formed
through history and define the struggles between them. Also, available information on
the translators’ political views and ideas will be presented. The essence of this stage is
to highlight the possible socio-cultural\political effects on the meaning of the text. It
will investigate the relevant ideologies and more importantly, will bring to the surface
the ideological manipulations in the translated texts and help us see through the texts

to the factors behind the ideological shifts.

The following sections will elaborate on these three dimensions.

2.3.2. Ideological Manipulations within CDA Framework

As previously stated, CDA needs theories and tools in order to function. This section
will demonstrate how this study will employ the CDA framework to investigate the
ideological manipulations in the translations of Orwell’s Animal Farm. The section
serves to explain how Fairclough’s three dimensions will be applied in the study along
with the main theories and approaches that will be adopted.

2.3.3. [Identifying ldeological Manipulations Through Shifts at Fairclough’s
Textual Dimension

Through Fairclough’s first dimension, the current project aims to locate ideological
manipulations in the TTs by tracing the shifts that appear at the lexical level. Much
research has been conducted in translation studies (henceforth TS) to identify a method
that would effectively expose ideology in translation at the micro-level of the analysis.
One of the most important methodologies in this area aims to detect the ‘shift’ that
exists in the translation and to inspect it from an ideological stance. It is vital, therefore,
to investigate the meaning of shifts, understand how the lexis can be a unit of
ideological manipulations, and learn how to distinguish between ideological and non-

ideological shifts at the lexical level.
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2.3.4. The Introduction to the Notion of Shift

The introduction of the notion ‘shift’ into the field of TS goes back to Catford (1965)
in his A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics. Catford’s
idea about translation involved the faithful transferring of linguistic units from the ST
to the TT. He believed that translators do not transfer the meaning between two
languages, but are replacing the meaning from the source text (henceforth ST) to the
TT (Basil Hatim, 2001, p. 14). He presented two types of translation equivalence,
namely formal correspondence and textual equivalence. He saw formal
correspondence as “any TL category (unit, class, structure, element of structure, etc.)
which can be said to occupy, as nearly as possible, the ‘same’ place in the ‘economy’
of the TL as the given SL category occupies in the SL” (Catford, 1965, p. 27). This
meant a translator would replace a noun in the ST by a noun in the TT. On the other
hand, textual equivalence was “any TL form (text or portion of text) which is observed
to be the equivalent of a given SL form (text or portion of text)” (Catford, 1965, p. 27),
for instance, when a translator translates a noun in the ST to a verb in the TT, or to an

adverbial clause.

Within the linguistic framework of translation, Catford introduced shifts in translation
as the “departures from formal correspondence in the process of going from the SL to
the TL” (Catford, 1965, p. 73). He distinguished between two types of shift: ‘level
shift” and ‘category shift’, arguing that the level shift is when the “SL item at one
linguistic level has a TL translation equivalent at a different level” (Catford, 1965, p.
73). That means, for instance, when a translator translates the grammatical level in the

ST to a lexical one in the TT. For example, the sentence The shop would be closed in

March can be translated into Arabic as wsJle 4led B daall O il (sayughliquna al-
Mahila fi nihayati Maris)/ They will close the shop by the end of March. The
grammatical phrase would be closed is replaced by a lexical item (st
(sayughliquna)/they will close. On the other hand, for Catford the shift in categories

encompasses four sub-categories, which are as follows:

Structural shift: Catford believed that this type of shift was one of the most common
in translation. It occurred when the translator rendered a grammatical structure in the

TL that was different from the one in the SL. For example, Sara read the book

39



(subject+ verb+ object) becomes i</ o lu i & (gar’at Sara al-Kitab)/ Read Sara the

book (verb+ subject+ object).

Class shift: this suggests choosing a linguistic item in the TT that belongs to a different
grammatical class to the one in the ST. For example, changing an adjective into a noun
or changing a noun into an adjective, such as the Arabic houses into <2t/ < v (biyut
al-"Arab)/ Arabs’ houses. So, the change here is from an adjective, Arabic, into the

noun, Arab.

Unit shift: this implies a change that occurs in the rank of one unit in the TT that is
different in rank in the ST. The linguistic rank can be a morpheme, a clause, a word,
or a group of words. In other words, a translator in such a shift may translate a clause
into a word or a morpheme or vice versa. For example, the pronoun ‘we’ in the
sentence we will never accept this is shifted to the Arabic morpheme ‘—'(n) in kdi W/

o/ gz (Ian nagbala bihadha "abadan).

Intra-system shift: this is when “the translation involves selection of a non-
corresponding term in the TL system” (Catford, 1965, p. 80). For example, the plural
form in the ST is shifted to the singular one; cold climates become L st/ (al-Jaw
barid)/ cold climate.

There is no doubt that Catford contributed to translation studies with the idea of shift;
however, one of the weaknesses of Catford’s model is that it limits its focus to small
linguistic units of the text, instead of looking at the text as a whole. Fawcett (1997)
points out that Catford’s translation techniques and shifts are very restricted because
they are based rigorously on a purely linguistic system (Fawcett, 1997, p. 54). Also,
his approach overlooks the textual and contextual facts, which make it impossible to
understand the reason behind such a shift. As Basil Hatim (2001) affirms, the
translation shifts that Catford presented through his equivalence strategy do not take
into consideration other variables, such as contextual, cultural or ideological along

with linguistic ones (Basil Hatim, 2001, p. 17).

Nida (1964) also contributed to the notion of equivalence, presenting what is known

as formal and dynamic equivalence. For him, formal equivalence “focuses attention
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on the message itself in both form and content” (Nida, 1964, p. 195). On the other
hand, dynamic equivalence is when “the focus of attention is directed, not so much
toward the source message, as toward the receptor response” (Nida, 1964, p. 166).
Later, Nida and Taber (1982) argue that a translator must not use the formal
equivalence unless necessary such as in Bible translation, since a good translation must
not sound like a translation and should be directed to the TC’s receiver (Nida & Taber,
1982, p. 12). They thought, in fact, that formal equivalence — what they later referred
to as formal correspondence— meant finding a close equivalent for the ST word, though
they believed there usually was no formal equivalent between two different languages.
They pointed out that the task of the translator was to reproduce the message and a
translator must make several grammatical and lexical adjustments in the TT (Nida &
Taber, 1982, p. 12). So, for them, different translations of the same ST will be ‘correct’
when addressing different readerships (Fawcett, 1997, p. 56). This meant the
translation would be confronted with the TC’s norms, which is the “knowledge of what
counts as correct or appropriate behaviour, including communicative behaviour”
(Schéftner, 1998, p. 1), as they take into account the cultural and social considerations
between the two languages, instead of focusing exclusively on the grammatical units.

However, this might result in fragmenting the voice of the ST’s author and their norms.

Baker (1992) presents to the field another profound contribution to the notion of
equivalence. She has detailed different types of equivalence: lexical, grammatical,
textual, and pragmatic. Baker lists all these types of equivalence in relation to the
processes and strategies utilised by translators. She claims that “although equivalence
can usually be obtained to some extent, it is influenced by a variety of linguistic and
cultural factors and is therefore always relative” (Baker, 1992, p. 6). She offers two
approaches to examining the translation of lexical equivalence, which are at the word
level and above the word level. At the word level, Baker defines the single word as the
smallest unit that bears a meaning such as ‘book’, ‘shirt’, and ‘happy’. However,
meaning can be carried also on even smaller units, which are the morphemes such as
suffixes and prefixes: adding the prefix ‘un’ to the word ‘real’ the meaning would be
affected and changed (Baker, 1992, p. 11). On the other hand, Baker divides the lexical

meaning above the word level into collocation, idioms and fixed expressions.
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Furthermore, Baker sheds light on the reasons and the strategies used by the translator
when there is a lack of equivalence during the translation process, which results in a
shift in the translation. She lists non-equivalence problems at the lexical level and
suggests strategies to deal with them. She affirms that “the type of and level of
difficulty posed can vary tremendously depending on the nature of non-equivalence”
(Baker, 1992, p. 20). Lexical choices and finding the suitable equivalence can be one
way to detect ideology, although one must bear in mind, as mentioned previously, that
different choices between different synonyms might be a reason for a translation style

as will be discussed in Section 2.3.6.

As this study aims to compare an English novel with its Arabic translations, it is worth
pointing out that it is not the intention of my thesis to tackle the type of equivalence
made in the translation process; yet, it is crucial to help make that clear in order to
understand if the change occurring in the TT is a translation mediation — for instance,
a shift in the content or in the connotation of the meaning of the TT that would lead to
a change in the message of the ST — or if it happened only to solve an avoidable
problem between the language pair. Thus, the type of shift intended in this project is
‘the optional shift’, one that is presented in the TT for an ideological reason (as will
be explained in section 2.3.6.). The analysis will take into consideration the other
variables that a translator needs to deal with and will seek to extract whatever political-

ideological references are made in the TTs and to examine the reasons behind them.

2.3.5. Lexis as a Linguistic ldentifier of Ideology

Since the study will carry out the investigation by identifying the ideological shifts
that occur in the TT at the lexical level, it is vital, therefore, to look at how the lexis

can be an ideological instrument.

As established in the above discussion, the ideological shift can be tracked at different
linguistic levels. One of the most effective ways to detect it is through examining the
lexical choices a translator makes. Fairclough (1992) implies that there are many
related and competing words from different fields, organizations, activities, principles
and viewpoints, which makes thinking of a language as having a vocabulary recorded
only in the dictionary of limited value (Fairclough, 1992, p. 76). In translation, a single
word cannot be treated in isolation or apart from the text as a whole; yet, a single word

can distort or recreate the meaning of the ST; “It is often the power of connotations
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associated with lexical items that gives the ST and the TT different shades of meaning
to vary the ideology conveyed” (Farhan, 2017, p. 32). Since the type of ideology dealt
with in this study relates to politics, the lexical level can be a powerful procedure that

might engender a change in the message of the ST.

Many scholars have affirmed that there is an interrelatedness between the translator’s
own selections and their choices of lexical items and ideology. Alvarez & Vidal
(1996), for instance, supported the idea that any type of lexical choices a translator
makes, and any words that he\she adds or deletes during the translation process, is a
way of inserting his\her own ideology into the text. They believe that behind such
decisions a translator makes is a voluntary act that exposes the translator’s own
ideology, culture and socio-political background (Alvarez & Vidal, 1996, p. 5).
Likewise, Schiffner (2003) claims that “ideological aspects can ... be determined
within a text itself, ... at the lexical level (reflected, for example, in the deliberate
choice or avoidance of a particular word)” (Schéffner, 2003, p. 23). She argues that
the obviousness of the ideological mediation within a text is strongly determined and
depends on the subject of the text, its genre and communicative intention; however, it
is more prominent in political texts (Schiffner, 2003, p. 23). Moreover, Hatim and
Mason (1997) in their book The Translator as A Communicator, have made a linguistic
parameter in order to adapt CDA to examine ideological meditation in a translated text
from English into Spanish. They find that the translator’s ideological mediation of the
text can be detected through the text in the lexical choices along with other linguistic

markers. They argue that:

Ideologies find their clearest expression in language. It follows, therefore, that
the analysis of linguistic forms is enriched by the analysis of those ideological
structures which underpin the use of language... Behind the systematic linguistic
choices we make, there is inevitably a prior classification of reality in ideological
terms. The content of what we do with language reflects ideology at different
levels: at the lexical-semantic level, and at the grammatical-syntactic level...
Whatever is said about the degree of freedom the translator has, the fact remains
that reflecting the ideological force of the words is an inescapable duty (Basil
Hatim & Mason, 1990, p. 161).

Hence, from the above-mentioned studies, ideological manipulations can be strongly
noticed through the shifts made by the translator at the lexical level. Therefore, through

a thorough analysis of the shift of lexical decisions applied to the TT, the ideological

43



manipulation can be detected. The translator’s own ideology, and\or the sociopolitical

ideology might be connotated in the level of equivalence applied.

2.3.6. Distinguishing between Ideological and Non-ideological Shifts

Shift — as a concept in relation to translation — is understood as a change that happens
or may happen in the translation process (Bakker, Koster, & van Leuven-Zwart, 2009,
p. 269). It is “a change that takes place in the process of carrying over source text
meanings into the target language and is thus a central concept in the study of
translations” (Pekkanen, 2007, p. 3). Usually, it is reflected in the TT at different
linguistic levels, such as semantic and syntactic levels, through various strategies
implemented by the translator. In order to identify a translation shift, it is not enough
to explore the TT solely; the shift in the translation can only be observed through
comparing the ST with the TT and striving to identify and understand any change that
a translator has introduced. However, when tackling shift in translation, one should
understand that there is a distinction between the occurrence of an intended shift in the
translation and shifts due to the general difference between source and target languages
or what Bakker et al. (2009) refer to as ‘a systematic difference’ between the languages

(Bakker et al., 2009, p. 271).

The presence of a shift in the TT is not necessarily associated with ideological
motivations. The shift embedded in a translated text can often be attributed to “the
differences between two languages” (Popovi¢, 1970, p. 79). The shift can be an
obligatory solution for the translator due to the dissimilarity between SL and the TL
in their linguistic systems (Bakker et al., 2009, p. 271). However, Bakker et al. (2009)
declare that “shifts of translation can be distinguished from the systemic differences
which exist between source and target languages” (Bakker et al., 2009, p. 269). They
argue that shifts are a feature of translator ‘performance’ while other differences, based
on ‘systemic differences’, are to do with ‘competence’ (Bakker et al., 2009, p. 269).
In their view, systemic differences are the actual differences between two languages
at the semantic, and syntactic level. That is to say, according to many factors — such
as the untranslatability between the SL and the TL — the translator may find him/herself
compelled to consider a shift in the translation in order to solve a problem. For
instance, in the case of this study, the Arabic language and the English language are

two different languages that stem from two different language groups, as Arabic is a
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Semitic language and English is an Indo-European language. Thus, many issues may
arise during the translation process, which inevitably forced the translator to add, omit,
generalise, and use other strategies to offer a readable translation in the TC. An
example is the lack of a direct equivalence of the neutral pronoun ‘it’ in Arabic, which
might lead to the translator repeating the subject in the sentence to control a translation

loss.

On the other hand, a shift might be unnecessary and optional and is present owing to
other factors or motives. It might be the result of dynamic and changing patterns of
language use rather than the actual differences between two languages, attributable to
what Bakker et al. (2009) refer to as ‘the performance’ of the translator. Language is
particularly intricate; it is not produced in schematic structures; it has been processed
deep within the writer’s mind. Shifting this language (ideological language,
philosophical language, ...etc.) from one brain to another brain would result in a shift
in translation. It is argued that a shift is “opted for by the translator for stylistic,
ideological or cultural reasons” (Bakker et al., 2009, p. 271). Notably, style, ideology
and culture are all broad concepts that have been extensively discussed in TS, without
any consensus on what they mean. The concepts overlap and raise issues and confusion

at the analytical level.

Style is the distinctive and unique way an individual uses the language (Pekkanen,
2007, p. 1). Translators, like any writers, also have style in this sense. Sometimes, a
translator makes a change in the TT by adding words and phrases that do not exist in
the ST, repeating certain words, or choosing a word over the other synonyms for
stylistic reasons. This is known as the stylistic shift in translation. It is when the
translator’s way of using the language is visible. In some cases, stylistic shift, can be
mandatory as a result of systematic differences between the two-language pair in
translation although it can also be optional (Al-Qinai, 2009, p. 24). This, the optional
shift, might be an influence of “the translator’s personal preferences under the
influence of idiolect and level of proficiency in the target language” (Al-Qinai, 2009,
p. 24). It happens because the translator wants to make the TT accessible to a group of
readerships, such as children, adults, educated or non-educated readers, and so forth.
Also, it might be for the reason for the publisher’s request to make the translation

suitable for specific objectives. However, usually the genre of the ST (i.e. the type of
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the text: political, religious, literature, or a children’s book) is a determining factor in
the degree of stylistic shift (Al-Qinai, 2009, p. 24). An example of stylistic shift can
be noticed in the following phrase from Animal Farm: Mr. Jones, of the Manor Farm,
had locked was translated into _jsile de_y_js cialia_jisa siwe 3I2/(’ aghlaqa mister Jones
sahib mazra‘at Manor)/ Locked Mr. Jones the owner of Manor Farm. The shift here
from nominalised phrase to a verbal one is a popular Arabic style. Another translation
is 2o/ 25 sile de ) jo (o ¢ jisn siwe OIS (kdna mister Jones, min mazra'at Manor, gad
‘awsada)/ was Mr. Jones, of Manor Farm, had locked. This is another example of the

translator’s preference for structuring the translation for his readership.

Ideological shift, on the other hand, “occur[s] because some translators tend to process
or ‘filter’ the original textual world through their own ideology and value systems”
(Hussein, 2005, p. 4). The phenomenon of translation shifts is an inevitable fact, as it
is almost impossible to find a piece of translation that is free of them. Mason (1994)
argues that “Consciously or subconsciously, text users bring their own assumptions,
predispositions, and general world-view to bear on their processing of text at all levels”
(Mason, 1994, p. 23). However, even though it may be required — consciously or
unconsciously — to solve a problem, it can also be a manipulative tool that a translator
may use to meet some ideological goals. The literature on the ideological shift in
translation has been the core of many studies: B. Hatim and Mason (1997); Gumul
(2011); Nabi and Beheshti (2014); and Damaskinidis (2018). These studies have
shown that the ideology and shift are interrelated and that shifting in translation might
be a prime methodology a translator opts to use in order to insert their ideologies. The
translator may emphasise, strengthen, omit, or add different linguistic units that might
affect the meaning or part of it. In Orwell’s Animal Farm, translating the word struggle
into skea (jihad)/ jihad or the whips into «ls_Y/ </ (Cadawat al-"Irhab)/ the tool of
terrorism can arguably be a clear ideological manipulation of the ST’s meaning (see

detailed discussion in Chapter Five).

Translation as an activity does not only involve two different languages but also two
different cultures (Toury, 2012, p. 168). Newmark (1988) defines the term culture as
“the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a
particular language as its means of expression” (Newmark, 1988, p. 94). The term

culture can refer to so many different things that function as specific features of a
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nation or a society. It is a broad notion that can be seen as an umbrella that covers
different aspects within it. For instance, ideology can be part of culture; yet, one culture
can hold different ideologies of different groups of people. It can also be defined in
terms of traditions, religions or type of food. In translation, the complexity will emerge
in “how to deal with features like dialect and heteroglossia, literary allusions,
culturally specific items such as food or architecture, or further-reaching differences
in the assumed contextual knowledge that surrounds the text and gives it meaning”
(Sturge, 2011, p. 67). Nida (1964) also argues that “differences between cultures may
cause more severe complications for the translator than do differences in language
structure” (Nida, 1964, p. 130). Thus, a cultural shift may be a result of all these
differences and the aim to adapt the ST to the TC readership. An example from Animal
Farm is the translation of the title Mr. One of the translations kept the title as it is in
English in addressing Mr. Jones. In Egypt the usage of foreign words within the
language is common; men may be addressed as Mr., women as Madam, a close friend
as Prince, and a manager as Boss etc. This can be seen as a consequence of the different
colonisation periods Egypt experienced. However, another translation translates the
title Mr. into its Arabic equivalent which is 2/ (al-Sayid). The justification here can
be related to the idea of adapting, preserving, developing, and defending the Arabic
(pan-Arabic) or national (Egyptian) culture from globalization and neocolonialism, as

will be discussed in more detail in Chapter Four.

Distinguishing between these three types of shift at the analytical level of Fairclough’s
first dimension might be impossible in practice as they all overlap. These three types
of shifts; stylistic, ideological and cultural can all be an intended shift. In this case, the
translator would insert in the translation his own preference. Also, stylistic and
ideological shifts can both result from cultural differences, since ideology and style
are part of the definition of the culture, as aforementioned. Moreover, in order to
determine the type of shift, one should make sure to look at the text in a wider
framework and examine the background and context of the translation. The contexts
of both the ST and the TT are of great importance as they can be the clue to
understanding the type, nature and significance of any shift. Thus, it is vital to inspect
the shift by looking at the text as a whole and in the context. An example is the word
comrades which Orwell uses in the novel as a common form of address among the

animals. This word is a very important one in the novel as it is a symbol of
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communism: ‘comrade’ is a key term in communist ideological discourse. Looking at
the sentence, Man is the only creature that consumes without producing; this was
translated into @it ¥s i 3 din olf (5 sl3all 8 -(5l8 )1 lgof - sLui¥lé (fal’ insan- ayuha ar-
Rifag- huwa al-Makhliiq al-Wahid aladhi yastahliku wala yuntij)/ Man - o’ — comrades
— is the only creature that consumes without producing. The addition of the word
comrades here sounds linguistically as a stylistic addition. In this view it was added to
make the sentence sound natural and readable to the TT’s audience as it repeats who
is being addressed in the speech. It functions as a recap to the readers to help them
follow the long speech. However, looking at the word from a wider context of the ST,
the addition of the word can be seen as emphasising Orwell’s cynical way of
addressing the concept of solidarity and equality. The addition in this case would be
an ideological one. Thus, the network of the terms used in certain collocations, with
certain evaluations would be a way to recognise ideology in a text. However, the text
which ‘frames’ the representation of ideology in certain ways, would help to recognise
the attitude towards that ideology. For instance, Animal Farm represents the
communist ideology through using communist discourse (e.g., comrades); however,
Orwell’s attitudes toward this ideology are negative (the cynical repetition of the

word).

Although the investigation in this thesis concentrates on the linguistic units of the text
in that it aims to look at words, phrases and sentences and how they are dealt with in
the translation, the process of deciding on the intention behind the choice of these
linguistic units in the translations will be carefully identified, considering the text as a
whole and paying attention to the social context, following Fairclough’s model as
stated previously. Therefore, in order to determine the type of shift — ideological or
otherwise — the extraction of the lexical term will not be examined in isolation, since
it is impossible to tell their meanings without looking at the discourse as a unit.
Therefore, the relationships between the texts and the contexts will be taken into

consideration in order to reinforce the analysis.

Thus, at this level of analysis this study aims at exploring the ideological
manipulations in the translations through locating the ideological shifts. However, it
is vital to mention that, for the sake of this study, it is not enough to understand the

ideological shifts in the text without linking it to the contexts and to the translators’
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ideas as aforementioned. Thus, at this level, the study will alternate between the text
and the wider context in order to describe the ideological shift. So, the utilization of
Fairclough’s third dimension will help set things in a wider context and explain the

link between ideology and the TC’s political conflicts\or the translators’ ideologies.

2.3.7. Classifying Ideological Shifts through Strategies Used at Fairclough’s
Second Dimension

Ideological shifts in translations are implemented through the strategies applied in the
translation at the discursive level. Munday (2012) states that the choices rendered
during the translation performance show the ‘ideological position’ of the translator.
(Munday, 2012, p. 155). Also, Pedersen (2011) argues that a shift is the end result of
a translation strategy (Pedersen, 2011, p. 4). Therefore, whatever the strategy a
translator uses during the translation process, such as addition, omission or other types
of strategies, it reflects different ideological backgrounds. This project aims to identify
the main strategies used by the translators that produce these ideological shifts, and
subsequently manipulate the text. To understand the process involved in producing the

ideological shifts, the list from Pedersen (2011) will be utilized.

Scholars of translations have approached the concept of strategy in translation such as
Newmark (1988), Baker (1992), Venuti (1995), and Vinay and Darbelnet (1995),
among others. They have explained translation strategies from different angles, yet
they all established that these strategies were utilized to solve a problem during the
process of translation. Pedersen (2011) has summed up the translation strategy
approaches and created a comprehensive taxonomy of them. His taxonomy was
created by relying on translation theories such as Venuti’s (1995) ideas of
‘domestication’ and ‘foreignisation’ and the translator’s visibility vs. their invisibility,
as well as Nida’s (1964) literal and free translation, among others. His aim was to
understand what strategies subtitlers used to transfer extralinguistic cultural references
(henceforth ECR) and make it accessible to the TL audience. In his taxonomy, he
distinguishes between the strategies chosen in the translation process and categorizes
them into source-oriented strategies and target-oriented strategies based on translation

as a product. The following chart shows his taxonomy:
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Figure.3: Pedersen (2011) Taxonomy of ECR transfer strategies

Official ECR TRANSFER STRATEGIES
equivalent
Source oriented Target oriented \\\
Retention Specification Direct Generalization Substitution Omission
translation
Addition | | Com-
\—] pletion Superordinate| | Paraphrase
term
‘Cultural‘ ‘ Situational ‘
‘Completel TL- ‘ Calque | ’ Shifted |
adjusted

ITranscuItural ECR‘ ’ TCECR l

’ Marked ‘ ’Unmarked‘

Based on his idea, regardless of the strategy used by a translator in the translation
process, the translator is either moving towards TC or source culture (henceforth SC),
or, in Venuti’s (1995) words, ‘domestication’ and ‘foreignisation’. He identified
retention, specification and direct translation as source-oriented strategies, and
generalisation, substitution, and omission as target-oriented ones; he then added sub-

categories under each division.

In fact, the idea of source-oriented and target-oriented can be tricky and ‘fuzzy’ in
terms of ideological shifts. One should assume that any TC is a field of contesting
ideologies, so target-oriented can mean many different things in any TC context. In
other words, any culture can have different ideological beliefs that may be held by
different groups of people and those with ideologies that contradict those of other
groups may share other beliefs with this same group (van Dijk, 1998, p. 138).
Therefore, in this study, one socio-political culture can have various ideas and beliefs
that are shared by group members of this society. In other words, “[...] ideologies are
to be defined as ideologies-of-groups that may be individually ... used by the members
of the group” (van Dijk, 1998, p. 37). Also, moving the text towards the TC does not
necessarily mean that it is influenced by the TC’s political events, as Orwell’s novel

might bear the hallmarks of the SC’s political ideas such as ‘struggle’, ‘slavery’ and
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‘overwork’, which, if emphasised through the source-oriented translation, would be
relevant to the political conflict in the TC or to the translator’s own ideology. Thus, it
will be difficult to determine whether a certain translation is SC-oriented or TC-

oriented from a political ideological perspective.

Rather than identifying the end destination of the translation product, the merit of this
taxonomy to this project is its exhaustive listing of most of the strategies that could be
adopted by the translators. Thus, this study will not examine whether the translations
are source-oriented or target-oriented, but will attempt to identify the most commonly

used strategies that cause ideological shifts in the translations of Orwell.

2.4. Conclusion

This chapter has demonstrated the relevance of CDA as the theoretical framework for
this study. It has outlined the definition of discourse and explained how it can be a
field of ideological manipulation. Additionally, it has illustrated the effectiveness of
the critical stance in CDA by emphasizing its role in unmasking ideological
manipulations in the translations. Moreover, it has differentiated between CDA and
DA and explained how CDA can connect ideological manipulations to the broader

context and the translators’ ideologies through its critical stance.

Through Fairclough’s three dimensions, the chapter has outlined the central theories
and tools to analyze the translations. Initially, it has indicated that Fairclough’s first
dimension will examine the ideological shifts that occurred during the translation
process. For this purpose, the chapter has displayed the development of the concept of
shift in TS, defining the different categories related to it. It has also explained the focus
of investigation at the lexical level. This is followed by explaining how ideological
theories can be detected at the lexical level and how they can be an ideological
indicator. Moreover, the chapter has addressed the notion of equivalence in translation
and reviewed some of the approaches. More importantly, it has explained what is
understood by ideological shift in this study and how it can be distinctive from other

types of shift, as well as how this study will aim to identify it.

This chapter has also discussed translation strategies through Fairclough’s second
dimension. It has previewed a taxonomy of translation strategies and explained how it

will be used throughout the study.
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The following chapter will present data collection and analytical methodology. It will
discuss how the translations were selected for the present study. In addition, it will
explain the methods used for data collection and categorization. Lastly, the analytical

procedure will be explained.
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3. Chapter Three: Data Selection, Collection and Analysis Procedure

3.1. Introduction

The previous chapter laid the groundwork by detailing the theoretical framework and
methodological approach. However, the overarching aim of the current chapter is to
elucidate the selection of the translated texts used in this study and identify the criteria
for choosing these texts. In addition, the chapter explains the extraction of data using
CDA, as indicated in Chapter Two, at three different stages: the socio-political context,
the translators’ backgrounds and the linguistic level. Moreover, it provides insights
into the practical issues and the limitations encountered during data collection. It also
discusses how this data will be used within the scope of the study. Finally, this chapter

presents the analysis procedure that will be implemented.

3.2. Texts and Selection Criteria

The data used in this thesis is extracted from George Orwell’s novel Animal Farm and
three Arabic translations of the work, as will be shown later. Animal Farm has been
translated into Arabic more than 21 times between 1951 and 2020. At this point, it is

essential to elucidate the criteria for selecting the translations used in this study.

At the stage of this study, I identified 21 available Arabic translations of Animal
Farm?®. These translations were published in different Arab countries between 1951
and 2020, including Egypt, Syria, Morocco, Lebanon, Jordon, Oman, and others.
However, as the study’s main objective is to investigate the translations produced by
Egyptian translators only and published by Egyptian publishers both earlier than and
at the time of the Arab Spring in 2010, the study aimed to reduce the list and focus on
those translations only. This is because, to analyse thoroughly the context of the
ideological manipulations occurring in the TTs, the study needs to focus on one
country which will allow us to demonstrate how different translations in different
political contexts were manipulated. Therefore, the following sections will explain in

detail the selection process of the texts and the criteria for doing so.

3 There are more than 21, but these are the ones that were available in bookstores and online.
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3.2.1. Source Text

Animal Farm (Orwell, [1945] 2015) is composed of ten chapters and embodies
different political themes as Orwell’s novel displays ideological undertones and may

present ideological problems during the translation process.

The primary purpose of the data selection from Animal Farm is to establish a list of
Orwell’s lexical items and highlight shifts in translations. The data is used throughout
the study to explore the research questions and draw the appropriate comparisons.
Therefore, Orwell’s novel, the ST, will be contrasted with the TTs to identify any
ideological shifts at the lexical level*. This list shows in detail the ST lexical items and
their ideological manipulations in the TTs. The list appears in Chapter Four as the data

1s reviewed.

3.2.2. Target Texts

Based on the TT selection criteria outlined above, the target texts used for this project
are three translations of Animal Farm by ‘Abbas Ibrahim (Orwell, 1951), Shamil
Abaza (Orwell, [1997] 2009), and Fatima Nasr (Orwell, 2008), henceforth Translation
1, Translation 2 and Translation 3, respectively. These translations were all translated
into Arabic by Egyptian translators and published in Egypt by Egyptian publishers.
The first translation into Arabic- as far as this study could find- was published in 1951
by ‘Abbas Ibrahim (Orwell, 1951). Nevertheless, the novel is still in demand amongst
translators and publishing houses in the Arab world as the latest translation by Malik

Salman (Orwell, 2020) was published by Dar as-Saqi, Lebanon, as recently as 2020.

To decide which translations to choose, all available Arabic translations of the novel
were investigated. All available publications of Animal Farm were obtained from
different bookstores regardless of the date of their publications, as the publishing date
could have related to a new edition following an earlier one. Table 1 below shows the

translations obtained or located.

Tablel Translations obtained and located

# | Date Edition details in the Arabic English
publication

4 As explained in Chapter 2, Section 2.3.3 and 2.3.4.
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1. | 1951 pal ) (e :au¥) | Name: ‘Abbas Ibrahim
oS3 sl | Sex: male
e Aaiall | Nationality: Egyptian
ajlaall Hla: 34l | Publisher: Dar al-Ma‘arif, Egypt
2. | 2005 D3Sw) Wi ;au¥l | Name: Rasha Iskandar
8 :panll | Sex: female
4gld 4wasll | Nationality: Lebanese
Ol ey ym e pall S8l o 36N | Publisher: Dar al-Fikir al-Arabi, Beirut, Lebanon
3. | 2006 ) 2eaa 1Yl | Name: Muhammad al-* Arimi
oS3 sl | Sex: male
it Awiall | Nationality: Omani
L g ¢3died 8l Hla; iUl | Publisher: Dar al-Fargad, Damascus, Syria
4. | 2008 i dahlé :au¥) | Name: Fatima Nasr
Sl ipuad) | Sex: female
4 yas Apaiall | Nationality: Egyptian
pae byl ) ghaw ;)30 | Publisher: Dar Sutiir al-Jadida, Egypt
5. | 2009 4dall Jald ;au¥) | Name: Shamil Abaza
oS3 sl | Sex: male
$=s Awaiall | Nationality: Egyptian
pae i 3gall a8l | Publisher: Dar ash-Shurtig, Egypt
6. | 2011 s ea llae (¥l | Name: ‘Abdurahman Yinis
oS3 sl | Sex: male
$=e Awiall | Nationality: Egyptian
pae 34l 3 i 8l | Publisher: Jazirat al-Ward, Egypt
7. | 2012 g 2a e raudl | Name: anonymous
Chsyra e ol | Sex: -
iy yre e Aaaiall | Nationality: -
oY) il 4daY) ;3 | Publisher: al-’ Ahlyah Linashir, Jordon
8. | 2013 Cpanl) 2eud oY) | Name: *As‘ad al-Husayn
oS3 sl | Sex: male
s Apuiall | Nationality: Syrian
Ly g sgsii yla; Ul | Publisher: Dar Naynawa, Syria
9. | 2014 Lass Jole :au¥) | Name: ‘Adil Muhammad
oS3 sl | Sex: male
$=s Aaiall | Nationality: Egyptian
Ly el yla: 30N | Publisher: Dar al-Walid- Syria
10.| 2014 sillue 3 gena 2l | Name: Mahmud ‘Abdulghant
oS3 sl | Sex: male
2w Aiall | Nationality: Moroccan
el ¢ o all &N S all ;30N | Publisher: al-Markaz al-Thagafi al- Arabi, Morocco
11.| 2015 il yaallae :au¥) | Name: ‘Abdulhamid al-Katib
oS3 sl | Sex: male
s Awaiall | Nationality: Egyptian
pae cagdl JLA) la 30N | Publisher: Dar *Akhbar al-Yawm, Egypt
12.| 2015 Jielan) asal yf 2eal ;oY) | Name: Ahmad Ibrahim Isma ‘1l
oS3 sl | Sex: male
$=e Awaiall | Nationality: Egyptian
paa 8l jac ; 3l | Publisher: ‘Agir al-Kutub, Egypt
13.| 2015 uhdl) Mas ;au¥) | Name: Mu‘adh al-Khatib
oS3 ;s | Sex: male
&)l Awaall | Nationality: Jordanian
oY) &Yl ;380 | Publisher: al-’ Ahliyah, Jordon
14.| 2015 i e & au¥l | Name: anonymous
iy yre e ol | Sex: -
iy yre e Apaiall | Nationality: -
pmae il ) g0 ; 38U | Publisher: Newyork Linashir, Egypt
15.1 2015 i e & au¥l | Name: anonymous

Chgma ye aindl
oy re b Aguisll

Sex: -
Nationality: -
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ae | Bl duse : 3 | Publisher: Mu’assasat Iqra’, Egypt

16.] 2016 i e & aa¥l | Name: anonymous
Chgoma e ipainll | Sex: -
Cagoma e Awiall | Nationality: -

s e )5l 4 pad) dsall 150N | Publisher: al-Mu’sasa al-Misrya litawzi‘, Egypt

17.] 2016 aali a Sllae :au¥l | Name: ‘Abdulkarim Nasif
oS3 sl | Sex: male
s apuiall | Nationality: Syrian
Ly ecpSill ;U | Publisher: at-Takwin, Syria

18.] 2018 ke (ma daasiauY) | Name: Muhammad Hassan ‘Alawi
Sh:gaall | Sex: Male
SHoe Awiall | Nationality: Traqi
Sall ecpadl )l ,8Ul | Publisher: Dar ar-Rafidayn, Iraq

19.1 2018 i e & au¥l | Name: anonymous
Chgoma e ipainll | Sex: -
Cagoma e Awiall | Nationality: -

el pall lalll a2 | Publisher: Bayt al-Lughat ad-Duwalya, Egypt

20. | Unknown S sllae s 2eaa ;au¥) | Name: Muhammad Hassan ‘Abdulwali
JS3:painll | Sex: male
Cagoma ye Awiall | Nationality: unknown
a5 y2a e ;U | Publisher: unknown

21. | Unknown st Ll :au¥) | Name: ’Ilya Halawani
S :panll | Sex: male
Cagoma ye Awiall | Nationality: unknown
iy ma yné 13U | Publisher: unknown

However, to determine the translations that meet the criteria of selection, and since
this study will focus only on those translations published during or before the Arab
Spring, translations that were published after the advent of the Arab Spring in Egypt
in 2010 were eliminated from the above list. Also, all the translations that were not
undertaken by Egyptian translators or published by an Egyptian publishing house were
excluded. Furthermore, some translations were found to be quoting or copying a
paragraph or more from other translations and claiming them as their own translations.
These translations were carefully read, compared and excluded as will be explained
below. The process of elimination was through a Google search of the translators’
names to learn about theirs and their publishers’ nationalities. Often this information
was not immediately available with a simple Google search. Therefore, websites and
social media were used to double-check their nationalities, using mainly Facebook,
Twitter and Goodreads. Moreover, the dates of the first edition of each translation were
also traced. This led to a shortlist of the translations that met the criteria (Table 2

below).

Table2 Shortlist of suitable translations

# | Date Arabic-language details | English

1. | 2011 s (es llae auY) | Name: ‘Abdurahman Yiinis
JS3:painll | Sex: male
= iaiall | Nationality: Egyptian
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pae 34l 3 i 8l | Publisher: Jaziyrat al-Ward, Egypt
2. | 2008 i dahlé :au¥) | Name: Fatima Nasr
Sl ipuad) | Sex: female
4 yae Apaiall | Nationality: Egyptian
pae byl ) ghaw ;)30 | Publisher: Dar Sutiir al-Jadida, Egypt
3. | 2009 4dall Jald ;au¥) | Name: Shamil Abaza
oS3 sl | Sex: male
e Awiall | Nationality: Egyptian
pae i 3gall a8l | Publisher: Dar ash-Shurtig, Egypt
4. | 1951 pal ) (e :au¥) | Name: ‘Abbas Ibrahim
oS3 sl | Sex: male
s Awaiall | Natinality: Egyptian
<ajlaall yla 38Ul | Publisher: Dar al-Ma‘arif, Egypt

As Table 2 illustrates, four translations were identified and wear available from
different bookstores in Egypt and other Arab countries, such as Saudi Arabia.
Unfortunately, only three of these translations could be obtained, while the one
published in 2011 by ‘Abdurahman Yinis was inaccessible’. This left us with only

three translations to be explored for the aim of this study.

The first translation chosen for this study was produced in 1951 by ‘Abbas Ibrahim
(Orwell, 1951), and published by a state-owned Egyptian publishing house Dar al-
Ma‘arif. The relevance of this translation for the present study lies in the fact that the
year of publication was a crucial juncture in the political history of Egypt - as will be
seen in Chapter Four - and was therefore likely to be heavily inflected by the political

context of that time.

The second translation selected was of Shamil Abaza (Orwell, [1997] 2009). Abaza’s
translation was first undertaken in 1997 (Orwell, 1997) and published by the State-
owned Egyptian publishing house Dar al-Ma“arif. It was then published in 2009 by a
private publishing house, Dar ash-Shurtiq (Orwell, [1997] 2009). In 2018 Dar al-
Ma‘arif re-published the translation (Orwell, [1997] 2018). However, the exact
translation is still being published in Egypt by different publishing houses even after
the death of the translators. Nevertheless, when reading the different editions of the
publications obtained, no differences in the three texts could be found: all three were
identical in terms of content. Abaza’s translation appears to be favoured by other
translators as some other translations quoted a paragraph or more from his translation.
For instance, a translation by ‘Adil Muhammad al-Wa‘T which was published by Dar
al-Walid in 2014 is found to be identical to the translation of Shamil Abaza. Of course,

5 The translation was out of stock.
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such translations were excluded since the aim was to find original translations with

explicit ideologies unaffected by the work of others.

The third translation is Fatima Nasr’s translation in 2008 (Orwell, 2008). This
translation was published two years prior to the advent of the Arab Spring in Egypt by
Dar Suttr al-Jadida. It is the only translation obtained by this study that a female
translator translated during the period of the Arab Spring. Furthermore, it provides
noteworthy examples for exploring ideological manipulations at that time. Lastly, all
three translators whose work has been chosen for this study were known to have their
own political and ideological agendas that might be reflected in their translations. This

will be outlined and discussed in detail in Chapter Four.

3.3. Data Collection

Since this study adopts Fairclough’s dialectical-relational approach (1992) to CDA,
the data collated will be gathered and analysed in different dimensions®. First, for the
study to explain the social practice, it will start by illustrating the social and political
contexts that govern the texts produced. As already indicated, its focus is Egypt and
related popular ideologies between 1882 and 2011. Second, the translators’ personal
information, and specifically their political and ideological backgrounds and beliefs
are investigated as these help to see how the translators’ ideas might be reflected in
their translations. Third, the translated texts, which are the linguistic elements of the
discourse in Fairclough’s terms, will be examined against the ST to track any
ideological shifts that transpired’. Finally, all extracted data will be processed and
classified in three illustrative tables for each translation and will be discussed in
Chapter Four. However, even though the data collections might sound very sequential,
they follow a circular trajectory involving all three dimensions at various stages, as

will be seen in Chapters Four and Five.

3.3.1. The Social and Political Context

This section is based on one of Fairclough’s dimensions, which is the explanation of
the social practice. So, this will serve as an introductory section designed to elucidate

the ideologies that might affect the TTs. In other words, the essence of this step is that

¢ As explained in Chapter Two, Section 2.3.1.
7 See Chapter Two, Section 2.3.1.
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it helps in recognising the underlying ideological shifts in the TTs, including those
personal to the translators, through explaining the TC’s ideological context, taking a
historical overview of Egyptian ideologies up to the advent of the Arab Spring in 2010.
Thus, this part functions as the base for the data extraction, and secondary sources

were used to compose it.

To compile this section, a timeline for the most obvious ideologies and the main
struggles in Egypt was set. The timeline started with the colonisation of Egypt by the
British, which reached a critical point in 1952. Starting from this point will help us
understand the translation by ‘Abbas Ibrahim (Orwell, 1951) as it was published in
1951, which was a year full of political and ideological conflicts in Egypt, as will be
seen in Chapter Four. Finally, the timeline ends in 2011, a year after the Arab Spring
in Egypt. This section provides a detailed account of the political and social events
that gave rise to a wide range of ideological positions in Egypt between these two

periods.

Figure 4 Timeline for Egypt’s popular ideologies

e
1882 2

This section was based mainly on secondary sources, such as books, magazines,
newspapers, blogs as well as a number of YouTube channels and recorded political
events. These sources were selected in order to gain a wider perspective on the political
background. The non-academic platforms, blogs and YouTube channels, were of great
importance to the research as they provide data that are not accessible in academic
ones. For instance, YouTube was used to look at documentaries, interviews and

political speeches.

The section is organized chronologically. In each historical period, the study attempted
to discuss the prominent ideologies informing the political arena and the main social
and political struggles at that time. However, that section’s difficulty was finding a
coherent structure for the events and ideologies and identifying their place and
relevance within this study. The priority here is to synthesize the key contextual

information to facilitate the subsequent analysis.
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3.3.2. Translators’ Ideological Background and Beliefs

As part of this study investigates whether a translator’s own ideologies and ideas
filtered through to the translated texts, it is necessary to gather biographical
information about the translators, which could be sought from open sources and
interviews. Unfortunately, the three translators whose works are being examined have
all passed away, and therefore it was not possible to interview them in person.
However, other different methodologies to verify their biographical information were

undertaken.

First, ‘Abbas Ibrahim was the most challenging case to investigate. ‘Abbas Ibrahim
died in 1959, and it was difficult to locate and contact any of his family. However, the
project found one study that treated his background, works, and his political ideology.
Also, another way to understand ‘Abbas Ibrahim’s beliefs and ideas was through the
critical reading of his books and publications. The study relied on these two ways to

compose the section on ‘Abbas Ibrahim.

Second, Shamil Abaza was different from ‘Abbas Ibrahim. It was easy to find plenty
of information about Abaza online, as he was an active writer and politician in Egypt.
The study found many resources featuring his work, such as online newspapers, books
written by his brother Tharwat and his brother’s wife ‘Afaf. There were also some
YouTube interviews with Abaza and his wife which unfortunately did not work.
However, to ensure all the online information was correct, the study approached the
daughter of the translator, Dr Huda Abaza, for a video Zoom interview. Dr Huda
Abaza is a professor who works at Ain Shams University, and her contact information
is available on the university website. We had a semi-structured online video meeting
on Zoom in Arabic focusing on the translator’s life, education, and political and social
ideas. The interview was beneficial in verifying the information on the translator.
Tharwat Abaza edited Shamil Abaza’s translation. All the information needed for him
was found in his own books as well as in the biography on him written by his wife

‘Afaf after his death.

Third, Fatima Nasr was a professor at an Egyptian university, an owner of the
publishing house Dar Sutiir aj-Jadida, and the sister of a famous politician in Egypt,

Dr Muhammad Niir Farahat. The study tried to reach Dr Farahat for an interview to
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gain information about her. Unfortunately, due to COVID-19%and all travel
restrictions, the study mainly relied on online sources to find and contact Dr Farahat.
Dr Farahat was working at Zagazig University in Cairo and was reachable through his
Facebook account. Dr Farahat suggested contacting Eng. Suha, the translator’s
daughter, as she would be better placed to give the information needed about the
translator. After eight months of trying to contact her, I finally met her via a video
meeting on Zoom. The interview was a semi-structured one, conducted in Arabic, and
focused on various aspects of the translator’s life as no information on her was
available elsewhere. The interview considered Fatima Nasr’s life, her ideological
positions and her views on politics. Thus, the section on Fatima Nasr was mainly

composed on the basis of information gained from the interview.

3.3.3. The Linguistic Elements

As the study concentrates on the ideological manipulations at the lexical level, the data
was assembled from the three translations by comparing the ST with the TTs to
uncover any ideological shifts. First, the data was extracted manually by comparing
the ST with each of the TTs, by reading the two versions, the ST and each of the TTs,
at once, comparing them line by line to identify any ideological manipulations at the
lexical level. Second, all the items found in the translations were organised in three
tables. These tables show the ST items and the ideological shifts they underwent in the
translation. Lastly, following the CDA model, the findings were classified based on
the ideological themes found and the strategies used by the translators in opting for

such a shift (See Appendix1, Appendix2, and Appendix3).

All translated works used in this study were produced as hard copies, not
electronically; this lowered the chance of using any software or electronic tools to
extract the lexical items from the ST and align them with their translations.
Nonetheless, although this was time-consuming, the data’s manual extractions allow
the study to identify translation incidents by addition and omission, which are

remarkably relevant to the study.

8 COVID-19 is a global pandemic that spread worldwide, causing restrictions on travel around the
world, and many other types of restrictions happened in different parts of the world. For more
information, please check: https://www.who.int/health-topics/coronavirus#tab=tab_1.
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Nevertheless, the complexity of this level of analysis lies in verifying whether these
shifts are a result of ideological interventions. Therefore, the definition in Chapter One,
Section 1.2. was deployed, i.e., that ideology is seen in this research as the combination
of the thoughts, beliefs and attitudes of an organisation, a group or an individual that
have direct implications for the political commitments and actions which are reflected
in the discourse of the writers and translators and that may influence the reader’s
opinion’. Furthermore, the items in the tables mentioned above will not be associated
with ideological shift without considering how they were used and where they were
placed in the discourse, i.e., by looking at the ST and how Orwell used the term and
how they were changed in the TTs. Besides, going back to the context, the main
ideologies in Egypt and the translators’ backgrounds helped classify the data. An

overview of the dataset will be explained in Chapter Four.

3.4. Practical and Access Issues and Limitations of Data Collection

There are some limitations, practical and access issues affecting the data collection.
Firstly, the selection of translated texts was challenging; other translations could have
been a valuable addition to this research, but the study could not access them. For
instance, Abdurahman Yiinis’s translation published in 2011 (Orwell, 2011) was hard
to obtain online or from a bookstore. Also, the researcher was planning to travel to
Egypt to check and obtain other translations that are inaccessible online. However, it
was impossible to travel due to the COVID-19 Pandemic in 2020. The travel
restrictions and the quarantine in different parts of the world made it even harder to
contact the sellers. Repeated attempts to email and call the sellers were met with no
response, so eventually, those texts remained inaccessible to this study. Moreover,
some online bookstores were contacted to supply the study with any publications
of Animal Farm between 1951 and 2011. Unfortunately, some could not provide any,
while others could only offer translations that were not compatible with the selection
criteria. Also, the librarians at Swansea University Library could not help in that matter

during the Pandemic.

Secondly, the manual data extraction through the preliminary data analysis described

above was an exceptionally long process and time-consuming. Also, the decisions on

° This definition was deduced in Chapter Two section 2.2. through examining different definitions of
the concept ‘ideology’ in literature, please refer to page 10 of this thesis.
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the extracted data regarding their ideological shifts were difficult. Even though the
manual process was helpful for identifying some of the strategies used by the
translators, it would have been more accessible, and a lot of time and effort could have
been saved had there been electronic publications of the translated texts that could be

used in this study.

Thirdly, it was demanding to integrate all the historical and political events in Egypt
into one section and organize them based on popular ideologies. The difficulty of this
section lies in the abundance of resources and historical events that could have
impacted positively or negatively on this project. Egyptian history is vibrant with
contesting ideologies and political events; the decision to focus on some of them and
not on others needed much thought. It is impractical for this study to go into further
depth on the historical events and investigate them thoroughly. Only those aspects that
could serve the study were considered. The justification behind that is that the study’s
main aim is to examine the translations themselves, not the historical events. The
historical events are only an instrument to examine the context of these translations in
order to understand the ideological manipulations in the texts. Moreover, the biased
nature of social and political literature and resources is an important factor requiring
the researcher to evaluate them based on the highest possible level of systematic
analysis and objectivity. As the researcher is not an expert in Egypt’s politics, much
effort was made to keep the section free from bias through intensive readings of the

sources and related research.

Finally, consultation with the publishers of the translated works would likely have
enriched the study; their perspective on publishing the translated works of Orwell
would have enhanced this research. However, again because of the Pandemic and the
travel restrictions, such interaction could not take place; consequently, the section on

the publishers was not included in this study.

3.5. Analysis Procedure

The main objective of this study is to investigate how the TC and the translators’
ideologies can be filtered during the translation process and result in ideological
manipulation. Therefore, the study will answer the research questions by linking the
data collected and analysing them at three levels: the explanation of the social practice,

the interpretation of the discursive practice, and the description of the linguistic
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elements. As asserted in Chapter Two, the first two levels are considered macro
analysis while the latter is at the micro level. The linkage will describe how the lexical
items extracted at the linguistic level reflect the TC’s ideological import and the
translators’ ideas. Also, it will interpret how these ideological shifts were processed in

the translated texts by looking at the strategies used by the translators.

First, the explanation of the social practice and the translators’ ideologies will be based
on data analysis within the sociopolitical context. The explanation aims to clarify the
meaning of the TC’s political ideologies and of the translators. Therefore, it illustrates
the elite and popular ideologies in Egypt in general as it sheds light on the dominant
political, cultural and religious ideologies and how they were formed historically,
paying particular attention to the conflicts between them. Also, it explains the political
situation during the Arab Spring in Egypt. Additionally, the information on the
translators’ political views and ideas are explained. Finally, the social practice
ideologies - or the TC ideologies - and the translators’ ideologies will be examined
and grouped into ideological themes, as seen in Chapter Four. Each theme will be
presented, explained and linked to the lexical choices made in the translation, as will
be explained in this section. However, the essence of this stage is to highlight the
possible cultural and personal influences on the meaning of the text. Also, and more
importantly, the exposition brings to the surface the ideological mediations in the TTs
and helps us to identify the reasons behind the shifts. For that reason, the study adopts
the methods of Braun and Clarke (2006) to generate the ideological themes required

for this project.

Braun and Clarke (2006) define thematic analysis as “a method for identifying,
analysing and reporting patterns (themes) within data” (Braun & Clarke, 2006, p. 79).
They argue that thematic analysis “offers an accessible and theoretically flexible
approach to analyzing qualitative data” (Braun & Clarke, 2006, p. 77). They presented
six steps that help analyze the themes, which are derived from (Braun & Clarke, 2006,
p. 87):

1. Familiarizing yourself with your data
2. Generating initial codes

3. Searching for themes
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4. Reviewing themes
5. Defining and naming themes
6. Producing the report

Keeping in mind the research questions, the study inductively approached those steps.
The researcher examined the data compiled for the sake of this study and enabled that
data to establish the themes. As Braun and Clarke state: “Inductive analysis is therefore
a process of coding the data without trying to fit it into a pre-existing coding frame, or
the researcher’s analytic preconceptions. In this sense, this form of thematic analysis
is data-driven” (Braun & Clarke, 2006, p. 83). This of course is opposite to the
deductive way which is to have a certain theme beforehand and investigate it in the
data. Therefore, the study investigates Egypt’s social culture and the translators’
biographies in order to analyze the ideological themes. However, another significant
approach to the analysis is personal interpretation that identifies underlying ideologies

in the data.

A further key step is to validate the ideological themes generated. One of the ways to
do this is to use an interrater which “refers to the degree of agreement or consistency
between two or more coders” (Belotto, 2018, p. 2622). The “interrater reliability is
important in qualitative research because it helps to establish the consistency and
reliability of the coding scheme and the themes identified” (Belotto, 2018, p. 2622).
Therefore, it helps with the objectivity of generating and coding the data. At an early
stage, the researcher opted for a focused group of two PhD students in the field of
translation and ideology while following similar procedures in thematic analysis. The
researcher provided them with examples extracted from the work which were
evaluated by them. The outcome was compared and reviewed against the data for a

final time so the researcher could ensure their reliability.

Second, the description of the linguistic elements goes into two different stages. First,
to understand how the TC and the translators’ ideologies affected the translated texts,
the data extracted at the linguistic levels is described from an ideological point of view.
This will be through linking the ideological themes deriving from the explanation of
the social practice with the ideological shifts found in the TTs. In other words, all three

translations will be discussed under each theme, starting from the oldest translation,
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which was published in 1951, to the last translation in 2009. This section will help
show how different ideological backgrounds can affect a translation differently. The
ideological shifts will be explained under each theme and linked to the TC context and
the translator’s ideology. Second, the data will be discussed from a discursive
perspective as a third level of analysis. The interpretation of the discursive practice
will be through utilising Pederson’s taxonomy'? (Pedersen, 2011). Each ideological
shift described at the linguistic level will be interpreted according to the way in which
it is processed in the translation. In other words, each will be analysed based on the
strategies used by the translators to reflect their ideologies or the SC ideologies in the

TTs in the form of a shift.

Thus, the manner of organising the results and examining them offers a logical
argument of the judgments taken when extracting the data. The comprehensive view
of the context and the translator’s background will be managed initially in Chapter
Four, followed by discussion of linguistic elements and the discursive practice. In

Chapter Five all the data will be interpreted together.

3.6. Conclusion

This chapter has discussed the data that is used for the objectives of this study. It has
outlined the process of identifying the source text and the selection of the target texts.
Also, it has provided the criteria for choosing the target texts and clarified the data
collection process at different levels: the context, the translators’ backgrounds and the
linguistic level. Furthermore, the practical issues and data collection limitations have
been addressed. Lastly, the chapter has presented the analytical procedures that this
study will undertake.

The next chapter will conduct an in-depth examination of the TC and the translators’
ideologies, aiming to unveil the ideological themes that underpin this study. It will also

preview the results of the study.

10 See Chapter Two, Section 2.3.7, P. 47.
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4. Chapter Four: Macro and Micro Analysis

4.1. Introduction

While the previous chapter covered the criteria for data selection, collection, and
analysis, we progress in this chapter to the analysis of the dataset collected. As already
clarified, the present study is designed to determine the effect of ideological
interference in three translations of Orwell’s Animal Farm into Arabic during different
historical periods. Based on the theoretical framework adopted for this study,
Fairclough’s approach to CDA, an initial objective of the project, was to identify the
ideological issues identified in Egypt in the period 1882-2011 as well as to define the
available ideologies open to translators. Therefore, the first section of this chapter will
thoroughly examine the SC’s ideologies, including both the popular and the elite
ideologies in Egypt as well as the translators’ ideologies via macro analysis. This is to
be followed by generating the ideological themes!! that underpin this study. The data
shows that there are eleven ideological themes presented in the macro analysis. The
second section of this chapter is the micro analysis of the lexical aspects and the

associated discursive practice.

4.2. Macro Analysis: Analysis of Social Practice

The social practice of this study is the environmental context wherein the translations
were carried out which may have influenced the lexical choices made in the
translation. However, the environmental context or the SC in this study, as mentioned
previously, is Egypt. This section will analyse the social practice into different
subsections. This helps to provide a deep understanding and analysis of the subject
matter as well as scrutinize the key themes. Therefore, first, this section will start by
defining the SC ideologies. Second, these ideologies will be used to generate the
specific ideological themes needed for this study. The ideological themes will be used
for the purpose of describing and linking the social practice with the linguistic items
as explained in the methodology section. That is to say, the extracted ideological shifts
will be classified according to the ideological themes generated at this level. To

generate the ideological themes needed for this study, this chapter will start by

! See Chapter Three, Section 3.5.
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outlining the popular ideologies prevalent in Egypt during the period 1928-2011'2.

Also, all three translators will be investigated in term of their ideological backgrounds.

4.2.1. The Development of Elite and Dominant Ideologies in Egypt through
Modern History

With its strategic significance, and its culturally and ethnically diverse society, Egypt
has undergone wild transformations and turning points throughout its modern history.
The occupation of its land, a number of revolutions, the rise of strong popular
opposition movements, and changes in its form of government and political system,
took place when the country formed part of the Ottoman empire, then became a
monarchy and, since 1953, a republic under presidential rule. These spectacular
changes have had drastic consequences on various levels, for politics, society and
individuals. Consequently, Egypt experienced several ideological conflicts that have
generated various political divisions in the country, based on different social classes
and cultural struggles. Through the lens of such events, I aim to discuss its elitist and
dominant ideologies. However, it is impractical for this study to demonstrate in detail
all the ideologies and struggles that Egypt has gone through. My focus will be,
naturally, on the elements that help develop this study. This section will serve later in
the chapter to expand the TC for each translation that I analyze as well as to identify

the ideological themes that can be used to classify the data'’.

The popular political ideologies in Egypt that this study will focus on can be classified
in the following major groups: nationalism, liberalism, political Islam, communism,
feminism'#, pan-Arabism, feudalism, capitalism, and socialism. It seems that Egypt
was in an endless eruption and upheaval as these ideologies were competing in the 19™
and 20" centuries, conflicting and functioning as the engine that sparked multiple
revolutions!> and opposition movements in the country. These ideologies were
repeatedly adapted as they drove many groups of people to seek change and rebuild
their societies. Employing inspirational concepts such as democracy, nationalism,

Islamic nation or ummah Islamiya, and pan-Arabism aroused sentiments and moved

12 See Chapter Three, Section 3.3.1.

13 See Chapter Three, Section 3.6.

14 Even though feminism and women’s situation are debatable in Egypt’s history, we still cannot
overlook that people in power used to have their own opinion about women and their rights.

15 Revolutions in Egypt history are always debatable in term of either it is a revolution or a coup for
stance.
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the people to respond through opposition. Such ideologies played and are still playing
vital roles in the development of Egypt’s political and social life. However, each of
these ideologies had different levels of influence at different times and were never
equal in their popularity among both the political and intellectual elite and the people.
Yet, it is impractical for this research to distinguish their influence in terms of which
was the most influential. Also, it is worth noting that these ideologies are not
themselves the main focus of the research. Yet, these ideologies will help generate the

ideological themes needed for the purpose of this study as explained previously.

Starting with the unstable years during the British occupation (1882-1922), the
prevailing political climate during that period was volatile and lacked equilibrium.
Egypt witnessed several internal conflicts among the British forces, the throne or the
government, and the masses. Initially, Egypt was an autonomous state'® under the
umbrella of the Ottoman empire and the Khedive- and his dynasty after him- ruled the
country. The occupation of Egypt by British forces in 1882 was presented as necessary
to protect the throne of Khedive Tawfiq Pasha and to quell the threat of revolutionary
activists, namely ‘Urab1’s democratic nationalist movement (al-Bishri, 1987, p. 5 &
6). This means that Egypt was not part of the British Empire, nor was it fully under
British rule; it was only under British protection which, allegedly, sought to maintain
the security and stability of the country and to restore order. This led to the period
being referred to as the "veiled protectorate" (Marsot, 1985, p. 75). However, the rule
of the British changed after World War I, when Britain fought against the Ottoman
Empire. By that time, Egypt became independent and had formally broken with the
Ottoman Empire and Sultan Husayn became its ruler under the influence of the British
forces. This dramatic change from the Ottoman rule to British protectorate had a major

social and political impact on the country (Marsot, 1985, p. 80).

What concerns this study during that time is the related social turmoil and struggle.
On the one hand, there was a struggle against the Kadive’s or the Sultan’s regimes,
and the actual influence of the British forces over these regimes, which can be referred

to as a struggle against authority, power and control. On the other hand, there was a

16 Egypt became an autonomous state at the time of Mohammed Ali Pasha in 1805, who moved
against the Ottoman Khalifate, which marks the beginning of the modern history of Egypt. However,
Egypt was not entirely removed from the Ottoman Empire since the country remained in its sphere of
influence. For further information, please see: (Fahmy, 1998).
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struggle between different social groups and classes as the different interests of these
classes developed into social conflicts (J. R. Cole, 1993, p. 6). Social inequality is one
reason for poverty and loss of social and individual rights. Bearing that in mind, it is
worth noting that one of the central characters in the changes to, or sometimes
destruction of, domestic policy in Egypt was the power of the ideological social

struggle within the country.

When powerful, organized groups in a society characterized by informal
empire or neocolonialism come to perceive the system as deleterious to
their interests, a revolution can occur. Revolutions typically involve
movements of resistance by social groups and the masses, an ideological
program or set of programs that enunciates positive objectives, and the

violent overthrow of established institutions (J. R. Cole, 1993, p. 3).

That is to say, the stability of the country, or the top-down changes, were in most cases
a response to the social conflicts of all its groups and classes endeavouring and striving
for freedom and liberty. That same ‘freedom’ was an abstract principle that differed in
its interpretation according to social group or class, and to whether their political-
ideological beliefs accorded with or opposed the political system. These struggles
resulted in many social and political anxieties that led to the advent of political
opposition movements, revolutions and rebellions. These would, in turn, mark

important changes in the history of Egypt.

The struggle among the social groups can be summarised as that between the dominant
and dominated groups (upper-class and lower-class), and between native Egyptians
and non-Egyptians'” in both social classes. When the British occupation started, Egypt
was already divided into the following main social classes. First was the upper class,
the Pashas, who were in most cases originally non-Arab: Turkish, and various other
nationalities (Toledano, 1998, p. 264). The Pashas maintained high-ranking positions
in the country as they were members of the ruling families, though they might also
receive this title as an honorary one. They were wealthy aristocratic landlords who
enjoyed many privileges (Toledano, 1998, p. 263 & 264). Second, there were also the

Notables or ‘Ulama who were “The ranks of the educated and socio-culturally aware

17 Egypt can be referred to as a multicultural place during that time. Non-Egyptians can be referred to
as any people whose roots are not from the country of Egypt. This includes migrants from different
lands for different purposes such as political, religious, or business purposes.
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and active people- officers, bureaucrats, teachers, and educated merchants— [whose
numbers] grew considerably during that period” (Toledano, 1998, p. 281). They
enjoyed the company of other high-class people and had their own social and
prestigious positions (Toledano, 1998, p. 266). Third, another social group was made
up of the foreigners who had come from Europe before the French!® and the British
who had come primarily for economic or strategic reasons, as they started their own
businesses. “They owned about 15 percent of the land and most of the trading and
manufacturing companies” (Toledano, 1998, p. 254). This group was close to the
ruling elites, enjoyed their patronage, and held powerful political positions. For
example, Khedive Isma’il, who as a Khedive had the executive power to rule the
country, appointed two European ministers, a British financial minister and a French
public works minister, in 1879 (al-Bishri, 1987, p. 6). The last social group which
formed the majority of people at that time- 95% of the population- was the working-
class or the peasants/Falahin, and they were the ordinary people who farmed the land

and were usually the indigenous people of Egypt (Toledano, 1998, p. 254).

All core members of the non-elite subcultures spoke Arabic and, with the
exception of the low ‘ulama’, were mostly illiterate, and their culture was
immersed in the local setting, replete with themes and images of both rural
and urban life in the Nile valley. Most core members of non-elite groups
were born in Egypt, and were either Muslim or Copt. Within the Egyptian-
Arab culture, the distinction between the various elite and non-elite groups
was mainly material, though elite groups were more culturally affected by
Ottoman-Egyptian elite culture as a result of frequent interaction

(Toledano, 1998, p. 266).

Consequently, most of the privileges and benefits belonged to the elite and aristocratic
groups and most of the dominant political and other positions were held by upper class
people. However, an exception was made for the Falahin who were eligible to join the
army (al-Bishri, 1987). Thus, these divisions can be seen as the root of social
inequality, overwork and injustice. Social struggle and division stemmed from social
discrimination. Wealth was often distributed according to social group. This, of course,

led to poverty and corruption in most cases.

18 Egypt was occupied by the French between the time of 1798-1801.
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Looking to the past, Egypt has been through many historical changes due to wars and
conquests over the centuries. In turn, this affected the individual as well as the societies
in terms of religion. Therefore, as Toledano mentions in the above quotation, another
important social factor in the social division in Egypt at that time was religion.
Although Egypt considers itself to be an Islamic country since the Islamic conquest
between AD 639 and 646, this does not mean that all of its people are Muslims'®.
People were and are still divided into Muslims as the majority and a minority of Copts.
The Copts formed by the time of the British Occupation in 1928, about one-tenth of
the population (World Directory of Minorities and Indigenous Peoples, n.d.). It should
be noted that the religious division impact did not occur overnight, but instead, was
gradual over the centuries. These gradual changes would have resulted in different
types of social struggles. However, what concerns this study is the social and political
situation of Muslims and Copts in Egypt. Thus, it is essential to note that it is difficult
for this thesis to address the issue of religions and inter-religious conflict — if any- in
Egypt in depth as this topic requires a level of analysis beyond the scope of the current
study. Here the presentation of religious divisions is designed only to clarify and
describe a kind of social and class division in Egypt?°.

The religious division in Egypt in the 19'"-20™ century relates to the adoption of Islam
by the upper-classes and the elites. On the other hand, “Most core members of non-
elite groups were born in Egypt, and were either Muslim or Copt” (Toledano, 1998, p.
266).

The ruling elite was predominantly, though not exclusively, Muslim, but it
was ethnically quite diverse, making the once-prevailing categories of
"Turco- Circassian" and "Turkish" obsolete. The Ottoman Christians in the
elite were mainly Armenian, with some Copts and later Syrians, but a
sizable group of European experts also served in the upper echelons of the

administration from the time of Muhammad Ali (Toledano, 1998, p. 264).

19 The introduction of Islam to Egypt or as it is known The Islamic Conquest of Egypt happened by

‘Amru bin al-"Aas in 639, also it is also known as the Arab Conquest.

20 For more information on the relationship between Muslims and Copts and their rule in politics since

the modern history of Egypt in 1850 see: al-Bishr1, T. (1980). al-Muslimiina wa al-'Aqgbat fy Itari aj
Jama ‘ah al-Watanyah: al-Hay’ah al-Misryah al-‘amah Lilkitab.
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However, since Islam was embraced by the majority of the dominant groups in Egypt-
those with power and authority- as well as by the majority of people from other social
groups, it then became the prevailing religion. The Khedives were Muslims and Islam
was used as the tool of legislation at that time. The courts at that time were governed
by Islamic law or Shari ‘a (Afifi, 1999, p. 280). Also, the rule of the mosque was more
tangible than that of the church in public life. Actually, it is claimed that the Ottoman
caliphate did not pay the slightest attention to the Coptic churches, and it is likely that
this was due to the minority status of Copts in Egypt (Afifi, 1999, p. 275). Moreover,
“The current historiography of nineteenth century Egypt emphasizes a lack of
involvement by the Church in legal and political matters” (Afifi, 1999, p. 279). The
famous Islamic Mosque and institution al- 'Azhar ash-Sharif played a vital role in
politics and in public life for both Muslims and Copts (al-Bishr1, 1980, p. 43). The
conclusion is that there is religious discrimination in Egypt even though it might not
be as powerful and effective as social discrimination, and despite the claim that

Muslims and Copts were living in harmony in Egypt (al-Bishr1, 1980, p. 42).

However, one of the most notable social uprisings during that time was in 1879-82
when Ahmed ‘Urabr’s democratic nationalist movement revolted against foreign
authority. ‘Urabi’s nationalist ideology was based on the impulse to liberate Egypt
from the influence of foreigners, change the executive rule system and give Egypt back
to Egyptians’ (al-Bishri, 1987, p. 6). As an individual, ‘Urabi was a native Egyptian
from a Falahin family and his father had been a governor/Sheikh of his birthplace,
Hurriyat (‘Urabi, [1998] 2006, p. 10). In his early adulthood, ‘Urabi joined the army
and was promoted to the rank of colonel, a position which no native Egyptian had risen
to before (al-Bishr1, 1987). The reason behind his revolt was the claim that some native
Egyptian officers were not treated fairly by their Turkish bosses?!; they were not being
promoted like other non-native officers (J. R. Cole, 1993, p. 183). Here, the social
discrimination can be seen as the Turkish bosses were practicing their authority and
power over the native Egyptian officers and trying to control their position in the army.
In response, ‘Urabit launched two famous revolt movements in 1881 and 1882, known
as Hujat ‘Urabi, demanding the rights of Egyptians. “[SJome guilds supported Colonel
‘Urabi’s movement for the advancement of Egyptians versus other Ottoman ethnicities

and greater parliamentary power versus the viceroy in 1882 (J. R. Cole, 1993, p. 164).

2! For more information on the army formation at that time see: al-BishrT (1987)
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In the first revolt, he was granted what he sought and he was granted as well the Pasha
title in order to limit his future demands and to cool the situation (Featherstone, 2013,
p- 9). However, the continuing threat of “Urab1’s nationalist movement was neutralised
by the British forces in 1882. Even though ‘Urabi’s movement was not a success at
the end, and ‘Urab1 and his followers were expelled from the country, it was still an
undeniable menace to the Pasha’s throne and a tangible example of the conflicts and
struggles within Egyptian society, as the ideology of nationalism clashed with

European imperialism.

Another crucial political party that also emerged in this period was Hizb al-Wafd or
the Delegation Party, commonly known as the Wafd, which was founded by Sa‘ad
Zaghlil in 1918 and led a national upheaval in 1919. During its early period, this group
thrived and was known as Hizb al-'Aghlabya or the Majority Group until 1952 (al-
Juhant, 1999, p. 450). “The party favoured moderate ideological and socio-economic
positions that were held by the majority of the Egyptian elite” (Botman, 1998, p. 288).
This group’s nationalist and liberal ideology represented a turning point in the history
of Egypt, as their motivation was to liberate Egypt and to achieve independence from
British occupation but not by violent means as with “Urabi (al-BishrT, 1987, p. 9). “The
Wafd saw itself, and was seen by others, as the embodiment of liberal democracy in
Egypt” (Botman, 1998, p. 287). In this context, Wafd’s national liberal ideology refers
to the exclusion of the British forces and putting an end to the foreigners’ economic
hegemony, but not only this , they were proposing a liberal future for the country with
a parliamentary democracy (Botman, 1998, p. 290). This group’s leaders were
“indigenous Egyptians who came from the rural landed middle class as well as from
the commercial and professional urban elites” (Botman, 1998, p. 287). Interestingly,
this time the conflict was raging between the public, who were mostly supporting Hizb
al-Wafd and led by them, and the British forces. The Egyptian people’s solidarity and
unification could be preserved as they were taking immediate action to free the country
and seek Egypt’s independence. At that time, within the liberal framework and as a
collective will, ‘freedom’ was seen not only as the liberation of Egypt from the British
occupation for all social strata, but also the freedom to draw up their own constitution

for the country and to choose their own leader.

In March 1919, “the British arrested Zaghliil and two associates and exiled them to
Malta” (Daly, 1998, p. 249). As a result, a national upheaval took place immediately,
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led by the Wafd, with many people of different social groups, different ages and, for
the first time in the history of Egypt, different sexes — as women participated in this
uprising — all demanded the freedom of Egypt and the release of Zaghlil (Botman,
1998, p. 290).

This compelled the British force to release Zaghlil and his fellows (Daly, 1998, p.
249). It has been claimed that this revolution was the greatest revolution after the
French Revolution and one could sense the solidarity of all Egyptians regardless of
their backgrounds, religion or social class (‘Ishra, ‘Abdulmin‘im, & ‘1d, 2020). In the
memorial of its centenary, it was declared that this national revolution witnessed the
unification of Muslims and Christians fighting together for their land (Mohamed,
2019, March 23). Hizb al-Wafd later accomplished its purpose: in 1922 Egypt was
released from British protectorate and became the Kingdom of Egypt, changing the
title of the Sultan Fuad who ruled it at that time to King Fuad I. However, it is vital to
mention that “British involvement in Egypt’s government would continue in one form
or another until 1956 (Daly, 1998, p. 251). However, the Wafd Group was dissolved
later in 1953 and re-established under the name of Hizb al-Wafd al-Jadid or The New
Delegation Party. It has become marginalized recently and is no longer Hizb al-

‘Aghlabya or the Majority Group.

Egypt had been transformed from a country under the umbrella of the Ottoman Empire
to a monarchy with a sovereign King as head of state who had the executive power to
rule its affairs. This could not satisfy liberals, who by definition wanted a democratic/
parliamentary system of government, with elected representatives holding power.
However, in the following decades “the ideological diversity and political and
intellectual ferment that most notably characterised the late 1930s and 1940s continued
to develop” (Botman, 1991, p. 8). New political groups started to appear, and new
ideas were promoted. For instance, the founding of the political group, the Muslim
Brotherhood (henceforth MB), took place in 1928 as well as the uprising of the Free
Officers Movement in 1952. Moreover, “Marxism emerged in Egypt along with the
nationalist sentiment generated during the 1919 revolution” (Botman, 1998, p. 296).

The feminist movement was established during that time as well.

Political Islam appeared in Egypt with the advent of al-Ikhwan al-Muslimiin or the
Muslim Brotherhood in 1928, a group which grew to play a vital role in the
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development of the political struggles in Egypt. This group was founded in the Suez
Canal city of Isma‘ilya and years later they moved to Cairo in order to gain more
members (Munson, 2001, p. 488). The group’s main aim is “centered on the
domination of Egypt by foreign powers, the poverty of the Egyptian people, and the
declining morality they identified in both the Egyptian state and the lives of individuals
throughout Egypt” (Munson, 2001, p. 489). Also, the group believes that “The solution
to [all]... problems was Islamic teaching and an understanding that all Muslims
comprise a community and must work together to resist the encroachment of corrupt
Western influence” (Munson, 2001, p. 289 & 290). Obviously, this was very
problematic for the substantial non-Muslim minority, but also for many secular
Muslims, notably liberals who favoured democracy and the rule of law along Western
lines. However, unlike the Wafdists who were supported by the elite, the MB was
supported at that time mostly by the lower social classes of non-elite groups including
students, junior officials, some professionals and workers, small merchants, farmers
and some labor’s leaders (al-Bishr1, 1987, p. 33). Later, the MB grew in popularity and
soon started to spread beyond Egypt as their ideology was universal, calling for all
Muslims to be united under Islam (al-Juhani, 1999, p. 201). Both the MB as well as
the Wafd group, had the most supporters in Egypt amongst other groups (al-Bishr,
1987, p. 33). However, the idea of politicising Islam later resulted in a series of moves
as many other political groups turned away from this idea of embracing Islamic law in

politics, and some of these groups were classified as extremists:

The leftists’ ideologies were another of the political ideologies that became significant
in modern Egypt, due to the influence of Russia and the European Communist and
Socialist parties. It is hard to affirm precisely when these ideologies started to take
shape; yet, it can be said that three main groups adopted this ideology; al-Hizb al-
Ishtiraky al-Misry or Egyptian Socialist Party in 1921, and al-Hizb ash-Shiyi'y al-
Misry or Egyptian Communist Party in 1923, and al-Haraka ad-Dimugratiya
Liltaharur al-Watany** or the Democratic Movement for National Liberation founded
in 1947. (al-Bishr, 2002, p. 504). The people who espoused this ideology were “urban
students, professionals, and skilled workers” (Botman, 1998, p. 302). They were
demanding democracy, better living standards, political rights, freedom of expression,

and state control of the economy in the interests of workers. It is worth noting that

22 Never been of any significance from the 80s onwards.
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communist organizations have never had a significant impact on Egypt and their role

has been very much limited. In Botman’s view, this was due to the following reasons:

First, the communist movement has rarely been unified. For most of the
twentieth century it has been made up of separate and rival Marxist
organizations... Second, there has been a noticeable dissociation between
the communists and the Egyptian people. Third, the communists have
never created a mass movement or diffused their ideas beyond the narrow
realm of intellectuals, some skilled workers and a handful of peasants

(Botman, 1988, p. xx).

In other words, the leftists’ ideologies are very fragmented in Egypt, as it is in most
other places, with different groups advocating different ideas of their political aims
and appropriate methods of achieving them. Indeed, there is a fundamental distinction
between reformist socialism, which seeks to improve conditions for working people
within a democratic party system, and revolutionary communism, which seeks
complete state control of the economy and one-party rule. This is so fundamental that
it is not even appropriate to speak of a single common ideology, except that both kinds
of ideology have common roots in Western Marxism. What is specific to Egypt is that
as we will see, from 1952, under Nasser, a version of socialist ideology became state

policy.

In addition to that, a feminist ideology emerged in Egypt. It is a matter of debate
whether the seeds of the feminist movement were sown in Egypt simultaneously with
the 1919 revolution, when women engaged in revolutionary activity or beforehand.
Actually, many books were published shedding the lights on women’s rights in Egypt
such as at-Tahtawy’s ([1843] 2010) Takhlis al-1briz fy Talkhis Bariz, and Nasif ([1910]
2014) an-Nasawiyat. However, one should not neglect the impact of Qasim *Amin??
(1863-1908) and his book Tahrir al-Mar’a which was published in 1899 and is
considered of monumental importance in the struggle to educate women and defend
their right to work. Qasim ~Amin is seen as one of the earliest leaders of the feminist
movement in the modern history of Egypt. He was an aristocratic Muslim who
received his Law education in France. His book discusses Egyptian women’s situation

as they were not allowed to receive education nor were they eligible to work and earn

23 As his character had an impact there is a TV show on his life.
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money or choose their husbands ("Amin, [1899] 2010, p. 14 & 15). He believed that
women should be allowed to study — particularly sciences beyond the domestic variety
as they are part of the community, and they deserve to be educated. He talked about
the positive impact of educating women on societies. He also criticises the compulsory
wearing of the hijab during his time: while he believed that hijab was essential, he did
not believe that it should be imposed rigidly (Amin, [1899] 2010, p. 38). However,
"Amin was heavily criticized at that time as his ideas about the transitional hijab and

other things were not accepted by many intellectuals such as Mustafa Kamil.

However, the feminist ideology was also pioneered later, in 1923, by Huda Sha’rawi
who founded the first Egyptian Feminist Union (EFU). Sha’raw1 was “the daughter of
[the late] Muhammad Sultan Pasha, one of the wealthiest land owners in Egypt, and
the [widow] of ‘Ali Sha’rawy, a large landowner, a major investor in Bank Misr, and
a leader of the Wafd — [she] was independently wealthy and a founding investor in
Bank Misr in her own right” (Beinin, 1988, p. 315). In the same year 1923, Sha’rawi
and Saiza Nabarawy ... “removed their face veils (nigab) at the Cairo railway station
upon returning from a meeting of the International Alliance of Women in Rome...
This highly self-conscious gesture has become reified as the emblem of Egyptian
feminism” (Beinin, 1988, p. 314). The Union was created by her to demand an agenda
of women’s rights, with equal opportunities in education and in all other professional

sectors (Beinin, 1988, p. 316).

Initially, the EFU attracted the wealthiest, most upper-class women in Egypt. Besides
Sha’raw1 herself, “[m]ost of the eleven charter members of the EFU were from
wealthy, landed families living in Cairo; it was primarily the Francophone wives and
daughters of the elite who first became interested in becoming citizens with rights,
although others later joined them” (Beinin, 1988, p. 314 & 315). Although this group
was set up to unify women in Egypt and to set goals that most women favoured, this
group had ideological divisions. These divisions were due to religious and other
ideological factors as some members believed that Sha’rawi was following the
footsteps of the Western tradition, which is, sometimes, opposed to Islamic and
traditional custom (Karam, 1998, p. 101). This led to branch organisations demanding
women’s rights which consequently “set the tone for the ideological and strategic

differences adopted by today’s feminists” (Karam, 1998, p. 101).
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A key juncture in the history of Egypt was on 23 July 1952, which marked the birth of
the Republic of Egypt and military rule, following a successful military coup. A new
clandestine group had first organised in 1949 under the name al- Dubat al-’ Ahrar or
the Free Officers. This group’s members were officers of various ranks in the military,
and later became the nucleus of the military government, which would from then on
rule Egypt for decades to follow, some of whom served as Egypt’s presidents:
Muhammad Najib, Jamal ‘Abdunnasir, and Anwar as-Sadat. This group had no
common political idea that united them and no obvious ideology, as the members of
this group were from different ideological backgrounds (Yunis, 2012, p. 63). “It has
often been said that the second-rank officers forming the Revolutionary Command
Council (RCC) had no programme, almost no ideology, and barely any philosophy”
(Roussillon, 1988, p. 338), and were united only in their general hostility to the current
political status quo (Yunis, 2012, p. 66). “A few of them had close affinities with the
Muslim Brotherhood [such as ‘Abdunnasir’*] and a few others were inclined towards
Marxism” (Mansfield, 1973, p. 670). The unity of this group was based on their
general support for representatives of all sectors of the population regardless of
political orientations (Yunis, 2012, p. 66). The only framework the group adopted was
the ‘freedom’ of Egypt. This time, ‘freedom’ was interpreted differently, as their aim
was “to overthrow King Farouk and his son, to remove any remnants of British
influence in the government, and to end the monarchy and create a republic in
Egypt”(Egypt Today Staff, 2017). Later, when this group accomplished a coup?® in
1952 and their organisation came to light, they found their movement widely supported
by many people. Those who supported this group’s coup were in reality not so much
supporters of the group, as opponents of King Fariiq’s regime and its rampant
corruption. They were not necessarily in favour of what the future regime will be or
even anticipating what will come in the future or how the country will be ruled (Yunis,
2012, p. 67 & 68). Thus, the ‘freedom’ desired by the people was mainly negative
(freedom from) whereas the officers at least had a vague idea of positive freedom

(freedom to establish a republic in place of the monarchy).

24 Despite turning against them shortly afterwards in 1954,
25 In history books, it has been debated if this movement is a coup or a revolution. However, for the
aim of this study the term coup will be used.
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Pan-Arabism is another ideological term that emerged in the political arena in Egypt
during Jamal ‘Abdunnasir’s (generally written in English as Gamal Abdel Nasser), the
leader of the 1952 overthrow of the monarchy and later the second president of the
Republic (1956-1970), espoused this ideology. Pan-Arabism was a discourse and a
strategy deployed by Nasser to establish Egypt’s new ruling regime as a powerful and
influential player in the Middle East and against British and American powers. It was
a new ideology which concentrated on the aspiration of unifying the Arab countries
under one dominant state. This concept did not take into account a religious framework
of unity. It was, on the contrary, the secular version of the idea of uniting Arabs under
the umbrella of Islamic rule or what is known as pan-Islamism, as in the case of the
Muslim Brotherhood who “espoused the concepts of a/ umma, or the nation of Islam,
which is larger than the Arab nation” (Aburish, 2004, p. 134). However, this ideology
crystallised after Abdel Nasser’s significant achievements, which contributed
significantly to his popularity in Egypt and in the Arab world; he nationalized the Suez
Canal in 1956 and financed the construction of the High Dam in Aswan. He also won
support for his triumph in the Suez Canal Crisis or the Tripartite Aggression war
(Israel, France and Britain) in 1956. So, pan-Arabism emerged when “Egypt moved
out of the isolation the British had imposed on the country and assumed a leadership
position in the Arab world; [...] Egypt became the ‘beating heart’ of pan-Arabism and
the symbol of renewed Arab pride” (Metz, Congress, & Division, 1991, p. 74 & 75).
Abdel Nasser’s idea “was built on Egypt’s opposition to ‘imperialist influence’ in the
Arab world and on a belief in the benefits of pan-Arab unity” (Metz et al., 1991, p.
242). Thus, this political ideology views ‘freedom’ as being free of the domination of

foreign powers in Egypt and all Arab countries.

This ideology started to see the light when Egypt united with Syria and formed the
United Arab Republic in 1958 (Roussillon, 1988, p. 342). In addition, Abdel Nasser
continued to support the Palestinian cause and the colonised Arab countries to seek

wn

freedom and independence. It was the “"positive" ideology [of pan-Arabism] Nasir’s
[Nasser’s] regime needed to face the liberals, Muslim Brothers, and Marxists”
(Roussillon, 1988, p. 343). With his charisma, Nasser employed the radio as a medium
to reach people, and through the Arab Voice station (which broadcast in most Arab
countries), he frequently communicated his ideas to the masses (Aburish, 2004, p. 80).

Nasser delivered around 1,359 speeches (Yunis, 2012, p. 52). By this means, he was
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able to reach millions of people in Egypt and other Arab countries and the numbers of
his supporters grew. He addressed the masses using colloquial language and inserted
jokes in his speeches, which made him successful in “creating the image of [being]
‘one of us’” (Podeh & Winckler, 2004, p. 16). The supporters of the pan-Arab ideology
in various Arab countries started to take action and some revolutions took place, such
as in Lebanon in 1958 (Aburish, 2004, p. 136). Nevertheless, this ideology failed
owing to the multiple challenges encountered such as the change of regime which took
place in Iraq in 1958, the loss of Syria in 1961 (al-Bishri, 1987, p. 690). Also, the
monarchical Arab kingdoms of Saudi Arabia, Jordan and Morocco saw this idea as an
explicit threat to their power. A difficult relationship developed between the monarchs
of Saudi Arabia and Egypt during that time. King Faisal of Saudi Arabia initiated an
Islamic Alliance (Mann, 2012, p. 752). The consequence of these political clashes and

ideological struggles resulted in the failure of pan-Arabism.

It is hard to tell which exact social groups supported this ideology and which were
opposed to it. Most social strata supported Abdel Nasser as president. His declared
aim was to enhance the life of everyone in Egypt, and he instituted very progressive
social policies to achieve this. The effect of these policies was revolutionary. Nasser
modernised urban Egyptian society in the main as well as the economy while
remaining “strongly anti-communist” (Mansfield, 1973, p. 670). His social aim was
the ‘freedom’ of people, men and women, from social division, poverty and injustice.
Nasser’s policies benefited working people, the lower classes and women, ‘destroying’

the old elites.

Nasser destroyed the political and economic power of the old feudal
landowning class. Education and employment opportunities were made
available to all Egyptians regardless of class or sex. Women were
encouraged to get an education and go to work as part of the national
struggle for economic progress and development. After the revolution [of
1952], women were at last granted the right to vote. Nasser emphasized
social programs to improve the living and working conditions of the
peasants and workers, such as the electrification of villages, worker
housing, minimum wage laws, decreased working hours, and worker

participation in management (Metz et al., 1991, p. 75).
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However, this modernisation of Egypt was bitterly opposed by different political and
social groups. For instance, “he was ... involved in a struggle with the Muslim
Brothers, to a lesser extent with the communists, and with Neguib, the nominal leader
of the revolution” (Mansfield, 1973, p. 678). Also, before the Free Officer’s
Movement, dominance over agriculture was exclusive to high-class landlords; the
peasants farmed the land for very low wages (al-Bishri, 1987, p. 24). Thus, Nasser’s
socialist regime presented the idea of land reform based on the division of land
between the state and the landowners. Of course, this resulted in the dissatisfaction of

Marxist groups as well as of landowners.

Nasser’s modernisation of Egypt and socialist policy lacked the element of democracy.
It is widely considered that Nasser was a dictator whose regime was a failure (Aburish,
2004, p. 243). Also, it is argued that Egyptians were less free than they had been in the
past (Metz et al., 1991, p. 74). Nasser ruled Egypt as a one-party state and banned,
persecuted, and imprisoned his national political opponents. He restricted freedom of
expression and stopped the involvement of political parties when he dissolved all
political parties in 1953- less than a year after the success of The Free Officers
Movement. Also, he arrested any journalist who published any article opposing his
policies (Fahmi, 2012). For instance, his opponents such as The Muslim Brotherhood
saw Nasser’s government, which oppressed them, arresting its members and practised
violence against them, as one of “tyranny, oppression, and demonolatry” (Podeh &
Winckler, 2004, p. 61). But despite this, he is still remembered with reverence by many
Egyptians. “Nasser, therefore, has been a towering figure, and it is difficult to think of
anyone else to compete with his stature and impact” (Podeh & Winckler, 2004, p. ix).
A whole Party has been established in his name, the Hizb Annasiry or the Nasserist
Party. Although it has very little real influence, it is still symbolic of the man’s hold
on the hearts of those who believed in his policies. Nasserism becomes the term that
describes his legacy or his ideology: the combination of pan-Arabism, socialism, and

nationalism.

After the death of Abdel Nasser, Anwar as-Sadat (1918-1981) (in English it is written
as Anwar al-Sadat or Sadat) took over the presidency, and his era lasted for the period
between 1970-1981. Sadat was also a member of the Free Officers movement and
during Nassir’s time he was appointed vice president in 1969 (Metz et al., 1991, p.

76). However, during Sadat’s period, Egypt witnessed several ideological
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transformations and conflicts. Anwar al-Sadat’s charisma and ideology juxtaposed
with his predecessor, and his way of steering the country’s political affairs was also
different. Even though Sadat gave his support to Nassir during Nassir’s time, once he
became the president, he became anti Nasserist. Consequently, “the Egyptian political
system under Sadat is undergoing a fundamental transformation from Nasir’s
authoritarian nationalist-populist state to one distinctly different, a "post-populist"
sociopolitical formation” (Hinnebusch, 1981, p. 442). Therefore, unlike Nassir, Sadat
saw capitalism as better than communism, and peace instead of war with Israel,

supported Islamic groups?®, limited the Soviet influence, and turned to America.

[Sadat] priority was solving Egypt’s pressing economic problems by
encouraging Western financial investment. Sadat realized, however, that
Western investment would not be forthcoming until there was peace
between Egypt and Israel, Soviet influence was eliminated, and the climate

became more favorable to Western capitalism (Metz et al., 1991, p. 76).

In the days of Abdel Nasser, there were Soviet military experts, and there was an arms
agreement between the two countries. As a result of the problem of receiving weapons
during the era of Sadat and his concern about other problems that is not relevant to the
study, in 1972 Sadat decided to abandon the Soviet experts who numbered 15,000 (as-
Sadat, 1979, p. 243). Sadat indicated in his book that one of the most critical reasons
was that the Soviets’ control over Egypt was unjustifiable?, and the situation was
similar to the that during the British occupation of Egypt (as-Sadat, 1979, p. 244).

Sadat then took another step in changing the country’s direction.

The open-door policy or Infitah was one of his political strategies to influence the
country’s economy. Sadat saw capitalism as the best way of securing the economic
future. “Both Infitah (the open door policy) and the westward political realignment
accompanying it, are symptomatic of radical changes taking place in the Egyptian state
as under Sadat Egypt enters a new "post-populist" phase” (Hinnebusch, 1981, p. 442).
Private investments were allowed in Egypt and the country was moved from socialism

to capitalism:

26 Supporting Islamic groups was only part of his policy to gain supporters. However, he turned
against them later.
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Sadat’s vision was an integrated political and economic strategy for the
country. Opening up the economy and establishing a capitalist system were
seen as crucial to getting American commitment to supporting Egypt; the
expected prosperity was supposed to win over the majority of Egyptians to
the new geo-strategic direction; the economic changes were expected to
disseminate power from the state, the government, the military
establishment and the public sector to a newly emerging private sector.
Sadat imagined al-infitah as laying the seeds of a democratic, capitalist,

Western-oriented Egypt (Osman, 2013, p. 130).

However, one crucial event that affected people’s opinions, such as the three
translators in this project, was the Camp David Accord. This accord was in 1978
between Egypt and Israel and was signed in the United States of America as a peace

treaty (Daigle, 2019, p. 295). Sadat was seeking to change the country’s situation:

Sadat decided to seek what he believed to be a realistic objective — a viable
peace between Egypt and the Jewish state; to transform Egypt from the
base of Nasserite Arab nationalism to one of the United States’ key allies
in the region; and to promote prosperity ( rakhaa ) that would spread over
Egypt as a result of a massive reduction in the military budget, and the
transformation of the country from a stalwart of the Arab ‘solidarity front’
into a regional investment destination open for business, trade, commerce

and high finance (Osman, 2013, p. 129 & 130).

Nonetheless, this accord was met with hostility from many ordinary Egyptians. For
instance, all three translators who lived during that period, were against this accord. It
is suggested that most people were still in favour of Nasser’s pan Arabism (Appendix,
5.2.). However, this does not indicate that all Egyptians were against the accord

(Osman, 2013, p. 99 & 100).

When Sadat came to the presidency, he lacked supporters; “Sadat, who ascended to
the presidency after Nasser’s death in 1970, was an untested man with limited
influence, no popularity and few supporters” (Osman, 2013, p. 129). Therefore, Sadat
favoured and empowered Islamic groups, such as the Muslim Brotherhood, in
exchange for support from them during his political career; he released thousands of

the Muslim Brotherhood’s leaders and members from jail (after years of imprisonment
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and prosecution under Nasser), and allowed the Brotherhood’s old newspaper the Call
(AL-Dawaa) to be reissued” (Osman, 2013, p. 90). However, this did not last as Sadat
turned against them, in his last speech on 5 September the 1981, Sadat confirmed that
the Islamist groups were not reliable, and he mentioned many events that purported to
prove his claim (Dakirat Masbiru, 2015). However, just one month later, on 6 October

1981, Sadat was assassinated by an Islamist, Khalid al-Islambolt (Farrell, 1981).

However, it is crucial to emphasize that such political struggles in Egypt had
ideological dimensions and that these same ideologies have historical roots and
maintain their place in current Egyptian life. This, in turn, reinforces the impact of
these ideologies on the translators’ beliefs. The intricate interplay of political values,
cultural aspects and social practices plays a vital role in shaping ideologies. Therefore,

the above findings will be explored while investigating the translators’ backgrounds.

In conclusion, these different historical and still relevant ideologies, secular and
religious, were all involved in popular debates at the time of the uprising of the Arab
Spring in Egypt in 2011 and are reflected in Egyptian literature as well as in

translations.

4.2.2. The Uprising of the Arab Spring in Egypt and Related Ideologies

The Arab Spring uprising in Egypt was an extension of the series of popular uprisings
that began in Tunisia in 2010 then occurred in various Arab countries: Egypt in
January 2011, Libya in February 2011, Yemen in February 2011, and Syria in March
201127, On 18 December 2010, Mohamed Bouazizi, a poor Tunisian street vendor,
was humiliated by the police, who also confiscated his fruit cart because he had no
vending licence. Bouazizi set himself on fire, sacrificing his life to protest against the
“police corruption and ill-treatment” (Salih, 2013, p. 184). This self-immolation was
the inspiration for a storm of demonstrations and uprisings in Tunisia that culminated
in the overthrow on 14 January 2011 of the President, Zine El Abidine Ben Ali, who
had been in power since 1987. This motivated and inspired people in Egypt and other

Arab nations to protest against their own autocratic governmental regimes with a

27 Some other demonstrations in other Arab countries occurred but were very limited and did not last
for long.
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tremendous wave of riots and demonstrations, which led to revolutions and even civil

wars in some countries (Farhan, 2017, p. 3).

In Egypt, the eruption began on 25 January 2010, only 11 days after the Tunisians’
overthrow of the regime, with demands for the then-president, Mohammed Hosni
Mubarak — who was the fourth president of Egypt and who had ruled Egypt for three
decades (1981-2011) — to step down. The roots of this revolution went back to the pre-
revolutionary period; Mubarak’s regime was burdened by corruption. During that
time, most Egyptians were suffering from very low living standards (Ghanem, 2016,
p. 54). According to the World Bank, the Egyptian population had reached 82.76
million by 2010. Poverty had increased, affecting 80% of the people as 40% of them
were considered to have living conditions below the poverty line (al-Hassan, 2015, p.
108). This was one of the leading causes, along with the poor education and health
services, that motivated the people to take action. Another reason was the state of
emergency that had started in 1976, which allowed the police and the authorities to
arrest, kill and torture people without prior investigation or legal representation, which
led to major abuses of authority by the police (al-Hassan, 2015, p. 106). Furthermore,
the rumours that Mubarak’s oldest son, Gamal, would succeed his father irritated the
majority of the people (Farhan, 2017, p. 3). Once again, the engine of this uprising was
fuelled by the concept of ‘freedom’. The people were demanding freedom from the
state of emergency (as will be detailed later), from injustice, from corruption, from
unemployment, from the poor economic situation and from the low standard of living.
Likewise, it was ‘freedom’ to obtain a better standard of living that guaranteed a decent
life for all Egyptian people. All these demands were compressed into one slogan that
was repeated throughout the 18 days of the protest: “alaill blsul & 5 all/ gs-Sha b
yurid isqat an-Nizam (the people want the overthrow of the regime) (Husayn, 2011, p.
17). It was a symbol of people’s empowerment that was felt after the removal of Ben
Ali in Tunisia, and that slogan was borrowed from the Tunisian uprising. Moreover,
the demands were also compressed in another one: "aeldial dlae -4y )a - (fae"/ “Aysh-
Huriya- ‘Adala Ijtima ‘ya (life, freedom, social justice). Even though it was argued that
this slogan was not heard among the protesters or was limited to certain places

(Elawady, 2014), it is still part of the demands of many Egyptians.

Large numbers of Egyptians assembled to air their grievances in Tahrir Square or

Liberation Square in central Cairo on 25 January, which was the same date as Police
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Day, adopted the ideology of non-violent demonstrations in demanding the resignation
of President Muhammed Hosni Mubarak. Around 20,000 people, most of them
educated young people, gathered in Tahrir Square (‘Abdulhakim, 2019). Some
demonstrations also took place in Alexandria and Suez City, among other cities. The
number of protesters increased as the days passed (‘Abdulhakim, 2019). Interestingly,
unlike all previous political movements that had emerged in Egypt — such as the
‘Urab1’s movement, the 1919 Revolution and the Free Officers Movement — this
uprising was led by no one. In other words, no particular leader or organisation had
led this revolution®®. Moreover, as in the 1919 upheaval, the Egyptians’ solidarity
could be seen; this movement was perceived to have been led by all Egyptians,
regardless of class, age, gender, religion, or ideological background, all of whom

demanded Mubarak resign (‘Abdulhakim, 2019).

Egypt’s Arab Spring demonstrations were “remarkably nonviolent, or at least showed
very low levels of violence” (Bauer & Schweitzer, 2012, p. 1). Non-violent
demonstrations — also known as non-violent resistance or civil-resistance — are ‘a type
of political action that relies on the use of non-violent methods... a range of
widespread and sustained activities that challenge a particular power, force, policy, or
regime” (Roberts & Garton Ash, 2009, p. 2). Such methods include strikes, sit-ins,
music, art, marches and boycotts. Non-violent resistance “... has been used in many
types of struggle in modern times: for example, against foreign occupations, military
coups d’état , dictatorial regimes, electoral malpractice, oral malpractice, corruption,
and racial, religious, and gender discrimination” (Roberts & Garton Ash, 2009, p. 2).
Non-violent means of protest have been used throughout history and are associated
with people such as Mahatma Gandhi (1869-1948), Martin Luther King (1929-1968)
and Nelson Mandela (1918-2013), who led anti-colonialist, anti-racist, civil and
human rights movements. Other examples can now be found in the Egyptian Arab

Spring Revolution of 2011 and Black Lives Matter in 2020.

In Egypt, the resistance took different forms, commencing with the mass protests and

sit-ins in Tahrir Square. The demonstrators spent their time singing, drawing and

28Tt is debatable and alluding to the fact that there are other views that are not the heart of this study.
2 Black Live Matter is a movement that took place in 2020 in the United States and spread across the
world. It is against the discrimination against coloured people after an incident of killing unarmed
black man by police.
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dancing. They were chanting and quoting verses from famous poems, such as “the
Tunisian poet Abul Qasim al Shabbi (1909—1934) and the Egyptian poets Fouad Negm
(1929-2013) and Abdel Rahman al-Abnudi (1938-2015)” (Naguib, 2017, p. 53). Also,
as a form of civil-resistance and a way of expressing ideas and recording the moment,
graffiti and drawings featured prominently. “Artists used to record and comment on
events and developments in the political situation. They drew upon their people’s
cultural memory to impart their messages and express dissent, civil disobedience, and
resistance by combining images and scripts” (Naguib, 2017, p. 53). However, even
though these demonstrations started as peaceful and non-violent, there were clashes
between the police and the protesters in Tahrir Square and other areas of Cairo and
other cities of Egypt, including Suez and Alexandria. These clashes started in Cairo
on the 28" of January 2011, but a couple of days earlier in Suez. They grew in intensity

during the early days of the revolution and resulted in a number of injuries and deaths.

Mubarak attempted to calm the situation by delivering a speech’® on 28" of January
2011 that announced a rise in the salary and pensions by 15% and promised changes
in his cabinet (McGreal & Tran, 2011). His declaration that he would not take part in
the next presidential election on the eighth day of the revolution resulted in mass
gatherings, strikes, marches and riots in various places demanding his immediate
resignation. “Mubarak made several concessions, including a promise not to seek re-
election. Civil resisters were not appeased and protests continued. During this time,
the military began siding with the opposition... It was not enough. Civil resisters
wanted Mubarak to leave. When he refused, they launched a labour strike” (Nepstad,
2011, p. 487). All these facts, along with others such as the economic collapse due to
the strikes, forced Mubarak to resign®'. Thus, after only 18 days of upheaval, Mubarak

was removed from power on 11 February 2011.

Social media played an essential role in the development of this movement (Majdi,
2011; Eltantawy & Wiest, (2011); Wilson & Dunn, (2011). The government clearly
believed this, as they banned some websites and even closed down the Internet on 27

January 2011 (Majdi, 2011, p. 54). A group of Egyptian youths sparked this upheaval

30 To see the speech: https://www.youtube.com/watch?v=L6rMTbxEXvU

31 Another theory of Mubark’s resignation assumes that the Army was not supporting Mubarak and
appeared to support the revolution: https://www.alaraby.co.uk/opinion/-¢issll-c &)yl £ e el
Al lo -5 pad
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on social media, specifically on Facebook. Wael Ghonim, who is widely thought to
have played a role similar to that of ‘old Major’ in Orwell’s Animal Farm, is believed
to be the one who inspired the people to demonstrate peacefully through a Facebook
account. This Facebook account was entitled “xww M WS\ Ky/ing Khalid Sa id (We
are all Khalid Sa‘id). Sa‘id was the Egyptian equivalent of Bouazizi, with the
difference that Sa‘id was a young educated middle-class boy (Majdi, 2011, p. 40). He
was beaten to death by police in Alexandria in June 2010 and Wael Ghonaim founded
this Facebook page three days after the incident, as a way of bringing the police to
justice (Majdi, 2011, pp. 40-42).

This page attracted many Egyptians. Thousands of followers used the page to organise
peaceful silent gatherings in black clothes to show their anger at the killing of the 28-
year-old Khalid (Majdi, 2011, p. 44). It is important to note, however, that part of what
made this Facebook account popular, is that it was the first virtual political platform
that marginalized all political and religious ideologies and disregarded all political
oppositions and groups, concentrating only on national and human rights issues
(Husayn, 2011, p. 18). However, we cannot fully affirm that this was the only reason
for the success of this page. Usually there are other factors at play whether people are
aware of them or not. However, these factors are debatable and are not the subject of
this discussion. Anyway, it was like a new generation of a political group that adapted
the ideology of ‘no opposing ideologies’ by encouraging national unity against
injustice, corruption and rights violations. Later, during the upheaval, this Facebook
page organised and led the protests as well as becoming a link between the
demonstrators. Again, that does not mean that other pages with different explicit
ideologies did not exist and might have influenced a diverse range of people such as

the 6™ of April Movement page.

The revolution was not ideologically motivated, apart from its defence of human
rights, and there were no political struggles between different groups of protesters, at
least not explicitly. No obvious political ideology drove the people to demonstrate
except those related to their human and national rights. This does not mean that there
were no ideological signs on the horizon. Some political groups were eager to promote
their ideologies after Mubarak’s resignation. Mubarak’s regime was firmly opposed to
and discouraged any political activities, especially those of Islamists — among them

the Muslim Brotherhood (al-Hassan, 2015, p. 106), which was supported by very large
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numbers of Egyptians. In fact, on the 27" of January 2011, the Muslim Brotherhood
asked their supporters to join in the revolution. However, some of its prominent
members were arrested as a consequence ("Yawmiyat Thawrat 25 January (Tharwat
Dairy 25 January)," n.d.). The Muslim Brotherhood emerged as the most powerful
political force in the post-revolution period. Therefore, Mohammed Morsi (2012-
2013) was elected as the first Egyptian president who was not from the military, but a
member of the Muslim Brotherhood. This made him the first president to be elected in

a national presidential election in Egypt.

Morsi’s era did not last long: “Mohammed Morsi was Egypt’s first democratically
elected president, but lasted only one year in power before being ousted by the military
on 3 July 2013” (BBC Staff, 2019, June 17). In this short period, ideological clashes
were on the rise in the streets. Morsi was criticised for monopolising “the political
scene, concentrating power in the hands of the Muslim Brotherhood” (BBC Staff,
2019, June 17). “Liberal-secularists had spoken out against what they saw as the “
Brotherhoodization” of Egypt, with the Morsi government and its Muslim
Brotherhood supporters exerting greater control over Egyptian state institutions”
(Momani, 2013)32. This resulted in unrest in the country and many protesters gathered
to demand the resignation of Morsi on 30 June 2013. As a result, a military coup was
plotted, and General Sisi became the new president of Egypt, returning the military to

office.

4.2.3. Backgrounds on the Translators

The information on the translators of the TTs was collected and investigated on the
basis of their ideas and ideologies. The study has three translators ‘Abbas Hafiz
Ibrahim (1893-1959), Shamil Abaza (1930-2019), and Fatima Nasr (1937-2018) along
with the editor of translation 2, Tharwat Abaza (1927-2003), whose ideology might
have influenced the TT.

4.2.3.1. Translator I: ‘Abbas Hafiz Ibrahim (1893-1959)

This section was challenging to compose in view of the dearth of sources about the

translator. Although ‘Abbas Hafiz is a well-known Egyptian figure, who features in

32 It is debated also that other non-Islamist group refused to have any association with a religious
group when their own ideology was opposed to religion and with the historical animosity between the
two sides which forced Morsi to assign those from the MB.

90



an Encyclopedia of az-Zirkilt (1986) al-'A ‘lam: Qamis Tarajim Li’ashar al-Rijal Wa
an-Nisa’ Min al- ' Arab Wa al-Must ‘aribin Wa al-Mustashrigin (The Scholars: A
Dictionary of Biographies of the Most famous Arab, Arabized, and Orientalists) listing
Arab and non-Arab figures, there is little published information either about him or
about his publications. It appears that no one has undertaken to examine his biography
in depth, except for Isma‘il (2017). Therefore, this study relies mostly on the

information located in Isma‘il’s book, along with ‘Abbas’s own publications.

‘Abbas Hafiz Ibrahim translated Animal Farm under the title 5600 <l gadl 5 ) sl
(Ustirat al-Haywanat ath-Tha 'ira) \ The Myth of Rebellious Animals. It was published
for the first time by <l Jlx (Dar al-Ma ‘arif) in 1951. It was republished again under
the title </ gl de ) jo (Mazra ‘at al-Haywanat) | Animal Farm by g5l 5 &l Ga) la
(Dar Afaq Linashir wa at-tawzi ‘) in 2017. However, the first publication date, 1951,
is a notable one. The significance of this translation is that it was completed just one
year after the death of George Orwell. Besides, it was published a year before the
change of the governmental system in Egypt to a monarchy in 1952. Additionally,
since the translator holds a nationalist ideology — as will be seen in this section —
focusing on ideological changes in his translation with the objective of answering

research question 4 could prove controversial.

‘Abbas Hafiz Ibrahim (1839-1959) was one of Egypt’s translators, writers, journalists,
critics, and political strugglers (Isma‘il, 2017, p. 43). He was a middle-class, educated
person as he completed his high school in 1913. Three years afterwards, ‘Abbas was
recruited into the Ministry of War (currently referred to as Ministry of Defense) and
took up different positions in this same Ministry; beginning as a secretary in the
Ministry for his probation period, then as the Secretory of War in Sudan, and lastly as
Secretary of Finance (Isma‘il, 2017, p. 16). During his employment, ‘Abbas
established himself as a dedicated worker and earned praise for assisting in translating
two books on artillery and another on military rules. This was later admitted in a
grievance letter written by him that he was the one who had translated these books,
some documents relating to military rules , and other related translations and not only
helped in the translation in addition to other translations that were not attributed to him
(Isma‘il, 2017, p. 18). Besides, as mentioned in a letter by his boss at work, ‘Abbas
was a keen translator, more qualified than his colleagues, and had good manners and

compliance (Isma‘il, 2017, p. 16).
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Despite these virtues, ‘Abbas career’s life did not always run smoothly; he encountered
numerous persecutions at work. It is presumed that he had suffered as an employee for
adopting explicit political attitudes (Isma‘il, 2017, p. 20). Isma‘il (2017) asserted that
‘Abbas showed a strong affiliation to the Wafd Party (Isma‘il, 2017, p. 20). As
mentioned in Section 4.2.1., the Wafd Party was the majority group at that time, which
was supported by many elites and educators. Thus, it is not surprising for an educated
middle-class man such as ‘Abbas to support the Wafd Party. However, this cannot be
taken for granted. In fact, “Abbas referred to himself as a nationalist who cared about
Egypt and the solidarity of its people regardless of their political affiliations. He wrote
in the introduction to his book, Nahdat Misr\ Egypt’s Renaissance that he did not
belong to any political party, nor had he belonged to one beforehand. He also affirmed
that there is nothing more dangerous than a country divided into different oppositional
groups which would each see itself as the right and the other as wrong which he
described as the “peak of the political paranoid” (Hafiz, [1922] 2012, p. 9).
Additionally, he once mentioned that “there is no hostility in nationalism” (Hafiz,
[1922] 2012, p. 7). Yet, this does not diminish the fact that he was in favour of the
Wafdi’s nationalist ideology or at least supported their nationalism. Thus, it is
impractical for this study to be definite as to whether the translator was mainly or only
a Wafdi as Isma‘il (2016) confirmed. Yet, he clearly holds independent nationalist

1deas.

As aresult of his political beliefs, ‘Abbas was suspended from work for two years and
did not get his promotions. This led him to many financial problems that affected his
family’s level of living which “made him feel depressed and hopeless about getting
the recognition he deserves” (Isma‘il, 2017, p. 16). In a grievance letter to the Interior
Minister at that time, Mustafa al-Nahas, who was one of The Wafd Group’s leaders,
‘Abbas explained how much he had suffered in his job. He clarified that this was all a
result of sticking to his political ideas. In this, he affirmed his legal rights and claimed
that it was unfair for a hard-working person like himself to be treated unjustly for
having political ideas (Isma‘il, 2017, p. 22 & 23). Actually, Mustafa al-Nahas was the
only man in authority who did justice to ‘Abbas as he granted him his promotion and
referred to him as a “purely nationalist person” (Isma‘il, 2017, p. 24). However, this

did not last for a long time, as "Abbas was struggling again at work when Mustafa al-
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Nahas’s term ended. For that reason, he retired and devoted his time to writing and

translating.

In writing, ‘Abbas used his pen to make money to support his family, but at the same
time, it was the outlet through which he could express his ideas (Isma‘il, 2017, p. 26).
Throughout his life, he wrote and translated ten books and eighteen plays and
published newspaper articles (Isma‘il, 2017, p. 26). His publications vary between
political, social, historical and literary fields. His nationalist ideas can be sensed in his
writings. In fact, his political publications usually refer to nationalism and its positive
influence on the country as well as picturing nationalist leaders as heroes. In his book
Nahdat Misr, which was published in 1922, ‘Abbas acknowledged only the nationalist
leader Sa‘ad Zaghlil, the founder of the Wafd Party. He referred to him as a unique,
great leader and politician (Hafiz, [1922] 2012, p. 7). Additionally, the book itself
represents the life of another figure in Egypt; ‘Abdul-khaliq Tharwat (1873-1928),
who was Egypt’s prime minister twice at different times, first in 1922 and then from
1927 to 1928. ‘Abbas sought in his book to emphasize the man’s nationalist side,
affirming that it was pure nationalism which was compatible with his political position
(Hafiz, [1922] 2012, p. 22). Moreover, he published another book in praise of the
Interior Minister, Mustafa al-Nahas, from the Wafd Party, from whose name the book
takes its title o)l ibias (Mustafa al-Nahas), published in 1937. In this book, ‘Abbas
again shed light on nationalism and leadership when they were applied together in
politics. He distinguished between two types of nationalism namely, defending
nationalism and attacking nationalism. He viewed the first type as virtuous and fair
because its basis lies in protecting the country without attacking or seeking authority
and power, and it aims to preserve the independence and stability of the country. On
the other hand, aggressive or unfair nationalism, as he referred to it, is when the
element of greediness and prolonged expansion dominates it, which in turn affects the
freedom of others (Hafiz, [1937] 2013, p. 16 & 17). Moreover, in this same book he
talked about the Wafd Group and said that the secret of its power is the clear unity of
its people in which all individuality melts (Hafiz, [1937] 2013, p. 272).

In conclusion, it is clear that ‘Abbas Hafiz had a tendency toward nationalism and
believed that the unity of the people was essential for the stability of the country. He
clearly detested political sectarianism and looked at it with contempt. He also

considered it as a significant cause of the country’s instability. Moreover, he believed
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that nationalism, when it is based on the desire for authority and power, is unfair.
Furthermore, nationalism is manifested at its highest in caring for and defending the

country without being tainted by personal ambition.

4.2.3.2. Translator 2: Shamil Abaza (1930-2019)

Shamil Abaza (1930-2019) was born into a famous, political and literary family in
Egypt. He had an elder brother Tharwat and two younger sisters (Appendix 4.1., p.
391). The Abaza family, or as it is called in Egypt the Abaziya, is renowned in Egypt,
particularly in their hometown, 48,4\ ash-Shargya. Their fame resonates for various
reasons; many Abaziyas held the elite title of Pasha since the time of the Ottoman
Empire in Egypt (Ibrahim, 2014). Also, many of the Abaziyas occupied prominent
significant positions in the political and cultural life in Egypt as many of this family
members were serving as ministers in the Egyptian government, or in political party
groups, and in the fields of literature, journalism, and cinema (Ibrahim, 2014). For
instance, Shamil Abaza’s father, Ibrahim Dustiqi Abaza Pasha (1889-1953), was a
famous political figure in Egypt who took up the position of the minister in different
governmental departments, for example, Minister of Social Affairs in 1941, Minister
of Awaqaf (religious endowments) in 1946 and in 1949, and Minister for Foreign
Affairs in 1984 (‘. Abaza, 2017, p. 9). At the same time, Ibrahim Dusiiqi Abaza was
an author who wrote under the pen name of al-Ghazalt Abaza (T. Abaza, [1985] 2020,
p. 9) and produced books, articles, and poems in politics, economics and literature.
Moreover, ‘Aziz Abaza (1898-1973), who was Shamil’s father’s cousin, was one of
Egypt’s celebrated poets who published many poems and poetic plays. Moreover,
Rushdi Abaza (1962-1980), a well-known actor, was a collateral cousin to the

translator. Furthermore, the translator’s family were wealthy landlords.

Shamil Abaza was brought up in his family’s big house; a three-story house inhabited
by the translator, his father, mother, three siblings, and 32 maidservants (‘. Abaza,
2017, p. 10). This house was an important house in their hometown. It regularly hosted
people from the elite and notable groups such as politicians and literary people (.

Abaza, 2017, p. 9 & 10).

The house he grew up in was hardly devoid of literary and political gatherings. Shamil
was inseparable from his father and highly admired him (Appendix 4.1, p. 391).

Therefore, he attended all these meetings with his father and brother and listened to all
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types of discussions from his early years (Appendix 4.1, p. 391). This dramatically
influenced Shamil’s personality, way of thinking and inclinations. Therefore, he had
his own political ideas from his early years. Actually, in his early youth, Shamil was a
member of Gmosiwdl A @3a\ Hizb al-A’hrar ad-Dustiryin or the Liberal
Constitutional Party (*. Abaza, 2017, p. 52). This political party “was founded in 1922
and run by distinguished intellectuals, prominent large landlords, and notable political
figures who left the Wafd because of basic disagreements with Sa’d Zaghlul [Sa‘ad
Zaghlil]” (Botman, 1998, p. 289). This Party’s ideology was mainly nationalism and
“The party’s plan was to engage in gradual and low-key negotiations with the British
for complete national independence in contrast to the aggressive strategies of Zaghlul’s
Wafd” (Botman, 1998, p. 289). In 1953, this party, along with all other political parties,
was dissolved after the Free Officers coup, as stated in Section 4.2.1. However, later
on, when political parties were allowed to operate during the time of the third president
Anwar al-Sadat in 1976, Shamil became a member of the New Wafd Party (*. Abaza,
2017, p. 52). “The New Wafd Party, much like its pre-revolutionary predecessor,
adopted a liberal platform which emphasized the values of democracy, free enterprise,

national unity, and separation of religion and politics” (Shehata, 2009, p. 74).

Shamil was opposed to the Free Officers coup in 1952. He was 22 years old, and he
believed that the revolt’s aims were not compatible with the country’s welfare
(Appendix 4.1., p. 391). However, during that time, his father was " presented to the
Revolutionary Court on false charges, which proved later to be false" (Appendix 4.1,
p.391). This incident affected Shamil’s father’s well-being and, hence, his overall
health, leading to his death in 1953. (Appendix 4.1, p. 391). Both incidents, the death
of his father and the Free Officers Movement, had a negative impact on Shamil. It
seems that Shamil, at that time, was a fearless young man in expressing his opinion
and renouncing several things. This was very clear during different periods of his life,
as we shall see later. However, at that time, it was suggested to ‘Aziz Abaza that it was
not safe for Shamil to stay in Egypt and he should leave the country (Appendix 4.1, p.
391). So, without any prior preparation, Shamil travelled at that time to France and he
stayed there for some years. During his time in France, he gained a Ph.D. degree in
Economics from The University of Toulouse (Radwan, 2014). At this stage, we can
assume that Shamil was exposed to a different culture which might have affected his

personality and reflected later in his ideology.
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Upon his return to Egypt, Shamil settled in Alexandria and married Safya, the daughter
of Mahmiud Fahmi an-Nuqrashi Pasha (1888-1948), who was the second prime
minister of Egypt when it was a kingdom (Radwan, 2014). An-Nuqrashi Pasha was a
member of The Wafd Party, and he was one of the leaders in the 1919 revolution. It
was he who dissolved the Muslim Brotherhood party when he was the Prime Minister
of Egypt (al-‘Isilt, 2019). In 1948, an-Nuqrash1 Pasha was assassinated; a member of
the Muslim Brotherhood assassinated him. However, Hasan al-Banna, the founder of
the Muslim Brotherhood group, declared that these people did not represent the group

and their actions proved that they were not brothers nor Muslims (Hasan, 2019).

Shamil worked at a cotton company in Alexandria, and he was graded in his job until
he became the chairman of the board of directors in the company. Beside this career
and following his family’s footstep, Shamil was a politician as well as a translator, a

writer, and a poet.

As a politician, during the time of president Anwar al-Sadat, Shamil was a member of
il ulse/ Majlis ash-Sha'b or the People’s Assembly (currently House of
Representatives), which is the lower house of the Egyptian Parliament, since 1976
until 1979 (°. Abaza, 2017, p. 52). Shamil ran for elections to represent the people of
his hometown, Ghazala, and he secured the necessary backing (Appendix 4.1, p. 392).
As mentioned previously, Shamil settled in Alexandria on his return from France, and
when he visited Ghazala it was only during the growing season that he visited
agricultural areas, so the people of Ghazala did not know him very well. However,
what made them vote for him was that they said to him “we do not know you, but we
know your father, we will vote for you for the sake of your father” (Appendix 4.1, p.
392). Thus, he successfully won the election and gained his place in the People’s
Assembly (Appendix 4.1, p. 392). However, this was marked as an important venture

in Shamil’s life.

It is established that Shamil’s political ideas were consistently opposed to the domestic
and foreign policy in Egypt (*. Abaza, 2017, p. 52). ‘Asala (2019) described him as “a
fierce political opponent” especially during the time of the president Anwar al-Sadat
(‘Asala, 2019). ‘Asala (2019) said that Shamil’s opposition stemmed from his
determination not to fail his country, to correct errors and suggest solutions (‘Asala,

2019). During the interview with his daughter, Huda, she revealed that her father’s
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opposition to some policies never compromised his loyalty toward his country, Egypt
(Appendix 4.1, p. 393). For instance, he was against Nassir’s political approach
especially in land reform law, land nationalization, and socialism. Talking about land
reform and land nationalization, Shamil believed that these policies led to the
fragmentation of agricultural lands, which caused considerable damage to cotton
cultivation, the so-called white gold of Egypt. Therefore, Shamil published many
research articles in this regard by virtue of his experience in cotton. (Appendix 4.1, p.
395). Also, in 1978, Shamil was strongly against the Camp David Accords, a peace
treaty between Egypt and Israel during the al-Sadat’s era (*. Abaza, 2017, p. 52). It is
said that Shamil was amongst the 36 opponents during the vote upon it in the People’s
Assembly. However, what Huda points out in the interview is that Shamil did not
actually vote: he abstained from voting in order to exercise the right of an abstainer to
express his reasons openly (Appendix 4.1, p. 392). It is claimed that when Shamil
stood up to talk and to defend his rejection and confront al-Sadat, however, al-Sadat
asked him to sit down and told him “you were born with a silver spoon” (‘Asala, 2019).
It is claimed that because of that, al-Sadat dissolved the Assembly later on that day
(‘Asala, 2019). So, Shamil’s membership in the People’s Assembly lasted only for one
year. However, he continued his career in Alexandria in the Cotton Joint Stock

Company until 1990 (°. Abaza, 2017, p. 52).

Shamil’s nationalism and attachment to his land and people were life-long qualities.
Nationalism may bear many definitions as indicated previously depending on the
group’s ideology. Shamil was born in 1930 in Cairo. However, the birth registration
officially occurred in az-Zaqaziq, the capital of their hometown, ash-Sharqya. This, as
Dr Huda indicates, shows the family’s pride in their homeland and how much they
treasured it (Appendix 4.1, p. 391). This devotion to his homeplace and country was
echoed in Shamil’s character; for instance, he was against the Free Officers
Movements in 1952 as he believed that the aims of the 1952 coup did not go with the
country’s interest. However, this did not affect his identity with his own country
(Appendix 4.1, p. 399). He was against the idea of migration and viewed it as a form
of abandonment of the homeland that could not be accepted (Appendix 4.1, p. 399).
As for himself, “Shamil’s legs were fixed in this country and his belongingness to this
country is not subject to rational standards” (Appendix 4.1, p. 391). Though anti-

socialist, Shamil believed in the importance of social solidarity and social justice. He
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always has feelings towards other people who are less fortunate, and he was eager to
help (Appendix 4.1, p. 393). Also, he was against Muslim brotherhood Group, and the
terrorist groups (Appendix 4.1, p. 397).

Regarding the feminist movement and his ideology towards women rights, his ideas
in that matter can be traced back to his father and his family in general. As stated
previously, Shamil was very close to his father and as a family they were very
conservative and narrow-minded in terms of women rights (Appendix 4.1, p. 394).
This does not mean they hated women or treated them badly, but rather that the shared
values and beliefs about women in societies at that time affected them. Ibrahim Dusiiqt
Abaza Pasha was a caring father for his two daughters and a good husband to his wife
(Appendix 4.1, p. 394). Yet when Malak Hifn1 Nasif called for the right of women at
that time to meet their future husbands before marriage, Ibrahim Dusiiqi Abaza wrote
to her telling her that this idea was influenced by Western ideas, and was immoral
(Appendix 4.1, p. 394). However, when Shamil got married later, his relationship with
his wife was explained as a conservative relationship. Even though it was a special
relationship, they used to share everything such as their readings, watching TV, and
even using the same mobile phone and they would never separate (Appendix 4.1, p.
394). His wife did not work nor did any of his sisters, which might be the usual
situation of women at that time (Appendix 4.1, p. 394). However, Shamil seems to
have been very supportive of his own daughter. I conclude from the interview with his
daughter, that he encouraged her to study, work, and even publish books and
translations. Huda claimed that, when she was born her mother was so happy and she
wanted her to go to university. Shamil did not approve at that time and declared that it
would never happen. However, when she grew up, and as times changed, it seems that
Shamil changed his mind about women’s education and rights. He was a very
demanding father who wanted his daughter not only to pursue her studies but also to
get distinctions in her degrees (Appendix 4.1, p. 394). Here we can assume how the
collective ideology toward women in society had affected Shamil’s ideas and beliefs
through time. Also, Huda affirmed that, her father was preparing her to look after their
estate and finances (Appendix 4.1, p. 394). This shows that Shamil had modified his
ideas about women. Yet, this does not mean remnants of his old ideas about women

would not be presented in the translation of Animal Farm.
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Shamil’s hobbies, besides swimming, were reading, politics and poetry which relate
to the meetings he used to attend at his father’s house. However, and as revealed in the
interview about him, Shamil’s intentions in reading were closely linked to politics. He
would never read a book or a piece of literature without relating it to politics; therefore,
"his love of literature was conditioned by politics" (Appendix 4.1, p. 392). At this
point, we may link the translator’s purpose to Orwell’s: Orwell intended to elevate
politics to an art form (Orwell, [1946] 1968, p. 6). So, they both link literature and
writing to politics. Therefore, Shamil’s writings were mostly directed at readers who
were interested in politics. He produced two books entitled; &5/ (w ey ils
<l YIAHIlf al-"Afa ‘T Bayn ath-Thawra wa al-Irhab (The Snakes’ Alliance between
Revolutions and Terrorism) published in 1995 (S. Abaza, 1995). This book studies the
relationship of the Free Officers Movement with America and the role of America in
controlling the world after World War II. To support his arguments, Shamil uses many
documents and some journals of the Free Officers (Radwan, 2014). The second book
was 2d0 «wlS 55y R Y/ 4a o\ al-Wajh al-A khar Litifaqg Camp David (The other Side
of Camp David Accord) published in 2010 (S. Abaza, 2010). As is apparent from its
title, this book presents the Camp David Accords of 1978 during the era of President
al-Sadat between Egypt and Israel, as discussed earlier. In addition, the book inspects
the events around this accord and its causes. Also, Shamil published only one volume
of poetry under the title 2} (o 3l (0 ¢)2al/ " Asda’ Min az-Zaman al-Ba‘id. The poems
were written at different stages of Shamil’s life, and it contains all the poems he had
written. The love poems are very traditional in their way of expressing love; however,
most of the poems in the book focus on politics; one of them was written about the
Palestinian president, Yasir ‘Arafat in Beruit and another criticized as-Sadat before the
victory of 6 of October?? (Appendix 4.1, p. 396). However, we will see later how his

poetic and political sense affected his translation of Animal Farm ideologically.

However, as indicated in the Appendix 4.1, Shamil also shared in writing and
translating other books with his daughter, Dr Huda, yet he did not want to include his
own name on the book covers. For instance, they co-translated Roger Garaudy’s book.
Huda used to first draft the translation from French into Arabic and then post it to her
father who would read it and correct any mistakes. She claimed that Shamil’s Arabic

language was strong, and that he had the ability to synthesize effectively. When they

33 Tt is a war between Egypt and Syria against Israel.
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finished the translation and met to discuss it, there were verses from the holy book,
and Huda’s suggestion was to look up the translation from the holy book itself.
However, Shamil was against this idea as he believed the holy book was not translated
accurately into Arabic and they retranslated the verses themselves (Appendix 4.1, p.
495). Another book was co-authored with his daughter, Dr Huda, about her grandfather
an-Nuqrash1 Pasha (H. Abaza, 2009). The book was mainly written to defend and
correct some misconceptions about an-Nuqrashi Pasha (Appendix 4.1, p. 395). In
addition to these works, Shamil had published many studies about cotton and was

mostly published by al-’Ahram (Appendix 4.1, p. 395).

Shamil’s concerns in his writings and translation was the quality of the work rather
than its reception. Therefore, he was concerned about the language and style of the
work. The clarity of the ideas and the readership were not his main concern, except
when working with his daughter on the book about an-Nuqrashi: he was very firm in
this instance and would review many ideas and words as he did not want any inaccurate
information to be included or any reader misconceptions to arise. (Appendix 4.1, p.

399).

Orwell’s Animal Farm, translated by Shamil Abaza (1930-2019) and edited by his
older brother Tharwat Abaza (1927-2003), was first published in 1997 by < jlxall Hla\
Dar al-Ma‘arif and was entitled <U/ gt 4Sui e\ ‘Alam Taskunhu al- Haywanat (4
World Inhabited by Animals). Also, it was published in 2009 by &5 &) )2\ Dar ash-
Shuriiq with a different title <l/gst/ 4e ) i Mazra ‘at al- Haywanat (Animal Farm).
Another edition by Dar al-Ma‘arif in 2018 was released with the same old title lle
U gusd) 48K ‘Alam Taskunhu al- Haywanat (A World Inhabited by Animals).

Shamil was first introduced to the book by his wife, Safiya. She borrowed the book in
English from a library prior to the time of translation in 1997. As she was reading, she
shared some of the book’s idea with her husband and sometimes she would read him
a page or two. However, Shamil liked the book especially its rejection of socialism
and decided to translate it (Appendix 4.1, p. 392). However, when asking if Shamil
had read any previous translation of the novel, Huda confirmed that her father had not.
However, Shamil’s translation was published many times under different titles by
different publishers as mentioned previously. However, this does not mean the

publishers interfered in the contents of the translation itself. Huda confirmed during
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the interview that the publishers did not make any changes to the content. (Appendix
4.1, p. 396).

In conclusion, Shamil Abaza was a person who was fully devoted to his country. He
was fond of politics, and his political ideology was anti-socialism, anti-Nassrisim and
anti-Muslim Brotherhood and pro nationalism. He was open about his political
affiliations both during his time at the People’s Assembly and in his books. He
believed also in social justice and was also opposed to the Free Officer revolt. Shamil’s
idea about women’s rights changed as he grew up which can be seen as a reflection of

the collective ideology of the society at that time.

4.2.3.3. Editor of Translation 2: Tharwat Abaza (1927-2003)

Tharwat Abaza, Shamil’s eldest brother, was the editor of Shamil’s translation
of Animal Farm. It is claimed that his own contribution to the translation was limited
to the literary style and Arabic language issues and did not include the translation itself
(an-Namnam, 2009). On the other hand, Huda Abaza, Shamil’s daughter, affirmed that
it was not known whether he was editing the Arabic language issues or the translation
itself (Appendix 4.1, p.396). Moreover, it is difficult to separate the editing of the
Arabic language from the translation and ideological interference. The relation
between style, choice of words, grammar, structure and ideology is inseparable in
translation studies. Many studies have proved that one of the means to insert
ideological stances in the translation is via the style as Munday (2008) and Li, Zhang,
and Liu (2011) point out. Hence, it is essential to acknowledge Tharwat’s ideological
intervention in the translation of Animal Farm by Shamil Abaza and look at his
ideology and personal background to consider how they may have affected his

editorial decisions which appear to the reader as part of the translation.

Tharwat was born in 1927 after three years of marriage and anxious waiting by his
parents as they believed that they would never have a child (‘. Abaza, 2017, p. 11).
Having him after these three years when his father was in his forties, was one of the
reasons for his father’s close attachment to him and he used to take Tharwat with him
wherever he went (T. Abaza, [1985] 2020, p. 20). Tharwat noted that when he was still
a five or six years old, he used to accompany his father to the House of Representatives,
where his father was a member (T. Abaza, [1985] 2020, p. 20). Similarly, as with

Shamil, Tharwat regularly joined his father at gatherings with politicians and literary
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people at the family home (*. Abaza, 2017, p. 10). Therefore, Tharwat was raised in
an atmosphere conditioned by political and literary conversations that impacted his
personality and way of thinking. His brother Shamil was an important influence in this

respect. This was reflected in different stages of his life as we will see in this section.

Concerning his education and career, Tharwat’s education was based at home and
school. At an early age, his father appointed him a private tutor at home to teach him,
and that was during their stay in their village, Ghazala (T. Abaza, [1985] 2020, p. 18).
Upon their movement to Cairo, Tharwat started to attend school along with private
tuition at home (T. Abaza, [1985] 2020, p. 19). In 1950, he received a BA degree in
Law from King Fouad University in Cairo (T. Abaza, [1985] 2020, p. 42).
Nonetheless, after graduation, he struggled to find a job immediately. He actually
worked as a lawyer, but it was not a stable job (T. Abaza, [1985] 2020, p. 52). This
had a negative effect on him, especially since he was married at that time, and he
needed a stable job to support his family. His daughter, 'Amina, in an interview in al-
Wafd newspaper claimed that this situation- of not finding a permanent job easily for
a long time- was reason enough to make Tharwat hate Nassir’s regime (Hasan, 2017).
Regardless, Tharwat did not stand idly by as he turned to writing and publishing. He
started to write his masterpiece ke v/ Ibn ‘Amar, a book that was chosen by the
Ministry of Education to be part of the curriculum to middle school students (T. Abaza,
[1985] 2020, p. 52 & 53). He was also writing his column in al-MisrT Newspaper and
other magazines (T. Abaza, [1985] 2020, p. 53). However, Anwar al-Sadat appointed
him Chairman of the Board of Directors of the Egyptian Radio and Television
Magazine, which can be seen as a permanent job (T. Abaza, [1985] 2020, p. 52). Also,
Tharwat was a member at &l (udae/ Majlis ash-shura “Egyptian Senate or Shura
Council” and was appointed as the deputy of the assembly for eighteen years (. Abaza,
2017, p. 72). Also, he was a member of ¢ s &l 5 4e13¥) oLl (ulse/ Majlis "Umna’ al-
Idha ‘a wa at-Telifizin “The Board of the Radio and Television Secretaries” and was

commended for his work by president Husni Mubarak (‘. Abaza, 2017, p. 92).

Like his father and brother Shamil, Tharwat was a member of the Liberal
Constitutional Party (*. Abaza, 2017, p. 52). However, as asserted in Section 4.2,3.2,
Shamil chose the New Wafd Party later. However, even though Tharwat shared the
same political beliefs as Shamil, unlike him he supported the government’s domestic

and foreign political policies, which led to many arguments between the two brothers;
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therefore, they decided not to discuss politics together ever again (‘. Abaza, 2017, p.
52). Tharwat was a nationalist and was described by his wife as having a fanatical
patriotism (‘. Abaza, 2017, p. 43). His nationalism can be seen through the lens of his
opposition to the Muslim Brotherhood Group, as he described them in his articles as
the initiators of terrorism. In addition, he was firmly opposed to the policy of Gamal
Abdel Nasser and the communism (‘. Abaza, 2017, p. 36). He penned articles in which
he negotiated the July Revolution, or what is known as the Free Officers Movement,
expressing his rejection of all forms of violence and dictatorship (T. Abaza, [1985]
2020, p. 11 & 12). Also, it is noted that he did not hate Abdul Nassir as a person, but
he hated him for the sake of Egypt (Hasan, 2017) as he believed his policies were bad
for Egypt. He thought the worst aspect of Abdul Nassir’s regimes was their
dependence on the intimidation of their opponents and of the public. (Hasan, 2017).
Nevertheless, on the other hand, he was a supporter of Anwar al-Sadat’s regime
especially after the October war in 1973 and President Hosni Mubarak’s policy (".
Abaza, 2017, p. 43). His political beliefs and affiliations were represented in his

writing as will be shown later.

As with Shamil, Tharwat had definite views about women. He believed that politics
and science are men’s matters and women should not become involved with them. “.
Abaza (2017) affirmed that her husband hated those women who speak up about their
political positions or have a political opinion (*. Abaza, 2017, p. 25). On the other
hand, like Shamil, he had no problems with women’s education or with them having
a career. His only daughter, Amina, had finished her university education and had her
own job (‘. Abaza, 2017, p. 33). Again, like his brother, the collective ideology of

society affected his ideas about women over time.

Tharwat had a higher literary profile than his brother. He published more than 35 books
and many articles during his life (T. Abaza, [1985] 2020, p. 46). As discussed earlier,
Tharwat grew up in an atmosphere dominated by literature and politics; accordingly,
he grew up having a taste for literature. From an early age, he started to read poetry
and had a great interest in literature. He read Shakespeare and The One Thousand and
One Nights when he was only ten years old (T. Abaza, [1985] 2020, p. 30). He started
writing at an early age and he published his first article when he was only 16 years old
in a well-known magazine in Egypt, ath-Thaqafa magazine (T. Abaza, [1985] 2020, p.

45). “He combined his love of literature, an understanding of politics, so his writings
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- when he reached the age of youth- were a mixture of literature and politics” (*. Abaza,

2017, p. 11).

Even though Tharwat and Shamil were born into an aristocratic family which was too
much tied to well-known names in the country in different sectors, such as politicians
and literates, they experienced life as any regular children and were involved with kids
of different social classes. In a TV interview, Tharwat had affirmed that his writings
were inspired by the logic he gained as a Law graduate and the real-life experience as
he grew up in his village among people of different social classes. Tharwat asserted
that the writer is a combination of himself and other characters in life, and believed
that the writer is a special type of mirror that reflects society in himself and then
reflects all of these from inside himself to the readers. He also affirmed that the main
theme in his writing is freedom, psychological freedom and personal freedom
(Maspero Zaman, 2016). We can see once more that the theme of freedom is
paramount. Also, Tharwat believed that the novel reflects society and what a writer
wishes the society to be. He believes that any literature that does not depend on its
heritage does not exist (Maspero Zaman, 2016). Thus, we can argue that Tharwat’s

ideological beliefs were reflected explicitly in his writings.

Again, like Shamil, Tharwat believed that literature and politics are inseparable. He
asserted that, he is a politician since he started literary writing and vice versa (Maspero
Zaman, 2016). He clarifies this saying the center of politics are people and society and
the center of literature is the same as politics organizes this society (Maspero Zaman,
2016). His first book, as mentioned above, was the historical novel _lee (eh Ibn ‘Amar.
The novel was taught in the Egyptian national curriculum (ash-Shamari, 2018). The
book had been chosen to be taught- at the early sixteenth- was because of the good
Arabic language style (ash-Shamari, 2018). However, the book discusses a man who
was called Ibn ‘Amar who was a poet during a certain historical period, and it tells
how this poet -by his smartness- became a politician during that time. Moreover,
another important book he published was «is3// (w0 ¢4 Shay’ min al-Khawf. Amina
confirmed that this book criticisedd Abdul Nassir regimes and its rule of fear (Hasan,
2017). This book is a political projection of the situation in Egypt during the era of
President Abdel Nasser. The writer claims that unfair policies tarnished Egypt at that
time. In 1969, this novel was made into a movie, shown in cinemas, and met with

many responses. Even Abdel Nasser himself attended the film’s opening and said, "If
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we were like this, we deserve to be burnt" (Tuhami, 2019). Furthermore, Tharwat
published some translations during his life. He co-translated some books with
‘Abdullah al-Bashir: Maxwell Anderson’s Joan of Lorraine/ cwosll ¢/,3, John
Steinbeck’s The Moon is Down/ _<dll cwie 4 and Henry James’s The Turn of the
Screw/ sl 5, 50in 1958 amongst others.

We can conclude that the ideology of Tharwat Abaza was based on nationalism and
freedom, hostility to the Islamic and Nasserist movements, and loyalty to the political
regimes that followed the period of Abdel Nasser, of Sadat and Mubarak. Tharwat
agrees with his brother Shamil on many political matters, especially regarding women
and politics. However, he believed that Egypt’s interest overrides the interest of

individual political groups, and people should not be fearful of advocating this right.

4.2.3.4. Translator 3: Fatima Nasr (1937-2018)

This section relies entirely on the interview with the translator’s daughter Eng. Suha
Abu al-Futiih which is included as Appendix 4.2. Animal Farm was translated under
the title Mazra ‘at al-Haywanat/ Animal Farm by Fatima Nasr in 2009 and published
by Dar Sutir al-Jadida. This translation came to light during the unstable years when
the Arab Spring revolution was approaching in Tunisia in 2010. The translator was
very enthusiastic about translating the novel and was proud of her work. She
encouraged her family members to read it; Eng. Suha said that her mother encouraged
them to read the novel, which she did in 2011, and the family believed that the events

in the story related closely to the situation in Egypt.

Fatima Nasr was born in Cairo on the 4th of April 1937 into a well-known Muslim
middle-class Farahat family. The family was known for their scholarly work and for
their appreciation of education and science. Fatima had 13 siblings, boys and girls,
they were all named with the letter N. Except for her, she was named after her
grandmother Fatima. Regardless, she was called Nuha and not Fatima amongst the
family. So, Fatima was only her official name. All her siblings’ names, as well as her
other name Nuha, were taken from the Holy Qur’an. The family was proud about their
number and their education. In fact, her father, Nasr, was amongst the few who could
pursue their education at this time; as explained previously, education was limited to

some social classes in Egypt. He worked as a judge in one of Shari‘a’s court in Cairo.
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Fatima was the first daughter after five boys, who were very smart and intelligent; they
were all following their father’s path, and they were all in the field of law. Despite
being born at the time when women were still struggling with getting education and
other rights and were seen as a minority in society, her family were supportive. She
received her school education in Shubra school, located in an ordinary district, and she
claimed that during school time she received sound tuition in English language and
some of her teachers were actually native speakers. However, when she wanted to start
her university education, she found herself in a competitive atmosphere with her
brothers who all studied law. She wanted to be different and to be distinctive in her
family; so, she chose to distinguish her path from them and studied English Literature
against the family’s will. This gives us a clue that she was at that time the one who
made her own decision and life plan. Thus, she had the same opportunities as her

brothers and her father encouraged her to pursue her education.

Fatima Nasr studied her BA in English Literature at Girl’s College at Cairo University.
She then gained a scholarship to pursue her MA in a ranked university in Dublin,
Ireland. At that time, women were rarely granted such an opportunity to travel and
continue their education. Fatima was lucky that her father was supportive and gave her
this chance. She also got married at that time, and from her lifestyle after marriage, it
seems her husband was also supporting her to do the things the society would not
sanction at that time. After returning to Egypt, she worked as a teacher in one of the
schools in Cairo, at that time. As Suha notes Egypt was undergoing immense
enlightenment and openness, so the couple travelled to many places for work such as
Kuwait, Kenya, and Saudi Arabia. This resulted in shaping her personality as she was
widely exposed to diverse cultures and met many peoples. After that, she continued
her Ph.D. degree in English Literature by gaining a scholarship at lowa City University
in the United States of America. However, even though her education was mainly in

English Literature, she was introduced to translation studies as part of her studies.

Fatima chose a career in academia. She taught at some universities, such as Riyadh
University in Saudi Arabia and Cairo University in Egypt. Part of her job was to teach
translation studies. Nevertheless, she was devoted to her job, and her passion for
teaching was related to one of her goals in life, which was to pass knowledge to others.
It is therefore unsurprising that she gained lots of respect and appreciation from her

students even after her death. Besides, in the 90s she was also a writer, and published
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some articles in Egyptian’s magazines such as ash-Shurtiq while others were published
in the Gulf’s countries magazines®*. Although she wrote poetry, she did not publish
any. However, in the middle of her career journey, Fatima decided to leave academia.
She decided to start her own publishing house and work as a translator. So, she
established Dar Sutir al-Jadida in 1992 in which she translated and co-translated about
100 books in different fields such as politics, religions, history, arts and humanity, etc.
(al-Malah, 2018). This decision came as a shock to her family and friends as they saw
working in academia as more prestigious, and it was a shock to substitute it with
working as a translator. However, it seems like Fatima was willing to take the risk and
was confident of what she wanted. Again, this shows part of her personality and the

power to make her own decisions.

Fatima was inspired to enlighten others and spread knowledge. First, she wanted to
communicate knowledge that could influence people. She was passionate about
reading, so she wanted to pass her knowledge to others. She was successful in that, as
Suha said that Thab al-Malah, one of Egypt’s contemporary writers, contacted her upon
her mother’s death and told her how much she influenced him. Actually, al-Malah
dedicated an article in a magazine to the translator after her death, describing her as
cultural pioneer, not only in Egypt but in the Arab world as well (al-Malah, 2018). He
told Suha that he had not read a book for twenty years until he came across Fatima’s
publications and translations. She had influenced him and opened his mind. Second,
even though her position as a university teacher would allow her to accomplish her
goal, Fatima struggled to communicate what she believed in. The translator
encouraged her female students to stand up for their rights, pursue their education, and
take their own decisions. Even though this had positive impact on many of her
students, she found herself in difficulty with the educational institution as many
complaints emerged about her teaching methods. These complaints had been referred
to boards of inquiry for passing on principles that were at that time enlightening,
particularly on her way to support women. So, Fatima found that the most reliable way
to communicate her enlightened principles and ideas was by establishing a publishing
house to circulate the message she believed in, which exposed her to Egyptian society.
The other factor, as Suha believes, was that this establishment allowed the translator

to work in her own time and pursue her beloved profession until the end of her life.

34 Unfortunately, these articles were inaccessible.
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Also, her daughter believes that Fatima Nasr was among the few of people who did
not wait to reach the age of retirement to do what she loves in life: on the contrary, she
followed her passion and took the risk and worked in the area she really loved. Her

publishing house, Dar Sutiir al-Jadida, did not survive her death.

It seems Fatima Nasr’s position on women’s rights was rooted in her since her early
childhood. From the course of her life, we can assume how the translator was fortunate
to grow up in a home that supports women, especially in education. We find that she
did not have any considerable concerns with her family in completing her educational
career. On the contrary, at the period when many households in Egyptian society
refused to educate the girl, her family did not have the slightest concern about sending
their daughter abroad in her twenties to pursue higher studies in her field. All of this
was utterly reflected in her personality, which appears to us through the data, to be a
courageous and independent personality. She was making her own decisions. For
instance, there was no compulsive influence or objections from her family when she
chose to complete her educational career in the specialty she wanted, which went
against the family’s wishes. Also, her decision to establish a publishing house and
leave the teaching job was an individual and daring decision at the same time, despite
the astonishment of those close to her for making this decision. Moreover, she was
proud of herself and did not want to be referred to by the success of her male siblings.
Therefore, when she decided to publish her writings and translations, she chose her
fame name to be Fatima Nasr and as her fame name and not Fatima Farahat like the
rest of her siblings. Likewise, when she founded the publishing house, she chose a
different building from the one where all her siblings had their professional offices to
be out of their spotlight and be known for her own achievements. This indicates that
she was independent with regards to the affairs of her life and her decisions. Therefore,

supporting women'’s rights was a principle instilled in her during her upbringing.

As for feminism, Suha described her mother as a balanced lady. She said that even
though her mother was encouraging herself and others to rebel against restrictions, she
believed in the importance of women’s role at home. Her idea was that women should
not be deprived of education, and should work, take decisions, travel, and choose their
clothes. She believed in the separate role of both men and women in life and in raising
the family, as each has a specific role. She also believed in balance in clothing, external

appearance, and way of interactions and that all of this should not overshadow the role
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of women in the home. This was obvious in Fatima ‘s personality, as Suha said that
she did not remember a day when she returned from school to find her mother out. It
seems as if the translator knew how to balance her personal life with her family’s
responsibilities. This also could suggest that the freedom and rights of the woman
signified by the translator are not absolute, but freedom restricted to the role of women
and their responsibilities towards their family, and that a woman’s work or education

is compatible with her being a housewife.

The personality of Fatima in general, as described by her daughter, is a firm character
with visible values and principles. Her principles were crystal clear, either black or
white, and nothing fell in the grey area for her. She was a human figure, which shows
from her sympathy with all spectrums of society, regardless of their differing opinions.
She used to sit and chat with the grocery worker for hours despite the age difference.
She was also human regarding her students and supported them to the extent that when
she was giving private lessons outside work, she did not receive any financial return
for that. She also showed her human sympathy with the Muslim Brotherhood, whom
she hated politically after the events of the Arab Spring and the circumstances that
befell them.

Regarding the translator’s political affiliation, at the beginning Fatima Nasr, along
with her family, supported the Nasserist Party. She was at that time strongly influenced
by the writings of Mohamed Hassanein Heikal (1923-2016) who published political
articles and books?®. Pan-Arabism was occupying a place in her mind as well as The
Palestinian Cause. She was against President Anwar al-Sadat’s regimes and especially
The Camp David Accords. At the same time, she was nationalist and was proud of her
Egyptian culture and Egyptian nationalism even though she was exposed to different
cultures during her studies and travels. However, as time went on, her political
attitudes changed, and she had no strong political tendencies as she grew up. However,
she was still concerned about the idea of pan-Arabism and The Palestinian Cause.
Looking at the politics of different countries, her view of the rulers and their policies
was different from her view of the people. For instance, she was contemptuous of US
political inclinations; however, she made many friends with American nationalists and

was only against them politically but not culturally. Another political regime she was

35 For more information see: https://en.wikipedia.org/wiki/Mohamed Hassanein Heikal

109


https://en.wikipedia.org/wiki/Mohamed_Hassanein_Heikal

against was the Turkish. Moreover, she raised her children on the essential principle
that the Jews are not the Israelites which shows how much she was open to other
cultures yet not necessarily to their politics. In Egypt, she was strongly against the
Islamist political group namely the Muslim Brotherhood party. She was against their
ideologies as well as the impact of these ideologies on Egyptian society. However, her
last two years before death, and only from a human perspective, she felt sympathetic
towards them especially after what happened to some of the group’s members as

explained in Section 4.2.1 and 4.2.2.

About the Arab Spring in Egypt, it was hard to understand Fatima Nasr’s position and
ideas about the uprising. However, during the interview with Suha, she affirmed that
at the start of the uprising the translator was astonished and surprised as she herself
was in close personal relationships with some politicians. However, after the damaging
consequences of the uprising and violence that took place in Egyptian society and
some Arab countries, Fatima Nasr once again assessed her position on the Arab Spring.

Thus, her political attitude remains unclear.

About her work in the publishing house and translation, as mentioned previously,
Fatima left academia and established a publishing house from which she published her
own translations. She was conscientious during her job in her publishing house; for
example, she was keen to obtain translation rights before commencing work. For
instance, she held the translation rights to translate Karmin Armstrong’s books.
Furthermore, since the translator was passionate about reading, she was meticulous in
selecting the books she wanted to translate. As noted earlier, the translator was not
seeking a financial profit through her translations; yet her wish to spread a message
and enlighten the society around her was her aim. She believed that this aim could be
reached through translation, as she was transmitting other sciences to the Egyptian’s
and Arab’s reader. Therefore, when she was selecting books to be translated, she was

not looking at the bestseller list but rather the top-rated list in publishing houses.

Occasionally, she was offered suggestions for books to be translated; however, she
critically read what was suggested and would not translate what she thought was
unsuitable. Unfortunately, her criteria for selecting a book are not evident to us, but it
can be said that they fell under her main goal in translation: the transmission of

enlightening knowledge and information. Therefore, the translator believed that
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transferring the information in books is a duty, so she spent much effort conveying the
idea and meaning of the words. She acquired many specialized dictionaries in different
fields, and she also consulted specialists in different fields about translating a particular
word, but before that, she would ask them to read the text. For example, when she was
co-translating Evolution isn’t What it Used to Be: The Augmented Animal and the
Whole Wired World with Ahmad Mustajir, she asked her daughter to consult her
university professors about the meanings of certain words which were not in her field
of competence. As Suha remarked, referring to the translator’s straightforward
personality, Fatima was very keen to keep the meanings of the word without any
change in the translation, which indicates that Fatima was not in favour of what is

known in the science of translation as free translation.

While talking about her translation of Animal Farm, Suha indicated that she had no
information as to why the translator chose this particular book to translate. Also, she
does not know what Fatima Nasr thought of the novel. Nevertheless, all she was able
to tell us is that the translator was very proud of her translation of this book and that
she recommended it to her family around the time of the Arab Spring because she

thought the events in the novel were connected with the events in Egypt at the time.

It is obvious, on some occasions, that Fatima Nasr expresses her political affiliations
through her translations. She translated some books that are compatible with her
political ideas and beliefs. For instance, the first translation she published was Long
Walk to Freedom: The Autobiography of Nelson Mandela (Mandela, 1994)/ 4l shas e
Sboaile G pualeil Lilil) 5 puisl) -4 a0l sni(Msiva Tawila Nhwa al-Hurya: as-Sira ash-Dhatya
Li Nelson Mandela) (Mandela, 2008). The book in general sheds light on the
autobiography of Nelson Mandela in his childhood, adolescence and later as president
of South Africa. This book reflects the translator’s interest in global politics. Suha
affirms that this book is related to Fatima’s global political ideas. Another translation
which displays her interest in the Palestinian cause was co-translating with
Muhammad ‘Anani the book Jerusalem City and One of Three Beliefs (Armstrwnj,
1997)/ &30 allie sas/y dide widll (al-Quds Madina Wahida: ‘Aqga’id Thalath)
(Armstrwnj, 1998). As mentioned previously, the translator had a strong interest in the
pan-Arabism and the Palestinian Cause and the Israeli occupation of Palestine, and
this book, which she translated, consists of eighteen chapters- and deals with the city

of Jerusalem from three religious and ideological angles, namely Islam, Judaism and
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Christianity. In each of these chapters, the book reviews several points: what is meant
by the Zionist entity and Israel, what is Jerusalem and what is Jerusalem from a
Christian point of view, and so on. Furthermore, in her translation of Ian Johnson’s 4
Mosque in Munich: Nazis, The Cia, and The Muslim Brotherhood in the West
(Johnson, 2010)/ &ism & 3w (Masjid fi Munich) which , it can be presumed, and as
Suha affirms, that this book reflects the translator’s attitude toward the Muslim’s
brotherhood group.. Hence, we can hypothesize that the translator was motivated by
Orwell’s ideas or, at least, found something in the book that can express her own

perspective.

To sum up, Fatima Nasr was clearly a Nasserist who believed in the unification of the
Arab World, yet at the same time, she was a nationalist who was proud of Egypt and
Egyptian culture. While she was against the Muslim Brotherhood group, Fatima was
much concerned about the Palestinian Cause, and at the same time, she had a broad
openness to diverse cultures. She supported the cause of women’s rights in Egypt, and
at the same time, she represented an ideal housewife to her family. Fatima used her

translations to spread what she believed to be a positive knowledge to her readers.

4.3. Generating ldeological Themes

The overall focus of the study revolves around ideologies and their impacts on the
TTs. Correspondingly, this study seeks to tackle whether the TC or the translators’
ideologies are imbued in the TTs or not. Hence, this section sums up the above
discussion on Egypt’s socio-political context and the translators’ biographies and
generates the ideological themes needed to link and interpret the social practice,
discursive practice and linguistic elements®®. Therefore, the key objective of
generating ideological themes is to make a knot that ties all the findings together. The
critical aspect of ideological thematic analysis of the data is to interpret the different
types of data extracted at the three analytical levels, as mentioned earlier, to answer

the research questions rather than categorize and organize the data.

However, in the light of the above-mentioned data, and by utilising the Braun and
Clarke (2006) method?’, the study develops eleven ideological themes. These themes

came up in the above discussions of social practice and the translators’ biographies.

36 As specified in Chapter 3 Section 3.5.
37 Refer to Chapter 3 Section 3.5.
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These ideological themes were also represented in the TTs, as will be seen in the
following sections. In more detail, the study examined the socio-political background
of Egypt looking at the popular ideological struggles, the historical political
movements, and the social structure. Also, the translator’s personal political positions
were explored. All these key factors were identified under key concepts based on the
recurring patterns in the data. For instance, freedom was one of the key factors that
motivated different social and political uprisings. Therefore, it was marked as a key
concept as it was repeated in different contexts in the data above. Also, other main
factors and patterns were identified and examined such as, corruption, poverty, social

discrimination, colonization etc.

In order to come up with the main ideological themes, the key concepts identified were
coded to mark significant aspects in the political background and the translators’
biographies. Therefore, the major ideological themes which encapsulate those aspects
were generated. These themes were validated using interrtaters as explained in Chapter
3, Section 3.5. However, the following sums up these themes along with their scopes
and relevance to the political background and the translator’s biographies referring to

an example from the above discussion.

1- Gender: this theme came up in discussions of women’s rights in Egypt. The
racial segregation between women and men has led to several conflicts, debates
and political groupings in Egyptian society. As in this case, the individuals,
including the translators selected for this project, may have a negative tendency
concerning women’s rights. Yet, this degradation of women in any form
remains with some of them. An example from the above discussion showing
the status of women in the political arena goes back to the 1919 upheaval.
Women for the first time participated in an uprising®®. Also, this theme is found
in the translators’ biography as Shamil Abaza used to have conservative ideas
about women’s education, even though it changed over time, and he developed

a positive position toward women’s rights.

2- Religion: the theme of religion found in the discussion of the social division

between Muslims and Copts. Also, it can refer to any form of combining

38 See page 73.
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religion and politics as in the case of the politicization of Islam in Egypt. An
example from the above discussion is the appearance of Islamists such as the
Muslim Brotherhood. The ideology of such groups was incompatible with
those of Translator 2 and Translator 3. Therefore, religious ideology may have

a profound impact on the TTs.

3- Social inequality and overwork: this theme has been shown to occur in many
different places in the history of Egypt. The subject of inequality and overwork
can be sensed between different social groups in term of education for instance.
It was mentioned above that the distribution of the privileges, for instance, was
targeting mostly the upper-class people leaving the other marginalised®.
However, this theme is presented in Animal Farm leading to the suffering of
the less fortunate animals. Therefore, this theme will help uncover any

ideological manipulation linked to this idea.

4- Struggle and enmity: this theme is presented in different places in the
explanation of the social practice as well as in the translators’ biographies. We
find that the theme of struggle and enmity is linked to Egyptian society as a
whole, as is the case of conflict and hostility to British colonialism. We find
that it is a sectarian issue such as that between political parties, and we find too
that it is individual, as is the case of translators in their ideological struggle.
For instance, the case of Translator 1 who struggled at work for having an

explicit political position that is opposed to the views of his colleagues*.

5- Liberty and freedom: the liberty and freedom theme is an ideological engine
that generated many political and social movements. However, as mentioned
previously, liberty and freedom are hard to define as they are abstract, but there
can be freedom to do or not to do certain things. This theme also found in
Orwell’s Animal Farm as freedom was a central theme in the story. However,
an example from the above background is when the Egyptians were striving to

liberate their country from the British occupation*!.

39 See page 70.
40 See page 91.
41 See page 72.

114



6- Corruption and poverty: this ideological theme refers to the corruption
resulting from those who enjoy leadership or political authority, whether in the
resulting decisions or the policies followed, the results of which were the
accumulation of resources for a particular group and notable poverty for the
group that does not have authority. Again, corruption is a central theme in
Animal Farm. This theme was presented during the Arab Spring, which was

one of the reasons behind the uprising*?.

7- Nationalism: nationalism comes here with its extended and profound concept
and different interpretations by political groups and individuals, while it was a
significant driver of political and individual movements. Translator 1, for
instance, had his own views on nationalism*} that might be reflected in his

translation.

8- Injustice: this refers to social and political injustice. Injustice can be any form
of abusing political rights, human rights, and social rights. During the uprising
of the Arab Spring in Egypt, people demanded the freedom from the injustice
and abuse of power over them**. Therefore, this theme can be reflected in the

TTs.

9- Authority, power and control: whether positive or negative, it was apparent in
several axes in the social practice and the translators’ biographies. Those who
are in power have authority and control over others. This same ideological
theme was presented in Animal Farm. An example from the above data relates
to the Turkish bosses who enjoyed authority over the Egyptian officers in the

military®.

10- Allusions to politics: this theme refers to conveying any ideological reference
to any political group or concept such as Nasserism, Wafdi, Socialism, etc.
Also, it includes referencing to any political event, political concept, and
political symbolism. Therefore, the communication of these ideas in the TTs

leads to the expression of ideological thoughts about the political situations in

42 See page 85.
43 See page 93.
44 See page 85.
45 See page 72.
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Egyptian society and their impact on the culture. For instance, the Nasserist

Party and the pan-Arabism®*®.

11- Solidarity: solidarity is shown in any form of alliance and agreement towards
achieving a specific ideological goal. This theme was presented at different
occasions in the background and the translators’ biographies. For example,
Translator 1 urged people to unite instead of dividing themselves into

oppositional political groups*’.

Thus, the above-mentioned ideological themes will be used to link the social practice,
discursive practice and the linguistic elements and aim to find an answer to the
research questions. The following sections will link these themes with the ideological
shifts extracted from the TTs. Examples from the TTs of each theme will be shown

below.

4.4.Micro Analysis

4.4.1. Data Overview at the Micro Level

The central objective of this study is to inspect the ideological manipulations in the
TTs that could be a consequence of the influence of the political context or the
translators’ backgrounds. As this is the case, this section offers a micro-level analysis
of the TTs. That is to say, the data extracted from the texts is thoroughly addressed in
this section. Furthermore, it shows how the data has been combined, arranged, and

assorted.

4.4.2. Overview of the Dataset and its Categorisation

Analysing the TT and juxtapositioning them with the ST, unearthed a total of 448
incidents of ideological shifts in the three translations. The raw data were extracted
from each translation solely as each of the three translations was compared with the
original work of Orwell, with the aim of detecting any ideological instance. Each
translation represents different ideological shifts. The following table displays the

number of shifts in each translation:

46 See page 82.
47 See page 91.
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Table3 Number of ideological shifts in all three translations

Number of ideological shifts
Translation 1 272
Translation 2 134
Translation 3 42
Total 448

The above table shows the number of occurrences of the ideological shifts in each
translation, as well as the total number in all three translations. As mentioned
previously, these translations were undertaken at different historical periods and by
different translators: a variable number of ideological shifts in each translation is
therefore predictable. As some translations opted for an ideological shift at some
points, others remain neutral at the same point and the ST meaning remains unchanged.
The above table shows that Translation 1 has 272 ideological shifts, while Translation

3 is very low in comparison with 42 only.

The extracted results were compiled and manually aligned into three different parallel
tables for each translation. These tables were arranged into 10 columns. Each column
has a certain function when it comes to representing the data. The general function of
these three tables is that they represent ST lexical items, their broader picture in the
discourse, their translations, their ideological group and the strategies used by the
translators. Of course, this helps the study carry out a micro examination of the
ideological manipulations in the TTs. The full lists of the ideological shifts in all three
translations are available in Appendix 1, 2, and 3 along with their page number, back
translation into English, transliterations, ideological types and the strategies used by
the translators. However, the table below gives a general overview of the dataset from

the table of one of the translations:

Table4 Overview of dataset from Translation 1

# English
Sentence

Source
Text

P.

Arabic
Sentence

Target
Text

P-

Back
Translation

Transliteration

Translation
Strategy

Ideological
theme
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Chapter 1:
Clover was Motherly cils Usia | 10 | Compassionate | Haniinan Situational Gender
a stout " SS & substitution
motherly Lo 11
mare dedin
approaching A b
middle life, Bl
who had hally
never quite My lg
got her Sl
figure back G e
after her il e q )l
fourth foal. ol s yid
Laaslay
Ll
_Hiﬂ\
Clover was | who had s cla j& | 10 | Became flabby | Fatarahalat Superordinate | Gender
a stout never Al &
motherly quite got L 11
mare her dedin
approaching | figure A b
middle life, | back el
who had hally
never quite My lg
got her Sl
figure back G e
after her &l e a )l
fourth foal. ol s yid
Laaslay
Ll
_Hiﬂ\
He seldom He OIS Lala el | 10 | Allah did not lam yaftahi Addition Religious
talked, and seldom 135 calsy | e 4l guide him to Allah “alyhi
when he did | talked L s Jsa good speech bigawlin tayib
it was ol ehass cubs
usually to A iy
make some Jsi adle
cynical il 5 ccula
remark- 2SS
ol s
o) g
D )
At the last Pretty ilaalll 4, aladl | 11 | Spoiled Al-mudalala Situational Gender
moment 5y substitution
Mollie, the bl
foolish, RIPR
pretty white ool
mare who sl
drew Mr sB Al
Jones’s S Allaall
trap, came A eyl
mincing sl
daintily in, ALK
chewing at Al )
a lump of =)
sugar. & el
Fighala
Y
aa
lebans
Lol
o Sl
Lead
At the last came ilaalll 4, ka5 | 11 | And walks wa takhtiiru Explicitation Gender
moment mincing 5 aY) EAEW arrogantly of mudilatan
Mollie, the daintily ld) AN her beauty bihusniha
foolish, in, RIPR
pretty white ool
mare who ¢l
drew Mr 8 ,all
Jones’s S allaall
trap, came A eyl
mincing sl
daintily in, ALK
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chewing at Al )
a lump of =)
sugar. & el
Figlala
Y
PARY
lebans
Ll
A
b
6.| She took a 2 Sl 4y | 11 | Adornment zinatan wa Addition Gender
place near Ldae 32w | &k and praising tatriyatan
the front Sl
and flirting ¢Aadiall
her white BT
mane, 8 jea
hoping to celiayl)
draw Jal e
attention to lxial
the red S sy
ribbons it a iy
was plaited &l yanll
with., a3
)l
1. ks
7.| Last of all 2 Qils i 4 | 11 | Empty mind farighat al-bal Addition Gender
came the & AT adadl) Jul
cat, who 3 ela (e
looked Sl A g
round, as [VAPEN
usual, for Lhalas
the warmest o Gaill
place, and il ke
finally 2xy il
squeezed Gl
herself in Ll et
between ol o
Boxer and (laall
Clover; 26 s
there she dpal,
purred ie )
contentedly Gsd eJull
throughout et )
Major’s Basl 5 AllS
speech Ja Les
without
listening to
a word of
what he was
saying.

The above table illustrates the way the data is organised, based on their presence in the

texts, first by chapters then by page numbers. The first column, the English sentence

column, shows how the lexical item was used in the broader context. On the other

hand, the Arabic sentence column shows how these sentences were translated as a

whole and how the manipulated items were represented in the TTs. It is worth saying

that the presentation of the data in this way is essential, as the shift cannot be suggested

without a general examination of how it was used in the discourse. Furthermore, this

helps to validate the decision, as well as assisting later in the analysis. The Source text

and the Target text columns show the lexical item that underwent a shift in the TTs.

These two columns are vital for this study as their entries will be used to answer the
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research questions. In other words, they are the ideological shifts that the study
scrutinizes and will further examine in the following chapters. These ideological shifts
were assorted into their ideological themes and the strategies used by the translators.
However, the categorisation of the data will be fully explained in Chapter 5 as part of

the discussion.

4.4.3. Ideological Shifts Classification

As shown in Table 5 Section 4.5.3., the ideological shifts found in the translations
were classified into different ideological groups under the column Ideological Theme.
These ideological groups or, as we will later refer to them, ideological themes, were
extracted during the macro analysis of the TC. In other words, they were the outcome
of the in-depth investigation of the ideological background in Egypt between the time
of 1822 and 201 1. Chapter Four, Section 4.2.4.*8 presents in detail the macro analysis
of the ideological themes of TC. Also, these themes were part of the translators’

ideological and political beliefs, as mentioned in Chapter Four, Section 4.2.4.

However, the ideological shift findings from the micro analysis of the TTs were
grouped under each of the above eleven ideological themes after studying the type of
the shift through an in-depth examination of the context, discourse and translators’
ideas. The table below explains the occurrence of the ideological themes in the three

translations, as well as the total number for each and the dominant themes.

TableS The occurrence of the ideological shifts in the three translations

Ideological themes Translation 1 | Translation 2 | Translation 3 | Total
1. Allusions to politics 50 46 16 112
2. Struggle and enmity 65 23 6 94
3. Social inequality and overwork | 29 19 8 56
4. Authority, power and control 25 9 5 39
5. Nationalism 29 2 0 31
6. Corruption and poverty 14 10 2 26
7. Gender 17 8 1 26
8. Religious 16 5 1 22
9. Liberty and freedom 8 8 1 17
10. Solidarity 11 5 0 16
11. Injustice 11 3 1 15

Table 6 identifies the ideological theme that appears most frequently in all three
translations, which is the Allusions to Politics, with 112 occurrences overall. Although

in Translation 3 this ideological theme was the least frequent among the three, it was

4 Seep.111.
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still the most prevalent theme in that translation. For example, in Translation 1, the
phrase put forward the resolutions (Orwell, [1945] 2015, p. 19) was ideologically
manipulated into SIAN Cle g iy yaindl Al 2385 (tatagadamu ila al-mutamar
bimashrii ‘ati al-qararat)\ Present to the conference the resolution projects (Orwell,
1951, p. 46). On the other hand, Translation 1 presented the theme of struggle and
enmity the most, while this was the second most prevalent in Translation 2 and the
third in Translation 3. An example is, Overthrown (Orwell, [1945] 2015, p. 19) which
was translated into bues G ) e Lia gead U520V 3) (Vizalatu dawlati khusiamina min al-
‘ardi jami ‘an) /| Remove our enemies’ state from all the land (Orwell, 1951, p. 46).
Also, the theme of nationalism was reflected in 31 instances, while social inequality
and overwork were reflected in 56, in all three translations. However, for Translation
2, nationalism and injustice were at the bottom of the choices compared to the other
two translations. Nationalism can be sensed in the translation of The need for animals
to be ready to die for Animal Farm if need be (Orwell, [1945] 2015, p. 27) into <>
Alaadly Gl Jow (B sl s Vil (wjiah al-fida’ wa atadhiyah fy sabiyli alhaqi wa a-
‘adalah)/ The necessity of redemption and sacrifice for the sake of truth and justice
(Orwell, [1997] 2018, p. 40).

However, deciding on these ideological themes was not an easy task. Additionally,
even though this was a complicated activity and very time-consuming, I used a colour
coding method to count themes, as again I am not using any software to aid me in this
task. Moreover, some dilemmas occurred, such as the ideological categorization of the
shifts identified, as some of these shifts might belong to more than one ideological
theme. In other words, some ideological shifts were relevant to multilabel ideological
themes simultaneously. Hence, such shifts or entries were classified under two
different themes at the same time. For instance, there was overlap between the themes
of authority, power and control and of religion in the manipulation of “iron discipline”
(Orwell, [1945] 2015, p. 35) 4ilhal/ delh)f cally g/ cdilbal/ de bl (at-ta‘a al-mutlaqa, ‘T
wallah, at-ta‘a al-mutlaqa)/ absolute obedience, yes by Allah, absolute obedience
(Orwell, 1951, p. 82). The decision to count some entries twice in the analysis was
made in order to conduct a thorough exploration of the intricate ideological aspects
present within the text across the three different translations. This approach permits a
more profound and exhaustive examination of how each translation approaches and

interprets the multifaceted thematic elements, ultimately enriching our comprehension
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of the nuanced ideological subtleties within the text. However, the link between these
ideological themes and the SC and the translators’ ideologies will be dealt with
throughout this study. The following table gives detailed examples for each ideological

theme from the three translations:

Table6 Ideological themes examples from the TTs

Ideological themes Examples
1. Allusions to ST: The other animals understood how to vote, but could never
politics think of any resolutions of their own (Orwell, [1945] 2015, p.
19).

TT:  Les S5 oS0 ol LS clgale " " (oS (o e il o AY1 il gl Ll
. (Orwell, 1951, p. 46)s) &) galaal) ) qulkal ) B £ g i ) 5B)

BT: To propose a resolution project asking the Council to approve
it.

2. Struggle and ST Whoever had thoroughly grasped it would be safe from human
enmity influences (Orwell, [1945] 2015, p. 21).
TT (Orwell, 1951, p. 50) ¢pinall p (pal 388 LS 5l (e
BT The viciousness of the attackers
3. Social ST Almost the last trace of their labour was gone!(Orwell, [1945]
inequality and 2015, p. 65).
overwork
TT (Orwell, Juaillg 7l e ddle Al jia i) (fid) 38 cand
2008, p. 125)
BT  The toil and struggle
4. Authority, ST and the expensive medicines for which Napoleon had paid
power and without a thought as to the cost (Orwell, [1945] 2015, p. 77).
control
IT (Orwell, e Aalsiy Jila e Lot e S ado (A A0 4 5031 5
1951, p. 170)

BT The leader

5. Nationalism ST  They were unfailing in their attendance at the secret meetings in
the barn, and led the singing of Beasts of England, with which
the meetings always ended (Orwell, [1945] 2015, p. 11).

TT el Gl s dgie AL QLIS Y (g e 4 pull Clelaial) () g LS
(Orwell, 1951, p. 28) Lguabiaiil J3 ¢ pa bl s} s} )

BT National anthem
6. Corruption and ST Snowball was known to be still skulking on Pinchfield Farm
poverty (Orwell, [1945] 2015, p. 58).

TT Ay e ) o b Laile 2153 Sl U s ) J585 ol el
.(Orwell, 2008, p. 114)

BT  The rumors were saying

7.  Gender ST At the last moment Mollie, the foolish, pretty white mare who
drew Mr. Jones’s trap, came mincing daintily in, chewing at a
lump of sugar (Orwell, [1945] 2015, p. 2).
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TT a3 Al Allaal) ¢8 Al eliand) (o jil) "N gt ) 3 a1 Alaalll
Aae Hhadsy dgtindia A e a5 Al )z A LS 3o 2l 4 5
(Orwell, 1951, p. 11)keed (& sSusll Aadaty Jaalfi g clgiuny
BT Spoiled
8. Religious ST  And above all, pass on this message of mine to those who come
after you, so that future generations shall carry on the struggle
until it is victorious. (Orwell, [1945] 2015, p. 5).
T ¢l ) Ll Juas s asldl) JuaDl o il ) |65 of oSile
AL Gl yow 3 158,85 VT aSile g i W Ay o Sgadl | shoal 5
(Orwell, 1997, p. 12 & 13)!4xa3al
BT Jihad
9. Liberty and ST  If they went hungry, it was not from feeding tyrannical human
freedom beings; if they worked hard, at least they worked for
themselves (Orwell, [1945] 2015, p. 81).
TT g 4y v ot e 1 Y5 alada Gliada (0 age sa Gl | sela 8
S )5S an ol 5 LY 5 SR 5 il el A i ol ¢ ganall 46 (g
ol.h\upq."\h .\a‘l@jﬁ‘éﬁ\uﬁ@h‘g ‘&m\(ﬂ;ﬁo}ﬁ
.(Orwell, 1951, p. 179)
BT  And they are in work free no one has an authority over them
10. Solidarity ST  And above all, no animal must ever tyrannize over his own
kind. Weak or strong, clever or simple, we are all brothers
(Orwell, [1945] 2015, p. 6).
IT Mg eaiala elil o gaday o gl Ssm Y A IS Gl 38 i ¥
u\_,;‘\ :\AMJ ;L\Séi celiziag ;Lj_,&i ia.\.n; a8 A e Car g Mﬁjal.i
(Orwell, 1951, p. 20) s\ ) 5 aal
BT Brothers and friends and comrades
11. Injustice ST  They were just getting their clutches ready for the spring sitting,
and they protested that to take the eggs away now was murder
(Orwell, [1945] 2015, p. 47).
T ol g 1350 ol a sl Canial 13) 558 Db ca )l 338 5] Bl e 38 cilS
I day 2 Jp B Sia Ala e
.(Orwell, 1951, p. 109)
BT Take the eggs away from her was an heinous felony and rather

a murder crime.

As seen in table 7, all eleven ideological themes were presented in the three

translations.

4.4.4. Strategies Used by Translators

A fundamental part of this study is to interpret the discursive practice of the TTs, which
in this research means the strategies used by the translators that led to ideological shifts
in the TTs (see Chapter Two, Section 2.3.1). The translators apply a multitude of

strategies; however, this study follows Pedersen’s (2011) taxonomy*’ (see Chapter

49 See Chapter Two, Section 2.3.7.
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Two, Section 2.4.5). Hence, the current section will explain the categorisation of the

ideological shifts based on Pedersen’s taxonomy. The taxonomy sketches several

translation strategies, which are grouped into main categories and subcategories. These

are briefly illustrated, along with their definitions, in the table below:

Table7 Translation strategies from Pedersen’s taxonomy

Source oriented strategies

1. Retention

This strategy “allows an element from the ...[ST] to enter the TT”. It can
be adjusted by changing the spelling, for instance. (Pedersen, 2011, p. 77).

2. Specification

a. Explicitation

b. Addition

“Specification means retaining the... [information] in its untranslated form,
but adding information that is not present in the ST, making the TT more
specific than the ST” (Pedersen, 2011, p. 79).

This is to make any SL information explicit in the translation. It involves
“expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the source
text” (Pedersen, 2005, p. 4).

This strategy involves adding to the TT any information that is not
mentioned in the ST.

3. Direct translation

a. Calque

b. Shifted

This strategy is like literal translation and “it could hardly be used on
proper names, but it is not uncommon for rendering the names of
companies, official institutions, technical gadgetry, etc... nothing is added,
or subtracted. There is no effort made to transfer connotations or guide the
TT audience in any way” (Pedersen, 2011, p. 83).

“A Calque is the result of stringent literal translation that may appear exotic
to the TT audience” (Pedersen, 2011, p. 84).

This refers to those terms that are common in the target culture, so the
audience is familiar with them.

Target oriented strategies

1. Generalisation

a. Superordinate

b. Paraphrase

“The strategy of Generalisation entails replacing ... [ST item] referring to
something specific by something more general” (Pedersen, 2011, p. 85).

“It can be done by exploiting sense relations in the form of hyponymy or
meronymy, and thus replacing the ST [item]... with a Superordinate Term”
(Pedersen, 2011, p. 85).

“[the ST] is replaced by a phrase which is generally longer, but more or
less synonymic, apart from being less specific” (Pedersen, 2011, p. 85).

2. Substitution

a. Cultural

b. Situational

“This strategy involves removing the ...[ST] term and replacing it with
something else.”

This replacement can be adding or replacing something from the SC and
replacing it with something from the TC (Pedersen, 2011, p. 89).

Or, it can be a complete replacement of something different that fits the
situation (Pedersen, 2011, p. 89).

3. Omission

This happens when the translator’s decision is not to translate the ST item
and abandon it.
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These strategies are illustrated in Table 4 Section 3.4.1 above, in the strategies column
for each translation. However, this study shows that only four translation strategies
with their subcategories were used in the TTs. Retention and direct translation
strategies were not applied in any of the translations investigated. Also, the number of
strategies used varies between translators and in each translation as well. Again, a
colour coding method was used to facilitate the process of grouping them. The

following table displays the occurrence of each strategy in each translation:

Table8 The number of strategies that appeared in the three translations

Source-oriented strategies
Translation strategies | Translation 1 | Translation 2 | Translation 3 | Total
4. Retention 0 0 0 0
5. Specification 87 53 17 157
c. Explicitation 39 26 13 78
d. Addition 48 27 5 80
6. Direct translation 0 0 0 0
c. Calque 0 0 0 0
d.  Shifted 0 0 0 0
Target-oriented strategies
Translation strategies | Translation 1 | Translation 2 | Translation 3 | Total
4. Generalisation 133 34 16 183
c. Superordinate 69 19 8 96
d. Paraphrase 64 15 8 87
5. Substitution 42 36 4 82
c. Cultural 25 0 2 27
d. Situational 17 36 2 55
6. Omission 14 11 5 30

The table shows that specification mostly appears in Translation 2 and Translation 3,
and is only the second most prevalent strategy in Translation 1. All three translations
add further information in the TTs to make things more explicit. For instance,
Translation 2 adds the phrase s dall AN Cua ju 81 58,8 Y1 Sile ! (wa ‘alykom 'ala
tatafaraqu fy saradyib al-khilifat al-madhhabyah) /| You must not divide into the
sectarian differences passages (Orwell, 2009, pp. 12 and 13). Additionally,
Translation 2 makes the word Rebellion (Orwell, [1945] 2015, p. 5) more explicit by
translating it into 3,535 2 ,<N (atamarud wa althawrah) \ Rebellion and revolution
(Orwell, 2008, p. 14). On the other hand, the generalisation strategy was the most
prevalent in Translation 1, while it was the second most prevalent in Translation 3 and
the third most prevalent in Translation 2. For example, Translation 1 translates the
phrase who had never quite got her figure back (Orwell, [1945] 2015, p. 2) into the
word <a s (Fatarahalat)/ became flabby (Orwell, 1951, p. 10). Also, the translator
paraphrased 64 items, so that miserable condition (Orwell, [1945] 2015, p. 4), for
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instance, was paraphrased as ¢...a8all Gu5all 138 Y (S5 <YV Jaal) V38 (hadah al-‘aysha
al-a’lyim wa naskunu ‘ila hadha al-buw’si al-mugiym)/ This painful life and accept
this permanent misery? (Orwell, 1951, p. 14). While cultural substitution was not
applied in Translation 2, yet it appeared in Translation 1 and Translation 3. Situational
substitution appeared 36 times in Translation 2; for example, your duty (Orwell, [1945]
2015, p. 6) was substituted with Qi slbas Jass A ZWSN ) jaiil 3 5 uia (dariirat istimrar
al-kifah fy sabyili mu ‘adati al-insan) / The necessity of proceeding with the struggle
with the aim of antagonising the man (Orwell, 2009, p. 13). Lastly, a few omissions
were opted for in all three translations that resulted in ideological shifts. The link
between the ideological shifts, the discursive practice, the context, and the translators’
ideologies will be discussed in Chapter Five along with an in-depth illustration of the

results.

4.5. Conclusion

This chapter has presented a macro analysis of the social practice. It has analysed the
development of the popular ideologies in the SC. Also, it has investigated the
ideological backgrounds of the three translators. Moreover, the chapter generated
eleven ideological themes that were used to categorise the linguistic elements. In
addition, this chapter has also offered a micro analysis of the data collated. The dataset
has been reviewed, and the ideological shifts in the linguistic elements have been
discussed. Lastly, the strategies used by the translators that led to ideological

manipulations have been presented.

The following chapter will focus on a detailed analysis and discussion of specific

examples from the TTs based on their ideological themes.
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5. Chapter Five: Analysis and Discussion

5.1. Introduction

The previous chapter comprehensively examined Egypt’s popular and dominant
ideologies and the translators’ ideological backgrounds. It outlined the key ideological
themes, which will be employed in this chapter to link and interpret the findings.
Furthermore, it presented an overview of the dataset established during the course of

this study.

This chapter is devoted to in-depth analysis and discussion. It concentrates on the
impact of the popular and dominant ideologies in Egypt and the translators’ ideological
perspectives on the three translated versions of Orwell’s Animal Farm. Each
translation is analysed in light of the ideological themes outlined in Chapter Four.

Following that, the chapter closes with a summary of salient conclusions.

5.2. Ideological Shifts Influenced by the Popular ldeology of the TC and the
Translators

Translation does not occur in a vacuum; instead, several factors are involved in the
translation process, such as ideological ones. A strong relationship between translation
and ideological transmission has been established in the literature (Mason, 1994), (Bai,
2014), (Farhan, 2017), (Damaskinidis, 2018), and others. The ideological
manipulations enacted in TTs may result from adopting certain strategies such as
adding, omitting ...etc., single words or phrases that are end results of the TC’s context
or the translators’ outlooks. Whilst several translation scholars have insisted on the
necessity of the translator’s objectivity and the communication of the ST free of any
act of manipulation such as Newmark (1988), others have argued that the translation
process is fertile ground for ideological interventions Venuti (1992), B. Hatim and
Mason (1997), Munday (2007), amongst others. Therefore, translation is never
ultimately ideologically neutral. One of the arguments of this study is that both their
cultural environment and their personal tendencies are inextricably linked with the
conscious and unconscious lexical preferences shown by translators. One of the main
aims of this study is to investigate and describe how the ideological shifts that appeared
in the translated texts could be impacted by the socio-cultural popular ideologies of

Egypt and the translators’ ideologies. Accordingly, this section will strive to answer
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the research question: Did the popular ideology of the target culture or of the

translators influence the translated texts?

To acknowledge the above question, and as explicated in Chapter Two, CDA was
deployed to investigate the TTs in depth. Also, the translations will be inspected from
the ideological themes extracted in Chapter Four. The strategies used during the
translation process are represented in this section to show how the ideologies were
added to the translation. As established in Chapter Two, these ideological interventions
were extracted based on the type of shift, i.e., ideological shifts. Nevertheless, the
investigation revealed that the popular ideologies in Egypt and the translators’
perspectives have indeed influenced the translated texts and resulted in ideological
shifts. The obtrusiveness of ideological exposures varied among the three translated
texts. The first two translations were more significantly affected by the dominant
ideologies in Egypt and the translators than the third translation. We cannot certify if

these ideological shifts were primarily planned, but it is probable.

The ideological shifts will be discussed in the following section presenting each

translation alone with the ideological themes used.

5.2.1. Translation 1

In this section I look at Translation 1, by ‘Abbas Hafiz Ibrahim (1893-1959), which
was published in 1951. As noted earlier, the year in which this translation was issued
was notable for political events and internal conflicts in Egypt. It was also the year that
preceded the transition of Egypt from a monarchy to a republic. The translator was
known for his own political positions and ideas®®. This study identifies notable
instances in the translation that echo the dominant ideologies in Egypt and the
translator’s ideology. This section will present those instances based on the most three
recurrent ideological themes emerged in the previous chapter’!, which are those of

allusions to politics, of struggle and enmity, and of social inequality and overwork.

50 See Chapter Four, Section 4.2.3.1.
5l See Table 6.
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5.2.1.1. The Theme of Allusions to politics

This theme was the most prevalent across all three translations and within each one
individually®2. This theme is enacted through political developments represented in the
translated texts. This could be any mention of a political phenomenon at the time of
the translation or the beliefs the translator held at that time. In the first place, Orwell’s
novel is, in itself, a political one>. This novel has been translated and read in relation
to certain political events. However, Translation 1 seem to mimic the TC politics. It
has echoed some of the dominant political ideologies of its time as well as of the
translator himself. The turbulent time when this translation took place was around the
time of the British colonization of Egypt. It was, as reflected in the literature, a time
of instability for the Egyptian middle class to which the translator belonged. The upper
classes were thought to be the main beneficiaries of the pre 1952 privileges in the
country as well as non-indigenous people or foreigners. This type of instability and
lack of security was reflected in the translation as the translator seemed to refer
repeatedly to an era that was marked by insecurity and instability. Different strategies
were used to reflect upon this era such as addition, paraphrase, superordinate, and

explicitation. The following table shows these manipulations:

Table9 Extractions from Translation 1 of the theme allusions to politics

# English Source Text Arabic | Targ Back Transliterati | Translatio
Sentence Sentenc et Translation on n Strategy
e Text
6.| Inavery little | Mr. Jones 1%y | agally | And the Wa al-‘Ahd Addition
while the il AU | bygone era. al-Ba’id
animals had LB
destroyed i
everything that Gl gaal)
reminded them LJs
of Mr. Jones aa SN
(p. 13). insally
Hs>
gl
p.) <
(33
7.| With the Gone zal 8 | w3 | Gone and their | dhahabii wa Paraphrase
worthless pkll | (a=lils | repulsive era inqada
parasitical fagg I & | has ended ‘ahduhum al-
human beings ol | aase baghyid
gone, there was NS | Gl
more for 153S
everyone to eat Osuny
(p 17) }] u';ch‘u
Hyls}‘”
B pgle
1l },\AS

52 Refer to Chapter Four, Section 4.3.2.1
33 See Chapter One, Section 1.5.
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il
e
sl
(p.42)
8.| When asked Jones was gone Ji 134 32l | The bygone al-‘ahda Superordina
whether he was s s A | era. al-ba’id te
not happier Vs
now that Jones S laa
was gone, (p. gl e
18). p.) s
(44
9.| butin the days of vy %e | The era of past | ‘ahdu Superordina
comparison Jones op o) | skl | tyrants atughatt al- te
with the days @Y | s ghabiryin
of Jones, (p. Alaal)
69). (sl
e leins
sladall e
p)oail
(153
10| more turnips Jones’s day nlaay 32l | The hated era al-‘ahd al- Superordina
than they had L8 | shadl mamgqit te
had in Jones’s |5l <
day, (p. 69). b A5
Seall iy
& gaaall
(p. 153)
11| Sometimes the | Jones’s UsS da 2, | And the start of | wa qiyamu al- | Superordina
older ones expulsion was Uil 3¢l | the new era ‘ahdi al- te
among them still recent el |yl jadyid
racked their al cella
dim memories Ol el sl
and tried to ) sl
determine ¢l ol
whether in the sl
early days of (p- 177)
the Rebellion,
when Jones’s
expulsion was
still recent,
things had been
better or worse
than now (p.
80).
12| He too, he said, | period of a3 Ja % | The era of ‘ahd al- Explicitatio
was happy that | misunderstandi Lge | 4yl | suspicion and rayibah wa n
the period of ng Lad | Jisys | the end of zawial s@’i al-
misunderstandi slaiily ¢ s | misunderstandi | fahm
ng was at an Ayl e adll | ng
end (p. 86). Jsos
Ya@.ﬂ\ & g
(p. 189)

It is not possible within the limits of this thesis to discuss every one of the above
instances, but the following example discusses in detail the reflection of this ideology

in the translation from example 7 in the table.

Example 1

ST With the worthless parasitical human beings gone, there was more

for everyone to eat (Orwell, [1945] 2015, p. 17).
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TT ) )
”YLSJ" }i "Ale" sy 1S pdll u\ﬂ 6")4)5 sl i.\g} ‘]).445 (abda&\ G.ua\ 2al

(Orwell, 1951, p. 42) Gasdall sbags il s ol g d 5 aeile

In the above example, the word gone is translated as (et asge (iadily ¢/ w85(dhahabii
wa inqada ‘ahdahum al-Baghid)/ Gone, and their repulsive era has ended. The
translator here opted for a paraphrasing strategy that is “[the ST] is replaced by a
phrase which is generally longer, but more or less synonymic, apart from being less

specific” (Pedersen, 2011, p. 85).

In Chapter Three of the novel, following the revolution and the expulsion of Jones and
his men, the animals are ecstatic as the farm becomes their own and no human being
is there to exercise control over them. All the food now is their own as well and no
man is there to torture or to starve them. Therefore, they express their happiness that

human beings are gone from the farm.

In the translation, the lexis gone was paraphrased as gone and their repulsive era has
ended. The word era is usually associated with a political period, sometimes a
historical one. For instance, the Victorian era refers to the time of Queen Victoria of
United Kingdom. The reference here to their repulsive era could be linked to the
unsettled years of the British colonization of Egypt as the pronoun “their” could refer
to the British army. The translator was born during the time of the British colonization,
and it ended when he was only twenty-nine old. So, he had lived in the turbulent time
where Egypt was erupting against colonization. Furthermore, even though British
colonization had ended years before this translation, in 1922, their involvement in
Egypt continued until 1956 >*. Another implicit aspect of the lexical term era might be
the years when indigenous Egyptians were under foreign authority. This, as indicated
previously and as found in sources, were hard years for many Egyptians as they were
not able to attain their rights nor claim their benefits. Lastly, it could be linked to the
translator’s own life experience as Ibrahim had suffered a lot while doing his job>>.
From the data collected about him, it seems that he suffered in his job as he made his
political views explicit. This suffering affected him to such an extent that he retired

from his job. However, he turned to writing and translation for a living, and he

54 See Chapter Four, Section 4.2.1., p.73.
55 See p. 90.
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published the translation of Orwell when he was fifty-eight years. Therefore, it is likely
that he translated Animal Farm after retirement and projected his own experience

during certain periods of time on to the translation.

Another allusion to politics or theme manipulation in the translation is related to the
economy. It is worth noting that economy is related to politics. It seems that the
economy in Egypt at that period was relying on agriculture and foreigners’
investments. The number of the peasants/Falahin formed 95% of the population®. The

translation refers to agricultural production as in the following example:

Example 2

ST
The animals formed themselves into two factions under the slogan,
‘Vote for Snowball and the three-day week’ and ‘Vote for Napoleon
and the full manager’ (Orwell, [1945] 2015, p. 31).

TT

fbl & soha" 5 s 2l (sl Ca agie i Grae N (pda (o 58l Glial
(Orwell, S1,30 FUY) dsaliy ¢ 5alili 3 allasy Jsiy AT (5l 5 "3 Jaal)
1951, p. 74)

In the above example, the ST phrase the full manager was substituted as zLY/ Luaif
= (tanmiyat al-Intaj az-Zirai) \ developing the agricultural production. The
translator opted for cultural substitution strategy which is by definition replacing a ST

item with a TC one (Pedersen, 2011, p. 89).

In Chapter Five of Animal Farm, the animals debate the effectiveness of constructing
a windmill, which Snowball claims would bring comfort to the animals by producing
more energy and save plenty of effort and toil working on the farm. The animals
factionalize in voting on this mill’s construction, where some approve of Snowball’s
idea. Others agree with Napoleon, who opposes its establishment and believes the mill
would waste a considerable amount of time and effort and would distract the animals

from working on the farm and producing food, thus starving them to death.

6 See p. 69.
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However, the expression full manager in the original novel referred to the three pigs
who lead the animals during the post-revolutionary period as they took over and began
organizing the farm and dividing labour and food among the animals. These pigs are
Snowball, Napoleon and Squealer. Therefore, the vote here would be between either
the animals working on building the windmill or not building it and assigning full

leadership to Napoleon in the farm.

In the translation, we find that the translator has replaced the phrase full manager with
developing agricultural production. From the context, we find that the development
of agricultural production is only one part of the farm management as indicated in the
above paragraph, so voting for the “full manager” does not entail support only for
“developing agricultural production”. There is a clear loss of meaning resulting from
the translation shift which is almost a decision to focus attention on one element in
particular i.e., developing agricultural production. In this case, the translation seems
to focus on the essence of agricultural development. As noted previously, this might
be influenced by the SC context. Since ancient times, Egypt, which benefitted, of
course, from the River Nile, was known to rely on the agricultural sector of its
economy, and during Mohammed Ali’s reign relied mostly on the farming of cotton.
They used to call it the white gold. Different countries used to import cotton from
Egypt, such as European countries. However, the development of this sector depended

on the availability of the manpower, i.e., the peasants.

It is thought that the farmers in Egypt had suffered long prior to the Free Officer’s
coup i.e., at the time of the publication of this translation. The Egyptian farmers
worked as wage-earners for the big landlords®’. Their standard of living was low, as
recorded in different literature. Therefore, the development of agricultural production
added in this translation may reflect the perceived reality of the situation in Egypt at
that time from the point of view of the translator Ibrahim. The prioritizing of farmers
and agriculture were among the plans of the Free Officers when they took over, as they
nationalized the lands®8. All in all, the depiction of agricultural development in the

translation seems to be strongly connected to the SC context.

57 See p. 69.
8 See p. 79 & 80.
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Lastly, the translator makes an explicit reference to the word “politics” in the
translation. It is found that the translator himself was known to express explicitly his
political position. This was the main reason he suffered a lot during his life. Even
though it caused him issues, it seems the translator did not stop expressing his beliefs
and ideas even after retirement and returned to writing and translation. He published
several books directly related to politics and politicians in the country. In the
translation, the translator still consciously or unconsciously adds words and phrases

that refer to politics as in the following example:

Example 3

ST
This, said Squealer, was something called tactics (Orwell, [1945]
2015, p. 36).

TT

(Orwell, 1951, p. 86) ."AS A" (b dudbpual) (45 52 Lo 138 5

In this example, the translator added the propositional phrase <wbwd/ 4 (FT as-Siyasa)/
in politics which was not presented anywhere in the ST. He translated the sentence as

This what they call in politics the art of tactics.

In Chapter Five of the novel, Napoleon attacks Snowball and expels him from the farm
after the idea of building the windmill is introduced and put to the vote. He then sends
out the pig Squealer to the animals to convince them that the idea to build the windmill
is the brainchild of Napoleon and that Snowball steals it from him. Therefore, Squealer
tells the animals that Napoleon was never opposed to the idea of creating it but plans

to topple Snowball in front of everyone, so deploying the art of tactics.

However, in the above scenario, there is no mention of the word politics. The word
was never mentioned in the original novel at all. Even though Orwell’s novel is
considered a political one, the allusions to politics in the novel is presented implicitly.
Yet, the addition of the propositional phrase in politics in the translation is an explicit
reference to politics. As said beforehand, this translation occurred during a hectic
period in Egypt, 1951, the year prior to the country’s transition from a kingdom to a
republic. This was during a period when the country was experiencing political

upheaval and “politics” was very much a dominant topic in public discourse. At that
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time, Egypt was in crisis, with the government facing significant levels of public
dissatisfaction and resentment. As indicated on pp.78, most people approved the Free
Officers in the 1952 coup that took place in that period and this approval from the
people, as understood, was less an acknowledgement of the Free Officers and more an
acknowledgement of the removal of the king and the change of the political system.
Therefore, we can detect here the link between the SC ideology and the translation.
Another important factor is that the translator himself was involved in politics and
used to have his own political ideologies. Therefore, his ideas may be exposed in this

addition.

5.2.1.2. The Theme of Struggle and Enmity

The struggle and enmity theme was the second most repeated across the three
translations. This theme marked many events in Egypt, for instance, among different
social classes there was a struggle between upper and lower classes as well as different
religious classes. There was also a struggle between the authorities and the people.
Moreover, there was struggle and enmity between the indigenous people and the non-
Arab people or the British army. In addition to that, there was struggle and enmity
between different political groups, and so on. Also, the translator himself had inner
struggles and resisted opposing ideologies and beliefs. The data extracted from
comparing the text of Translation 1 to the ST has shown different examples of

embracing this ideological theme.

The first one is related to enmity. There are many points in the translation that were
found to address the idea of enmity. The translator has manipulated most of the words
referring to human beings into the word enemy using different translation strategies.

The following table is extracted from the translation showing that:

Tablel0 First set of the theme struggle and enmity from Translation 1

# English ST Arabic TT Back Transliteration | Translation
Sentence Sentence Translation Strategy

1. | while the hoof | The human DAl Wl Wil | Our enemies | ’a‘da’yina Superordinate

and horn race oAl

signified the ONiagd

future A ) seanll

Republic of the 4 Blatiall

Animals which Ol alle

would arise [PEPRK

when the e eladll

human race ilac

had been Agadlh ),

finally e L gad
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overthrown (p. =Y
18 & 19). p.) baes
(46
while the hoof | Overthrown BENIWE 4)3) | Remove our | ‘izalatu dawlati | Paraphrase
and horn O Al i | enemies’ khusimina min
signified the ONiag | Lasad | state from al-’ardi jami‘an
future €4y ) geanll! o~ | all land.
Republic of the okl | ga,Y
Animals which Ol dlle [EE9EN
would arise Ll il 1
when the e eladll
human race ilac
had been A dlly)s
finally e L gl
overthrown (p. =Yl
18 & 19). p.) b
(46
Whoever had human LS, b % | The shar al- Situational
thoroughly influences Shoel 38 | cpxiedl | viciousness | mu‘tadyin substitution
grasped it p. ) Cplindll of the
would be safe .(50 attackers
from human
influences (p.
21).
‘No The only el " | LYl | And the Wa al-insanu Paraphrase
sentimentality, | good Yse@al | s dl | human laka ‘adiin
comrade!’ human &o (i U= | being is mubyin
cried Snowball | being is a O elilal s your
from whose dead one XN obvious
wounds the «all enemy
blood was still L il
dripping. ‘War s zha
is war. The ¢l
only good <l GVl
human being is "o g3
a dead one.’ (p. 64)
(p. 27). ‘
Never to have | human Jalaill jlas ¢l | The enemies | al-’a‘dd’ Superordinate
any dealings beings celel ae
with human Ly
beings, never Sl 3l
to engage in Dhaltin)
trade, never to «J) 5!
make use of & a5
money — had <l A
not these been 33 A3yl
among the el 4
carliest glaiayl
resolutions RESELIL
passed at that ai) (g1l
first 3k aay
triumphant olial)
Meeting after O aiasall
Jones was .(p. 93)
expelled? (p.
40).
Never to have | To make Jabaill jlas | Jaladll | Dealing ata‘amul ma‘a Superordinate
any dealings use of celel ae & | with al-'a‘da’
with human money Ll ¥l | eleY) | enemies
beings, never Sl 3l
to engage in Dhaltin)
trade, never to «J) 5!
make use of & a5
money — had il A
not these been 33 A3yl
among the Sl 4
carliest glaiayl
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resolutions RESELIlL
passed at that ai) (g1l
first 3k aay
triumphant olial)
Meeting after O aiasall
Jones was .(p. 93)
expelled? (p.

40).

7. | The rule was Human OSils | Lesad | Our bitter khusumana wa | Paraphrase
against sheets, Laie il | Uslaels | opponents "a‘da’ina al-
which are a S ¢laY! | and enemies | lida’
human migdae i
invention (p. e el A
42). Lo somd

Lslact s
p.) eela)
(98

8.| You would not | Jones Ol Osu 8l | Lagad | Opponents khusumana Superordinate
rob us of our Lile | gl + omission of
repose, would O s comrade
you, RER
comrades? Vi Gsasi
You would not (e
have us too Lo 4 yill
tired to carry e Uiy
out our duties? «Jasdl
Surely none of PAREREN
you wishes to alead) a0l
see Jones LEINJAIEN]
back?’ (p. 42 % e
& 43). U

O Lia guad
‘Jéﬂ
?H\_)Ji
AR T)
sl
Aﬁ;'ﬁ\ Ol
p.) ..o
(98 & 99

9. | The animals the envious las | agesas | Their khusumihim Superordinate
carried on as human il gaall opponents
best they could | beings Jaall e
with the 8 e
rebuilding of pdle
the windmill, O S e
well knowing alladl
that the outside S
world was coedl Sl
watching them s
and that the 48 aga gad
envious human s
beings would B
rejoice and 13 sadiy g
triumph if the [PARCSNTIN
mill were not &b usalhll
finished on e 5all
time (p. 45). Gy paall

(p. 105)

10| Do you not Snowball 038 il sl | The enemy | al-‘adu Superordinate
remember S s
how, just at the & s
moment when Sl Adaslll
Jones and his saall g Uil
men had got S dlal)
inside the yard, el
Snowball slad lea) i
suddenly Judl iy
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turned and asy )l Al
fled, and many (33 A dad
animals p.) oS
followed him? (116
(p- 50).

11| that Snowball | Jones’s S J2 st 4ayua | The creation | saniy‘ata Situational
was Jones’s agent dgia | Wilel | of our ’a‘da’na sunstitution
agent from the S Lilae enemies
very beginning p.) Al
(p. 51). (117

12| they had to Mr. Aza i) sl | To the lil'a*da’ Superordinate
entered into an | Frederick et e enemies
agreement e 5l
with him to p.) sl
hand over (119
Animal Farm
to Mr.

Frederick (p.
52).

13] If she could the L el 5l 3k | Expel their | tardu "a‘da’ihim | Paraphrase
have spoken overthrow o e agilael | enemies min al-"ard wa
her thoughts, it | of the Skl o= | from the tathyiri al-
would have human race deludldlli | =Y | land and mazra‘ati min
been to say 138 o) cdal | pelais | clear the khusumihim
that this was Gor @ | Ae_ 3l | farm of their
not what they ol 8 e O | opponents.
had aimed at gl S | pgepad
when they had O 3 pdiall
set themselves asll il
years ago to O (0
work for the b e
overthrow of O pgilac
the human race =Yl
(p. 54). ks

Uade )l
peapad
(p. 123)

14] a young pig lest it e s | olddlaa | Lest the makhafata "an | Explicitation
named Pinkeye | should be i Cigla 0S| enemies yakuna al-
was given the | poisoned =3 | ¢le¥ | have hidden | ’a‘da’u qad
task of tasting ohnsan I3 38 | poisoninit | dasi fyhi
all his food oG | el 4 | to kill him assuma
before he ate Jé adal St liyaqtuluhu
it, lest it ) 2y
should be EEES
poisoned (p. el oS
59). 4 ) g 8

o sl and)
(p. 132)

15| sometimes drive out Al gs | zlAly | And take wa “ikhraji Superordinate
they the humans PSS A3 | out that dhalika al-
clamoured to Cmllae | aiwdd) | imperious mustabidi
be allowed to peinddasly | Aelall | tyrant from | atdghyati minha
gooutina asaedl Oms L |t
body and lle
attack b =1 Al
Pinchfield Atusall
Farm, drive e\l
out the e
humans, and Sl
set the animals g
free (p. 59). Gl gaal)

Lot dudeal)
i e

I3) }..a”
p.) 38
(134
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16| The pigeons Death to <yl L | The defeat suqiita al-‘adwi | Situational
who were still | Humanity ailasll sl | of the al-mubiyn substitution
sent out to oS S oxall | obvious
spread tidings S o enemy
of the Sl sl
Rebellion were 553l
forbidden to oY ol
set foot i e
anywhere on 625 5 8
Foxwood, and R
were also sl L sy
ordered to drop p.) o
their former (134
slogan of
‘Death to
Humanity’ in
favour of
‘Death to
Frederick.’ (p.
60).
17| Panic overtook | Them G s | sia | Therow of | suftfa al- Explicitation
them (p. 64). Seodl | puedl | the mu ‘tadyin
b aggressors
(134
18| They had the Bagdll Sy | gsalall | The atahiina alladhy | Paraphrase
started the windmill Jeall 1535 @V | windmill nasafahu al-
rebuilding of by Jos 8 44w | that enemies | "a‘da’
the windmill Osslall | sle¥) | have blown
the day after 4dui (gl up
the victory e elacy)
celebrations il
were ended (p. 4 Jaayly
68). (p. 151)
19| On the same complicity psits | Boelsall | The al-mu’amarati Paraphrase
day it was with Jones allany) &= | conspiracy ma‘a al-’a‘da’
given out that @Ay | el | with the dida qawmihi
fresh LS| | 4asf ua | enemies
documents had Gilatiie against his
been JERVIEATLEN people
discovered Dol e
which revealed Cla slea g
further details Jsi g Al
about &l il e
Snowball’s " g0 shu"
complicity 3 el 3all 3
with Jones (p. sl Y aa
72). a2
p- 158 &)
(159
20/ In fact, it was | - A4l déy | «ls | Fighting in | yuharibu fy Addition
he who had LS oJ gl & | the enemies’ | sufufi al-‘adw
actually been gl sl | ada | row
the leader of Sae )l a2l
the human a5 Aay jed)
forces, and had g
charged into EER
battle with the Ana
words ‘Long Ji ccand
live e S
Humanity!” on B RSPIEN
his lips (p. 72). b
G ¢ a2l
PN IET WIS
[PEFIEN
S5
dgials
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e e
JSae )3l
(ol )aﬂ\
(p- 159)
21| What could be | human | g8ild | agagad | Their old khusumahum Superordinate
happening in beings Oslelady | ) | opponents asabiqyin
there, now that BTN
for the first zaal i
time animals il gl
and human 20 JsY
beings were Ssle a5l
meeting on 3) glusall 28
terms of peapad ao
equality? (p. p.) ol
84). (184
22| For along time | by some Toiae 28 U~ | Through a min tariygi Paraphrase
there had been | malignant e by Gk | malicious khasmin
rumours — enemy G a3 | opponent khabiyth, wa
circulated, he Glelilyl s «&wa | and a bad ‘adtiin say’
had reason to O gl 35 | enemy adakhiylah
think, by some oo (51 jh (== | intruder
malignant FUSPRIMITEN ALl
enemy (p. 86). Adaall
(p. 189)
23| The creatures | which was i g SIS # 0« | Who are the | man hum al- Paraphrase
outside looked | which Gl gl | 38l | pigs among | khanazyru
from pig to SV sk | ey ped | them and fihim wa man
man, and from A e pual) # | who are the | hum ma‘ashir
man to pig, Usd 9= s | group of the | al-khusumi
and from pig Hoshid | asadll | old asalifiyn
to man again; AV | odlldl | opponents...
but already it MY
was impossible Oe Qs
to say which BREP
was which (p. po ey ot
88). ilas
ol
(p. 192)

The following example from number two in the table above discusses in detail this

insertion of ideology in the translation:

Example 4

ST

while the hoof and horn signified the future Republic of the Animals

which would arise when the human race had been finally

overthrown (Orwell, [1945] 2015, p. 18 & 19).

TT

bl W &5 e 131 ) sl alle 85 plaiiall ¢4y ) sgandl (Dliad oy il 5 slall Ll
(Orwell, 1951, p. 46) lesas a1 (10 L gl 215 &) 3 5 clilas) e
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The translator here translated the phrase the human race into Lilke/ (°4 ‘da’ina)/ our
enemies. He opted for the superordinate strategy which means “exploiting sense
relations in the form of hyponymy or meronymy, and thus replacing the ST [item]...

with a Superordinate Term” (Pedersen, 2011, p. 85).

Chapter Three follows the conquest of the animals and the acquisition of the farm. The
animals start to organize their new environment and one of their decisions is to remove
any human belongings and remnants such as changing the name of the farm and
creating their own flag which Snowball creates from a green tablecloth he finds at Mr.
Jones farmhouse and paints on it a hoof and horn. He affirms that this flag will be

raised when all mankind is overthrown.

In the translation, the superordinating of the phrase the human race into our enemies
had strengthened the struggle between the two groups. It ideologically affects the
meaning and indicates a strong negative feeling. Relating this ideology to the SC
context, the study found that the idea of hostility already exists, as we discussed earlier,
according to the references in the Egypt section. Hence, the manipulation in the

translation in this example refers to the enmity that may be related to ideas in the SC.

Other ideological stances revealed in the translation might be related to the foreigner’s
investments in the country. Few manipulations were made in the translation referring

to this matter as in the following table:

Tablell Second set of the theme struggle and enmity from Translation 1

English ST Arabic TT Back Transliteration Translation
Sentence Sentence Translation Strategy
No animal or s | el Gy | He wants to wa yabghi Paraphrase
must liveina | engage | a0l olssd | Tadcally | getrich and ‘thra’an wa
house, or intrade | YOS LS5 | asks for trade | yatlubu tijran wa
sleep in bed, Sl o and profit. kasban
or wear RREYS-B
clothes, or Ll 5
drink alcohol, Ay gﬁ Yy
or smoke S
tobacco, or S dasoay
touch money, Yla ey
or engage in cel ) (hus
trade (p. 6). 13 il
p.) LSy
20
well aware and not 4l (S )2 ialad ¥ | Not for the 1a limaslahati Cultural
that fora cogale (samam (eieles | sake of a group | jama'atin min al- | substitution
everything pack of Jua¥l gdny | «uoaiivall | of investors mustathmiryn «’'w
that they did | idle, (ededdll | ediés sf | norabunchof | hafanatin min al-
was for the thieving PUETEEER Sesll | lazy, thieves kusala wa al-
benefit of dalad and exploiters
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themselves human rdeleaa vapall lustisi wa al-
and those of | beings aliaall | cplaioall mustaghliyn
their kind e A
who would N
come after wasallly
them, and not Clatusall 5
for a pack of .(p. 87)
idle, thieving
human
beings (p.
37).
The human Aaiall CilS & | Those ‘ula’ika al- Cultural
advantage of | beings gy A | cpoaiindly | exploiters from | istighlayyin min substitution
only having Slo ageld 4 human beings | al-bashari wa al-
to feed cagalala and investors mustathmiryin
themselves, cagilie AJUS
and not O slaiuly
having to ol f Ay
support five CDlainy)
extravagant DAl (e
human (o ainsall 5
beings as gladls
well, was so 8 cagdshy
great that it o ped el e
would have O siay Juié
taken a lot of Gl
failures to o= Bl
outweigh it Baasia e lia
(p. 39). p.) sy
91
Never to dealings | Jalaill jlaa kil | Investing istithmar al- Superordinate
have any with BIRTI P JsY | money "amwal
dealings with | human LY
human beings PESEE
beings, never Dhaltin)
to engage in «J) 5!
trade, never ¢ pase
to make use A il )8
of money — aly 8 il
had not these g lain)
been among "ol
the earliest 2y a3l (g2
resolutions oliall 2 5la
passed at that Cpaiiusall
first .(p. 93)
triumphant
Meeting after
Jones was
expelled? (p.
40).
Never to Jones Jalaill jlas oUall | Expelling the tard al-‘utah al- Cultural
have any BIRTIS P Cro<idl | idiot investors | mustathmyrin substitution
dealings with Ll
human Shasaly
beings, never Dhaltinl
to engage in «J) 5!
trade, never ¢ pase
to make use A il )8
of money — aly 8 il
had not these g lain)
been among "ol
the earliest xy a3l (g2
resolutions oliall 3 5la
passed at that Caiiusall
first .(p. 93)

triumphant
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Meeting after
Jones was
expelled? (p.
40).

6 | There would | human sbisla o Jaillb | Traders and bitujar wa al- Cultural
be no need beings e () s Clsadlls | funders mumawilyin substitution
for any of the Juaiyl
animals to ol
come in (Ol saall 5
contact with el dlla gy
human (p. Qe e e
40).beings, A4
which would .(p.-94)
clearly be
most
undesirable.

7 | None of the - Cuy g &b | That perfect tilka al- Addition
old dreams AN 4 seaxl | republic with | jumhuriyah "al-
had been S "M | fresh meadows | mithaliyah"dhatu
abandoned. aidaall |zl ly | that have no al-murdji al-

The Republic saall | A8l | trace of a nadirah allati la
of the lla ld 1Y | tyrant or an "athara fiyha
Animals yyseendl” | Yydelal | exploiting litaghyatin wa la
which Major os A s | investor mustathmir
had foretold, SV Caglall Jaiane mustaghil
when the deie Gty
green fields e lae S
of England Jhlsall
should be i e
untrodden by 4 seenll
human feet, R LA
was still il z 5l
believed in Sy
(p. 81). deal L

alia Vg

p. ) e

(178

8 | No question, | - 48l | e Buals | There has been | wa lam yabqa Addition
now, what BN 02 G4 | no difference fariqun bayna
had happened algeoalilly | caxsllslakall | left between atughati al-judud,
to the faces G e B slaklly | the new tyrants | wa atughati al-
of the pigs (p. sladall e | and the old ghabiryin.

88). slakall g caxall | ¢ afiius aglS | tyrants. They kuluhum
aelS L cp el ~5 | areall mustathmir, wa
¢ yaiiona «Jaiwe | investors, and | kuluhum
(Jaiua aglSy | Adia agzend | all exploiters, mustaghil,
ddapgend | Ay ebaaly | with one tajma‘uhum
P sl DLyl | common sifatun wahidah,
Dby Okl | characteristic, | wa hyia al-
p. ) chaklls which is ‘ist’ithar wa
(192 domination atughyan
and tyranny.

A detailed explanation of number 5 from the table for this ideological interference is:

Example 5

ST Never to have any dealings with human beings, never to engage in

trade, never to make use of money had not these been among the
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earliest resolutions passed at that first triumphant Meeting after Jones

was expelled? (Orwell, [1945] 2015, p. 40)

TT Ala ) S 6 s sa o) ¥ laliiad sf 3 laclly Jalii Y1 o colac ) pa Jalail) jlas
Orwell, ) O paliesal) olind) 3 ke dxy de) Lﬁ;‘n "‘;';:Utﬂ\" &LASA‘)“ Sy ‘53 CoaAs)
(1951, p. 93

In the above example the phrase Jones was expelled was translated as olz/ 2 b
o divdl (tard al- ‘Utah al-Mustathmirin)/ Expelling the idiot investors. The translator
opted for cultural substitution which is adding or replacing something from the SC and

replacing it with something from the TC (Pedersen, 2011, p. 89).

In Chapter Six of the original novel, the animals discuss one of the old resolutions that
is presented earlier in the novel that affirms no deals should take place between the
animal and the human race. However, the pigs themselves break this rule for their own
benefit later in the novel. This makes the animals wonder if this rule exists and why it

1s broken now.

The translation was strongly impacted by the ideology of enmity towards foreign
investors in the country who came in the early time of modern Egypt. Those investors
were mostly from Europe®”. However, it is as if the translator in this example- and the
previous examples in the table- depicts the condition of Egypt at that time with the
presence of foreign investors. Also, he might want to display the people’s struggle and
resentment against their presence in the country. As mentioned earlier in Chapter Four,
foreign investors came from the upper class in the country, enjoying most of the
benefits, in contrast with the situation of the indigenous people. Thus, the SC ideology

could affect this translation from this point.

The last example for this theme in this translation is the reflection of the attackers or
invaders concept. Via different strategies, the manipulation of the ST was evident to
the study as the shifting of the meanings of some words and phrases to give the sense
that there is a war between two enemies and there is a military force. As the references

to mankind in the above example were manipulated into enemies, they were referred

% See p.69.
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table illustrates different extractions from both the ST and the TT:

Table12 Third set of the theme struggle and enmity from Translation 1

to in the following examples as soldiers in wars who attack and invade. The following

English ST Arabic TT Back Transliteration | Translation
Sentence Sentence Translation Strategy
He gave his - Of Culy s al e | Ready to ‘ala “atami al- Addition
orders quickly, o yal sl Lyl LYl | meet the ahabah liliqa’
and in a couple o old <l | aggressor al-ghuzati al-
of minutes i cildaal 853l | invaders mu ‘tadyin
every animal Osn S US| Gpindll
was at his post (b Lsise
(p. 25). sl
ol u.uud\
¥ o e
313l 5Ll
(60
As the human | The Bl Wy | gsialll | The al-zahiftn Superordinate
beings human e Osisl ) marchers
approached the | beings e
farm buildings, el
Snowball A
launched his R
first attack (p. daagll
25). p.) s
(60
All the The adldail w433y | The head of | r’Gius al-qawmi | Superordinate
pigeons, to the | men’s A ailaal) a5l | the invaders | al-ghuzat
number of heads OsNiy et 8133l | group
thirty-five, €0 sl
flew to and fro 3sh il
over the men’s psill s
heads and o) 2l
muted upon pedle (b
them from celiadll (e
mid-air; (p. .(p. 60)
25).
Muriel, The pags 5o 14 833l | The invaders | al-ghuzat Superordinate
Benjamin, and | men ol e
all the sheep, iy g aiil)
with Snowball a4y
at the head of 135 ¢ laadls
them, rushed Csahiy aa
forward and CsoAlL Bl sl
prodded and el K e
butted the men ae O A
from every Ol
side, while el
Benjamin p.) “dia
turned around (61
and lashed at
them with his
small hoofs (p.
25).
But once again | Men 8 3l oSl 833l | The invaders | al-ghuzat Superordinate
the men, with a5 e Ll
their sticks and Jnaleas
their hobnailed ALy shall agllas
boots, were too ol sl o
strong for cagale | sl
them; (p. 25). .(p. 61)
The men gave | The ol duxie 833l | The invaders | al-ghuzat Superordinate
a shout of men dagia 5l )
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triumph (p. e 452
25). oA
iVl
(p. 61)
7. | Assoon as They bl 5l | Cpealeall | The al-muhajimyin | Explicitation
they were well ] attackers
inside the yard Craalgall
(p. 25 & 26) (p. 62)
8. | Atthe sight, Several | gdall ey | (@8 | Team ofthe | fariqun minaal- | Superordinate
several men men Oe Gt Gl | Cpealedll | attackers muhajimyin
dropped their Caaled)
sticks and tried el 58l
to run (p. 26). sl sla 5 agal
p.) JA
(62
9. | There wasnot | On peie Guald | 804l ge | From the mina al-ghuzat Explicitation
an animal on them 321 Y) aal invaders
the farm that 833 e
did not take ik e
vengeance on .(p. 63)
them after his
own fashion
(p. 26). ‘
10. | Mollie in fact | The Ol 315l | The al-ghuzat Superordinate
was missing. men (p. | Bl o558 invaders
For amoment | 27). s silal
there was great sy
alarm; it was L silaid)
feared that the p.) L
men might (64
have harmed
her in some
way, or even
carried her off
with them (p.
27).
11. | Apart from the | - ohill pmkas | g0l am | Against dida al-ghazwi Addition
disputes over M ge | lslls | invasion and | wa al-‘idwan
the windmill, Alall Caslal) aggression
there was the Jss
question of the o salall
defence of the ety cals
farm (p. 32). Ul L
Sl gl
s A
p.) Olsadls
(75
12. | Onthe men’s | Men RES 8153l | The al-ghuzat Superordinate
flank (p. 60). p.) sl invaders
(134

In more details, the following example discusses this ideological manipulation of
number one from the above table:
Example 6

ST
He gave his orders quickly, and in a couple of minutes every animal

was at his post (Orwell, [1945] 2015, p. 25).
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TT
el G Lt glss JS (IS s Glaad Gadd ali o el sl ol o culy Bli

(p. 60) Ozl 31320 il L) 3 e cad )

In the above example the phrase cwiz<)/ 3/ izl (al-Ghuzat al-Mu ‘tadin)/ the aggressor

invaders was added to the TT, and it was not mentioned anywhere in the ST.

In Chapter Four of Animal Farm, the farm is settled and managed by the animals.
Other farm owners such as Mr. Frederick of Pinchfield and Mr. Foxwood of Pilkington
fear the influence of this rebellion on their own animals. Therefore, they decide to
accompany the old farm owner, Mr. Jones, to recapture the farm for him. The animals
are not ready when they are warned by birds that the men are coming to take back the
farm with sticks and a gun. However, Snowball, who studies Julius Caesar’s campaign
book, is responsible for getting the animals ready to defend themselves. As the men

approach the farm, the animals are ready to fight.

In the translation, the meaning was more explicit than that in the ST. The translators
added the phrase the aggressor invaders which might indicate an ideological
intervention. Looking back to Egypt at the time of the translation, it was a turbulent
time with the British army still involved in the country. As a matter of fact, the idea of
expelling the colonizing or any other authority that could impact Egypt’s stability is
reflected in this translation through describing Jones, his men and the other farm
owners as invaders. Also, Ibrahim himself believed in nationalism which is not based
on power, authority or personal ambitions. He thinks that nationalism should be sought
to get people proper living standards. Therefore, it might be that the translator pictured
Jones and the other men as those who invade, attack and destabilize the security of the

country.

5.2.1.3. The Theme of Social Inequality and Overwork

Social inequality and overwork were outlined in detail in the Egypt section in Chapter
Four. It appears that the period when the translator lived and this translation was
published, a social class division dominated the public image in Egypt. The upper
social classes were distinguished from the other lower classes and maintained a
luxurious and less troubled life. As we found earlier, the division of classes in Egypt

at that time shows that the lower social classes represented the majority of the people.
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Consequently, it can be assumed that most of the people have suffered from social
discriminations in various aspects of life, from education to employment. It seems that
it was the dominant characteristic of these classes to work hard and to have a poor
quality of life. However, it is likely that the exposure of this ideological theme in the
translation was a part of the translator’s ideological intervention, through which he

reflected the condition of the people and perhaps his personal condition.

We can say that this study concludes that this ideological theme was reflected in
three headings, namely slavery, social class discriminations, toil in work. The

following table presents examples of the idea of slavery while the other two will

follow:
Tablel3 Slavery in the theme of social inequality and overwork in Translation 1
# ST ST TT TT Back Transliteration | Translation
Translation Strategy

1 | The life of an slavery oS J gl 3all | Ssiuls | Slavery and | isti‘badun wa Explicitation
animal is misery Wisallsba o) | Olsas | degradation | hawanun
and slavery: that Liall o2a (&
is the plain truth bt g s
(p- 3). (p- 13) Yry

2 | ‘Comrade,” said | slavery Usisiwzlad | 400 | Slavery and | al-‘ubudyiah wa | Paraphrase
Snowball, ‘those o2 () :SMElgy | lsedls | humiliation | al-hawan
ribbons that you RV
are so devoted to Ll g cpaal 53
are the badge of Bl (A 43 )l
slavery. Can you Ol sedl 5 43 gaal)
not understand Of 0S5 D
that liberty is all A 4yl
worth more than ik 80 (408 30
ribbons?” (p. 10). $0elilay )5 00

.(p.27)

Here example one from the table will be discussed in detail:

Example 7

ST
The life of an animal is misery and slavery: that is the plain truth
(Orwell, 1951, p. 3).

TT

Orwell, 1951,) &lst.g dbaiiadl 5 (s Lisall 028 b ¢l suadl Bls ) ¢aS3 J g8 (3a))
(p. 13

In the above example, the lexis slavery was translated into the phrase /sy leiv/

(Isti' bad wa Hawan)/ slavery and degradation. The strategy of explicitation was
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implemented which is the “expansion of the text or spelling out anything that is

implicit in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4).

In the first Chapter of Animal Farm, old major, the one who encouraged the animals
to rebel, gives the animals a speech prior to his death. He tells them that animals are
not supposed to live at the mercy of the human race. They should strive to seek their
own freedom. He also compares their current life situation with what they are supposed
to have. He mentions that human beings are the ones who feed them the amount they
desire, take away their produce such as the eggs and the meat from the sheep.
Moreover, he says that animals work hard to serve their masters, the human beings.

He affirms that the life of the animal is nothing but slavery.

In the translation, the concept of slavery is emphasized by adding the word degradation
after it. From the reading done in Chapter Four, slavery was dominant in Egypt, such
as the peasants hired by large landlords®®. However, slavery here does not mean the
concept of selling and buying people to work for others, but it does imply the idea of
working for others like slaves. It appears that the lack of opportunities, need and
poverty were the motives for the working class to enslave themselves to the upper
social class. Nevertheless, the translation is maybe focusing on the feelings these
people had. They might be feeling degraded and humiliated. Therefore, an ideological

intervention was made.

The next examples are related to toil in work:

Table14 Toil in work in the theme of social inequality and overwork in Translation 1

# English ST Arabic TT Back Transliteration | Translation
Sentence Sentence Translation Strategy

1 | There, our Gomn ) ) ie | The problem | ‘Ilat shaga’yina | Explicitation
comrades, is | problems LS - wlas | of our wa sababa
the answer to 1385, Ll g s | suffering and | tu'sing wa
all our b 36 Ll Liai | the reason of | dankina
problems. It Waide | UWSiay | our
is summed up Liaad g misfortune
in a single p. ) LS and misery
word- Man (14
(p. 4). -

2 | Herefused to | work O ) a8 3¢l | labour and al-juhdu wa al- Explicitation
believe either Ol Gy Jealls | work ‘amal
that food et 4322Y)
would iy af
become more ol o=l
plentiful or oy o ainy
that the Ol

60 See p.69
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windmill s O sSm
would save b i
work (p. 31). Janll g 2¢all

.(p.75)

3 | The animals | the il e L | Excessive fart al-juhd Explicitation
were not hardness co sl (52l 22l | effort they alladhy badhaltih
badly off of their @ eliadl @ | offered, and wa al-
throughout work Ap. 91) o5 w3y | suffering they | 'ana’alladhy
that summer, slally | went through | gasth
in spite of the @y
hardness of o suld
their work (p.

39).

Example one from the table is discussed in the following instance:

Example 8

ST
There, comrades, is the answer to all our problems. It is summed up
in a single word- Man (Orwell, [1945] 2015, p. 4).

TT

Ui g Lsnh s 5 La5 Ao 5 (3800 Ll 1385 Lomt 5 LS U5 (a5l ()
.(Orwell, 1951, p. 14)

In the above example, the phrase our problems was translated into the phrase Lilid e
liSis g Liwei cow s (“Ilat shaqa 'ind wa sabab tu sind wa dankina)/ The problem of our
suffering and the reason of our misfortune and misery. The strategy of explicitation
was implemented which is the “expansion of the text or spelling out anything that is

implicit in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4).

This quotation is taken from Chapter One of the TT. The context is the farm where old
major gives his speech to the animals. Here he tells the animals about how the human
race monopolizes all agricultural produce and benefits that derive from the animals.
He makes it clear to them that man is their main problem and that he should be

removed to live happily and peacefully.

In the translation the lexis problems were expanded using other words to emphasize
the situation which could drive the focus of the reader to certain themes. The translator
not only translated the word but also added other words in order to emphasize the
situation. It is as if the translator here is spelling out the situation in the country at that
time or the situation that happened to him personally in his work experience. The

meaning here seems to refer to those who steal the success of others and attribute it to
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themselves, as happened with the translator when his military translations were
attributed to other people. Also, it might refer to one of the images attributed to that
time in the class struggles where the working class worked and produced, so that the
landlords could benefit from this production. In any case, we cannot be certain that
these references in the translation are direct references to those circumstances, but they

may seem related based on the evidence found in this study.

However, the ideological interventions in the following table refer to social class

discriminations:

Tablel5 Social class discrimination in the theme of social inequality and overwork in Translation 1

# English ST Arabic TT Back Transliteration | Translation
Sentence Sentence Translation Strategy
1 | “Isitnot the iS00 g Okab | the tyranny of | tughyanu al- Paraphrase
crystal clear, tyranny | ¢ 340 el | Lle 3 | human beings | bashari ‘alyna
then, of ol 413 | aaslasind s | over us and wa istibdadahum
comrades, that | human oda (& il 8 W | their bina
all the evils of | beings | Leliagstall domination
this life of ours RIRVEE over us.
spring from sl Gada
the tyranny of Lo
human beings? Ly asalagiod 5
(@ 5). (p.17)
2 | It was given - Ol Glaady g o5 | And the older | Wa yaftarisu Addition
out that the JSL il gl L LS | (seniors) kibaraha
animals there liany gy s jlia | preying upon | sigharaha wa
practised 515 T) <y | the youngest | yu‘adhbu al-
cannibalism, s <us#Y | (juniors)and | a’qwiya’a fyiha
tortured one EYgiETON e | the strongest | al-du‘afa’
another with Qg slixzall | in their
red-hot L oy AY) torture of the
horseshoes, p. ) slixzall weakest
and had their (57
females in
common (p.
24).
3 | ‘If you have lower oSl S 13 4kl | The toiling atabaqah al- Explicitation
your lower classes siles | 5132380 | class and the kadihah wa al-
animals to pokald) ¥ | working "aydi al-‘amilah
contend with,’ A il | hands
he said, ‘we FCPEN Y
have our lower e el
classes!” (p. Al
86). i) gl
Ligali (Ll
A« Lad
}i daalsll
sl sy
(p. 188)

The following presents example two from the table to illustrate in detail this

ideological intervention:
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Example 9

ST
It was given out that the animals there practised cannibalism, tortured
one another with red-hot horseshoes, and had their females in
common (Orwell, [1945] 2015, p. 24).

TT

Lo ol gBY) cadr g Wb s L LS iy 9 cLimny Lgimmy JSb il an) (o Glraiia
(Orwell, 1951, p. 57) stz

In the above example, the phrase sliecal/ les oL oY/ ciinss Lo lia L LS u sidis (Wa
vaftarisu kibaraha sigharahda wa yu‘adhbu al-a’qwiya’a fyiha al-du ‘afa’)/ And the
older (seniors) preying upon the youngest (juniors) and the strongest - torture the

weakest was added to the TT.

In the ST Chapter Four the farms adjacent to Animal Farm whose lords are Mr.
Frederick of Pinchfield, and Mr. Pilkington of Foxwood laugh at the idea of animals
managing their own life on the farm. They claim that everything will end in a matter
of two weeks. However, as the animals succeed in managing the farm for longer than
that, they become frightened of their influence on their own animals. Therefore, they
start to spread stories about Animal Farm that the animals behave against their nature,

and they eat each other, torture one another, and have the female animals in common.

The translator instead focused on the idea of animals eating each other. The ideological
image here might be related to the translator himself. In view of the translator’s
background, it can be affirmed that the translator who was from a middle-class family
was victimized in his work by those in authority. Therefore, the image he drew in the
translation of the older (seniors) preying upon the youngest (juniors) and the strongest

in it torture the weakest is a direct reference to his own experience at work.

5.2.2. Translation 2

The second translation was by Shamil Abaza (1930-2019) in 1997. This study
discovered that this translation is packed with lexical ideological manipulations.
Although this translation was issued during President Muhammad Hosni Mubarak’s

era, the translator had lived through other political periods, starting with monarchical
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Egypt, the era of Abdel Nasser, the era of Sadat, and ending with the era of Mubarak.
In addition, the translation was issued in the same year as the Luxor Massacre, which
is believed to be a terrorist attack by Islamists®!. Consequently, the translator was
exposed to countless political events that influenced his lexical preferences. As cited
earlier in Chapter Four, Abaza belonged to a particular political trend and expressed
political opinions in his writings, interviews, and on other occasions. Correspondingly,
he opposed other political beliefs and parties. These grounds led to the translator’s
manipulations of the TT, either intentionally or unintentionally. In addition, it is
paramount to refer to what Dr Huda Abaza, the translator’s daughter, noted about her
father: he valued literature as a mirror of politics, as was the case with Orwell.
Similarly, the ideology of Tharwat Abaza (1927-2003), the translation editor, will be
considered during the analysis, as mentioned in Chapter Four. Thus, looking at the
subsequent sections, we will discover that the outcomes we obtained in describing the

linguistic elements can be explained through SC and the translator’s ideology.

5.2.2.1. The Theme of Allusions to politics

The study underscored several pieces of evidence associated with the allusions to
politics theme in translation 2. Different translation strategies were utilised in various
parts of the TT, resulting in ideological manipulations of words, terms, and phrases.
First, as in Translation 1, Translation 2 alluded to the idea of the economy. Second, it
touched upon the issue of sectarian differences, which was debated comprehensively
in several places in Chapter Four. Finally, it also concentrated on the idea of
revolutions and political coups. However, looking at table 16, the study unveils several

instances that revolve around the idea of the economy:

Tablel6 First set of the theme allusions to politics in Translation 2

English ST Arabic T Back Transliteratio | Strategy
sentence sentenc Translation n
e
Because the whole e la o=ld | Surplus Fayidh al- Situational
nearly the | of the SO0 Gl z@Y | product "Intaj substitutio
whole of produce ) <l n
the S
produce of Oy
our labour A
is stolen RPESI
from us by aild e
human

1 For more information see: http:/news.bbc.co.uk/1/hi/32179.stm
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beings (p. syl
4). (p. 11) ]
2.| Afterwards | The latest lags & Al | The latest " Akhir Paraphrase
there were | increases dbd | &l sk | development | Tatawrat al-
recitations | in the shsSu | S,dl | s of the Markaz al-
of poems | productio Al | sbasl) | statistical ‘Thsa'1
composed | n of ikl | sl | center to Liziyadat al-
in foodstuff oAl zWY | increase food | 'Intaj al-
Napoleon’ Suasy! &l | production Ghidha't
s honour, 83l 3
and a zay!
speech by ¢ i)
Squealer 03¢ Lati
giving Aliall
particulars Gl
of the iala,
latest e
increases 1A gl
in the .(p- 98)
production
of
foodstuffs,
and on
occasion a
shot was
fired from
the gun (p.
71).

The following example examines in details number one from table 16:

Examplel0

ST Because nearly the whole of the produce of our labour is stolen from
us by human beings (Orwell, [1945] 2015, p. 4).

TT Orwell, ) U gaild e 3y 53 Glaal) adia V) Dl e i e Lo

(1997, p. 11

In the above sentence, the phrase the whole of the produce is translated as ziY/ (ails
(Fayidh al-"Intaj)/ Surplus product. The strategy here is situational substitution which
is a complete replacement of something different that fits the situation (Pedersen,

2011, p. 89).

In the introductory chapter of Animal Farm, old major delivers his speech to the

animals. He informs them that England’s lands are fertile, the production is plentiful

154



and sufficient to feed everyone. Nevertheless, the animals are still starving because the
whole of the produce is taken from them by human beings. He explains the reasons by
mentioning the human race’s evil deeds to animals. One of the examples he notes is
how the farm can produce all the nutrition animals need, yet they are resentful that all
the produce of their labour is taken away from them by human beings. Accordingly,
they should remove the Man from the farm in order to address the source of their

hunger.

In the translation, the phrase LY/ oaild (Fayidh al-"Intaj)/ Surplus product, which is
a Marxian term in economics®?, gives the impression that the translation is referring to
the economy. Referring to Chapter Four, Abaza had reservations about the state’s
economic policy®. During Nasser’s regime, he disliked the idea of agricultural reform
and land nationalization. He published several studies on planting cotton and its
cultivation while working in the Cotton Company. The source of his objection- as
clarified in Chapter Four and revealed in the interview with the translator’s daughter5-
was that the nationalization had led to the fragmentation of agricultural lands and
significantly harmed cotton cultivation. However, despite his intense enmity toward
socialism in its political sense, he used the Marxian term Surplus product. Therefore,
it appears that he was affected by the presence of this word and its widespread usage
in the work environment, for instance, in the cotton establishment where he worked.
Therefore, also the SC context likely affects the presence of this phrase in the

translation.

The following table displays examples of the ideological manipulations in the TT that

referred to the different sectarianism and political groups in the country:

Tablel7 Second set of the theme allusions to politics in Translation 2

# | English ST Arabic | TT Back Transliterat | Strategy
sentence sentenc Translation ion
e
1.| And above all, | - OeSles | SKles | youmustnot | wa ‘alykom | Addition
pass on this | 535 i | be separated ‘ala
message of sy | V845 | into the paths | tatafaraqu fy
mine to those L < | of'the saradyib al-
who come dusdl |l khilifat al-

62 Karl Marx was the first who theorizes this concept. For more information please see: Marx.
(1996). Karl Marx Frederick Engels: collected works. Vol.35, Karl Marx: Capital, Vol.I. Lawrence &

Wishart.
63 See p. 95.
6 See p. 95.
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after you, so Aoldll | @Al | sectarian madhhabya
that future diai ia | 4l | differences h
generations Lslaly
shall carry on <
the struggle ¢ paill
until it is | skal 55
victorious (p. el
5). Y e ja
Vi &le
) 58 4
o
s
Al
14ualall
p-12)
(& 13
Never listen Never Y Y5 | Do not listen wa la Situational
when they tell | listen Is2aud | )szaud | to the tasma ‘i substitution
you that Man | when >34 | 294 | promoter of limurawiji
and the they tell alleal | clleall | misleading ada‘yati al-
animals have a | you that illadl | Alladll | advertisements | mudalilah
common il
interest, that aa
the prosperity eyl
of the one is il el
the prosperity sl ol e
of the others i Wl
(. 5). Ol
EIRVY]
ul o
e ple
S
&
e
Sl )Sé\
(p-13)
The work of The work | <lS Wl ales | The tasks of mahamu Paraphrase
teaching and of BTSN ~bill | organization altanzimi
organising the | teaching S o4y | and spreading | wa nashri
others fell and Gl gall | g eall | the claim alda‘wati
naturally upon | organizin | LSS O® | among other bayna al-
the pigs, who | gthe dlew | Olssll | animals hayawanati
were generally | others prlal) < al-’ukhra
recognised as s | wAY
being the el
cleverest of St
the animals (p. il sl
9). s AY
(p-17)
The pigs had the lies LS iles | The campaign | hamalatu Situational
an even harder Gaay | alleall | of wicked ada‘ayat al- | substitution
struggle to ooasll | &nall | advertisements | khabiythah
counteract the 8 Liie
lies put about Agal s
by EAPEN
Sbleal)
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Moses, the EMITEN
tame raven. oS G
Moses, who VSR
was Mr. e
Jones’s <l e
especial pet, e
was a spy and BT
a tale-bearer, cailivnall
but he was @Al
also a clever Jiai e
talker (p. 10). N
s L5 5
BB
@bl 5
clelay)
14S gan )
(p. 19)
Their most - e OS5 | <l | For the new lilmadhabi Addition
faithful oalal | el | swine’s al-khinziry
disciples were L3l | aasll 6 | doctrine al-jadiyd
the two cart- il
horses, Boxer s sl
and Clover. Laall
These two had »En
great difficulty A
in thinking ol
anything out Le siul
for fan
themselves, pallasl
but having daal)
once accepted Slae
the pigs as Sl
their teachers, opall
they absorbed on e
everything s
that they were il sl
told, and &
passed it on to <l
the other Aagy
animals by .(p. 19)
simple
arguments (p.
10).
Their most passed it e Sy | _sddll | Preaching to atabshiyri Situational
faithful on o=lal L | them biha substitution
disciples were 30l
the two cart- il
horses, Boxer s sl
and Clover. Laall
These two had S
great difficulty A
in thinking ol
anything out Le siul
for fan
themselves, pallasl
but having )
once accepted Slae
the pigs as Sl
their teachers, opall
they absorbed ol
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everything s
that they were il sl
told, and <
passed it on to <l
the other Aagy
animals by .(p. 19)
simple
arguments (p.
10).
They the Jlef i | cwddl | The doctrine al-madhah | Explicitatio
explained that | principle | ol n
by their s Js s
studies of the O sl
past three 3 Lagsl
months the st Sas
pigs had ey
succeeded in 4304
reducing the 5 aY)
principles of <
Animalism to baial
Seven )
Commandmen sl
ts (p. 13). Laall
S s
osaled
Llay b
A
AR
sl
.(p. %4)
They - el @ | Which Major | Alldhy Addition
explained that ooyl | 4 )&y | preached of bashar bihi
by their dsisie | sl Major
studies of the O sl
past three 3 Lagsl
months the &S
pigs had e
succeeded in 4304
reducing the 5aY
principles of <
Animalism to baidl
Seven )
Commandmen sl
ts (p. 13). Laall
S s
sl
Llay b
A
AR
sl
.(p. 242 ;
Old Benjamin, | About Oy Ll Wl | About his own | ’ama Situational
the donkey, the teall sy | doctrinal bikhustisi substitution
seemed quite | rebellion Ssaadl o= | beliefs mu ‘taqadati
unchanged and its aladd | aladias hi al-
since the results il | Al madhhabya
Rebellion. He Bl h
did his work S5
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in the same LS alee
slow obstinate oslal alie
way as he had Lala
done it in ol
Jones’s time, sl
never shirking (A Al
and never i)
volunteering cedadll g
for extra work Y
either. About Jathy
the Rebellion e Lao
and its results Ol
he would (XIS
express no Y il
opinion (p. g sk
18). fol

23 3Eia g
L)
oS e
@
:\.\3:&

L 5\))\.'1_5
ol g
Al e
(PR
o Jw
a0
2¢2])
PLIRILENT
55l Jla
oS e

e
Il
Yl g
i S5
S

.(p.29)

Example 11 presents in detail number 1 from the table which presents the idea of

sectarian differences in the translation:

Example 11

ST And above all, pass on this message of mine to those who come after
you, so that future generations shall carry on the struggle until it is

victorious (Orwell, [1945] 2015, p. 5).
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TT shaal 55 ¢ puaill ) Lilaaly doai in ) Juadl sda il |55 o aSile
Orwell, ) 1Az dall ClBAL) qual w8 168 45 ¥ aGle 5 (0l Y Aoy oy gl
(1997,p. 12 & 13

In the above example, the phrase <Lusial Gl cul s A 158 565 ¥/ aSile 5 (wa ‘alykom
‘ala tatafaraqii fi saradib al-Khilafat al-Madhhabya)/ you must not be separated into
the paths of the sectarian differences is added to the translation. The strategy here is
addition which is to add to the TT something that is not present in the ST.

In Chapter One of Animal Farm, Old Major, the boar who encourages the animals later
to rebel against Mr Jones, delivers a speech to the animals. In this speech, he informs
the animals that humankind is their “enemy” who takes the animals’ food and kills
them. He urges the animals to unify and free themselves from humankind, and they
should pass this message to future generations to continue the struggle against human

beings.

Nevertheless, the phrase you must not be separated into the passages of the sectarian
differences in the TT is not presented in the original work. Whether at the time of this
translation or before or after, the concept of sectarian differences and sectarian
divisions is part of the ideological-political conflict in the Egyptian community. The
diversity of political sects and groups is within the scope of the ideological analysis in
the Egypt section in Chapter Four. However, the addition of the phrase here likely
indicates the negative impact of the struggles between political and social groups that
shapes the country’s political landscape. Moreover, the translator had his ideas about
different political groups, such as his opposition to the Muslim Brotherhood, the
Communists and the Socialists. Another critical factor likely linked to this idea is the
incident at Luxor at the time of publishing this translation. As mentioned previously,
the Luxor massacre incident, which occurred in 1997, refers to a group of foreign
tourists assassinated by the Islamic Group, one of the terrorist political groups.
Therefore, the collective disagreement here conveys the political group’s disagreement

in Egypt at the time.

The last thing this study will address in this section is the idea of revolutions and coups

presented in the translation. Although the idea of revolutions and rebellion is

160



mentioned in the ST, however, the translation has focused on them using different

translation strategies, as table 10 illustrates:

Table18 Third set of the theme allusions to politics in Translation 2

# | English ST Arabic | TT Back Transliteratio | Strategy
sentence sentenc Translation | n
e
l.| And among | the ol 5,50 | The athawrah Situational
us animals struggle = revolution substitution
let there be il sl
perfect [Tt
unity, ol o
perfect PCEERY
comradeship Gk
in the Byl
struggle (p. .(p. 13)
5).
2. -(p. 7). - | - Wipe the namhu al- Addition
byl man from insana mina
Ll e the life adunya
piled asil To establish | linugima
Ll g the pillar of | da‘d’ima
A our country | daulatina wa
PUBEWS And redress | narudu
L g our mazalima
i brothers’ "khwatina wa
(sl grievances | nu‘izu
)5 And mabad’ia
.(p. 15) reinforce tawaratina
our
revolutionar
y principles
3.0 -(p. 7). - syl | - Revolution | athawratu Addition
Adi 5 is the bawtaqatu al-
i) melting pot | ghadabi, thirai
EPEY of anger lilyawmi al-
psl Rebel for murtaqabi,
i pall the marha bilkadi
> foreseeable | was bilta‘abi,
<l day Alan nanjaha
lailly g Hurry hard | ’ila bilnasabi,
s work and man haqaqa
Pl tiredness hulman
il We will not | gablakumu
38 e succeed but | ila bisa‘yi
[PNEN with hard was bild’abi,
5aSL3 work sanathiiru
el Y Who kalsinati
il g achieved allahabi
P their dreams | sa‘yan lilhaqi
aulls before you | al-mughtasabi
el Except with
Gl b toil and
il diligence
p-15) We will
(& 16 rebel like
flame
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seeking the

usurped
right
Then they Beast of ERF 48 | revolution nashydu Superordinat
sang Beasts | England Gl el 5,58 | anthem athawrah e
of England Gl sy
from end to W5 A
end seven s
times s By 5l
running, and Gl e
after (e Al
that they i Al
settled down a3 daglgdll
for the night ERRCAEN
and slept as Sl
they had Caaludin 5
never slept el
before (p. 22 ol
13). O 4l
p.)!daé
(22
Old now that Ol Lal 3¢l | The new era | al-‘ahd al- Explicitation
Benjamin, Jones was Jleall 2l | under the jadyid fy zili
the donkey, | gone sl | db 4 | revolution athawrah
seemed ol adle 55l
quite Qe ey
unchanged 3l
since the EEL]
Rebellion. S ales
He did his selal i
work in the Ll
same slow sl
obstinate A aydl)
way as he Aiall &
had done it cedadl g
in Jones’s daiy Vs
time, never e Las
shirking and a4l
never LS edae
volunteering Y il
for extra Il ¢ gy
work either. 12 3all
About the Ll
Rebellion U pady
and its 43 aina
results he 4l
would Qs s
express no ]
opinion (p. Uﬂﬂ
18). daal
L ’\ JJU 9
ol o
ial ya
Lo 13
oe Ji
a0
el
PLIRILENT
syl Jla
gs 4l
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sl s
Yl
Caay S
a4
(p-29)
Every day the tune IS 24 | The nashyidu Addition
Snowball of Beasts S a2 5,58 | revolution athawrah "ya
and of Jssiw | sadu" | anthem “O° | wuhiisha
Napoleon England N J& | Beast of injiltra"
sent out GO | "Alsil | England”
flights of <D
pigeons oe Agles
whose Gk
instructions APAPEN|
were to Al
mingle with il gl
the animals Lo Jany
on Al
neighbourin 55l
g farms, tell Lalay 5
them the 2l
story of the 55l
Rebellion, Chsa sl
and teach " i)
them the .(p- 35)
tune of
Beasts of
England (p.
23).
Nevertheles | it oo Ll 5,50 | The athawrah Superordinat
s, they were ool revolution e
both de e
thoroughly e
frightened s s
by the s slai
rebellion on Lda
Animal 3 yai
Farm, and Lagilil gan
very RINPE
anxious to LS s
prevent their JERVER!
own animals aall
from claa) e
learning too Gl ke
much about 85l odgn
it (p. 23). p.) =
(36
At first they | Animals LS a8 <&l | The inqilab al- Situational
pretended to | managing | oloalskh | leall | animal’s haywanat substitution
laugh to the farm Jdsl 4 <l | coup
scorn the pam V)
idea of alaia¥)
animals il
managing a i) gl
farm for SUs,
themselves. ) A
The whole Laguads
thing would (o (iidie
be over in a S
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fortnight, 5l
they said (p. S e
23). ST g
o
(e _9,\.;»\
.(p. 36)
9.| At first they | The LS a8 5,5 | The athawrah Superordinat
pretended to | whole ol sty revolution e
laugh to thing Jdsl
scorn the axxy yaY)
idea of Alaiay
animals il
managing a i) gl
farm for SUs,
themselves. 5,8
The whole ageadh
thing would (o (e
be over in a S
fortnight, 5l
they said (p. S e
24). ST g
o
e _9,\.;»\
.(p. 36)
10| According stir up o e o< | Spread the nashri Explicitation
to Snowball, | rebellion sl s | principles of | mabady’
they must Jsa g 5,5 | revolution athawrah
send out Jl
more and Dla
more e Agiled
pigeons and alaall
stir up BT
rebellion sl
among the o35l
animals on G gaall
the other s AY)
farms (p. e A
32). BB
.(p. 452
11| Never to After G4 ol e | After the ‘ugba al- Addition
have any Jones was Ji e | 2&Y) | coup and the | inqilab wa
dealings expelled Lein Lo 2k | expulsion of | tardi Mr Jones
with human b e e | Mr Jones
beings, & Jaladl BTN
never to S s
engage in gl
trade, never RIREP-0
to make use D8
of money — Gl el
had not glaal
these been oda Jia
among the Y
earliest e
resolutions oy
passed at Ak
that first Sasa
triumphant i
Meeting .(p. 56)

after Jones
was
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expelled?

(p. 40).
12| For the first | Rebellion sally | ML | Another binglabin Situational
time since 2 A Al | coup akhar substitution
the e 33k
expulsion of BITS
Jones, there cailg
was ic )l
something s e
resembling Akall
a rebellion «_Dmb
(p. 47). p.) Al
(65
13| The three Rebellion C1i® | luaall | The al-‘isyan Paraphrase
hens who &3 disobedienc
had been the Glalad e
ringleaders &3
in the L)
attempted el G
rebellion e i
over the EAg'™N
eggs now Olpasd!
came s 2o
forward and oall
stated that A
Snowball ol
had B J 5 5
appeared to S
them in a AV
dream and lea s
incited them e
to disobey Uhpae
Napoleon’s ol
orders (p. e Sl
52). 105l
(p.71)
14| As Clover Overthro Gkl 5,50 | The athawrah Superordinat
looked w of e ASS revolution e
down the human el
hillside her | race 852l
eyes filled Lalie
with tears. If il
she could g seall
have spoken S
her Caelainl
thoughts, it i o
would have Ul lae
been to say La s,
that this was il
not what 3,5 o
they had Glee Al
aimed at Gl el
when they ledal (g
had set Gl S8
themselves o
years ago to Ille
work for the .(p-73)

overthrow
of the
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human race

(p. 54).
15| At last, Beast of 12 JS 24 | The nashydu Superordinat
feeling this | England BEATISS 5,58 | revolution athawrah e
to be in A als, anthem
some way a Ll sl
substitute Sle il
for the & Waa
words she Ao
was unable Sy
to find, she 134 Lgiaa
began to slially
sing Beasts LS
of England. Qe
The other Lezdl s e
animals Los all
sitting round (o 48
her took it Y
up, and they ol
sang it three Gl
times over s
— very i gl
tunefully, s AY
but slowly Lgiai M
and W A
mournfully, s
in a way 55l
they had daaly
never sung Ay
it before (p. Gy
55). Aliea
LS
on
Leall
A oall
.(p.74)
16| At the At the Gy 48 | Ay 48 | At the fafy bidayati Explicitation
beginning, beginning L iS_a | beginning of | harakati al-
when the oE) | 3a | the coup ingilab
laws of Cuid movement
Animal 3
Farm were Lallas
first Jss
formulated, A s
the retiring o
age had il sl
been fixed O S
for horses e )
and pigs at O die
twelve, for 8.
cows at oda Ccuils
fourteen, for ® ol
dogs at nine, e
for sheep at Lle
seven, and ookl
for hens and daadl
geese at five da s
(p. 63). Lle e
_9")31‘“
Ay
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("‘}c‘i

N

ek
('“ jc.\
gl
BB
p.) Ll
(94
17| Reading out | In Jones’s Sy | dbd | Under the fy zili Situational
the figures days Qg 5,5 | shadow of athawrah substitution
in a shrill, B the
rapid voice, U revolution
he proved to Jayl
them in o
detail that By 3l
they had il
more oats, [PEPPREEN
more hay, JS 4
more turnips 3 gall
than they ARl
had had in ol il (e
Jones’s day, ol
that they «dlll g
worked e om LS
shorter alias)
hours, that e
their Slela
drinking Lelee
water was of & Aladll
better syl Jla
quality, that Ol
they lived de 5
longer, that olaa ol8ig
a larger ol
proportion gl s
of their Lo gia
young ones e
survived aliasl
infancy, and A
that they Sl
had more (Jaky!
straw in ) LS
their stalls Gl
and suffered axd
less from O 2 el
fleas (p. 69). ol
Aol
¢45axill
o LS
A0
Eel )
Le |8
ale S
Jé
Tadkasy)
.(p. 95)
18| Reading out | - T le | What they ‘ama kanat Addition
the figures Cisaan <ilS | used to be ‘alyihi tabla
in a shrill, e al-inqilab
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rapid voice, sady | Jdiade | before the
he proved to Jadi¥l | QY | coup
them in W on
detail that (AN
they had il
more oats, g s
more hay, JS 4
more turnips 3 gall
than they ARl
had had in ab (e
Jones’s day, ol
that they cclll
worked o S
shorter Calaal
hours, that e
their dlela
drinking Leles
water was of & Aladll
better syl Jla
quality, that Gl
they lived de 5
longer, that olaa oldi g
a larger cll
proportion gl s
of their Lo s
young ones e
survived aliasl
infancy, and A
that they Sl
had more (Jaky!
straw in L) LS
their stalls Ciasal
and suffered Fey
less from O 2 el
fleas (p. 69). ol
a2
458 xill
o LS
A0
Engl
Le |8
ale il
Jé
Tadkasy)
.(p. 95)
19| There were | In earlier <aly B, | @lsidl | The first asanawat al- Addition
many more | years e &Y | years of the | ’ula mina al-
creatures on Gl el = | coup inqilab
the farm Ao piell | DaY)
now, though CilS ol
the increase J8f da
was not so OIS Las
great as had (b Lad i
been &l gl
expected in Oa Loy
earlier years olasyl
(p- 79). p-)
(10
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20| Many Ofsucha | <8, 5,50 | The athawrah Explicitation
animals had | thing Sl revolution
been born to de )l
whom the Gl g
Rebellion ASS Y
was only a oyl
dim oe Lad
tradition, MREPH]
passed on Laa Jual)
by word of Gk
mouth, and Ul gl
others had A A
been bought L Gy
who had e ol
never heard oo Ll
mention of (e 55l
such a thing p.)!Jé
before their (108
arrival (p.
79).

The following example discusses in detail number 1 from the table:

Example 14

ST
And among us animals let there be perfect unity, perfect comradeship

in the struggle (Orwell, [1945] 2015, p. 5).

TT
Orwell, 1997, p. ) 8u8 Gk (& 2s3i () (e W a3 Gl gl jlime oai Wl

(13

In the above example, the word struggle was translated as 3.+ (ath-Thawra)
/revolution. The strategy used here is cultural substitution which is replacing a ST item

with a TC one (Pedersen, 2011, p. 89).

This example is taken from Chapter One; Old Major gives a speech on the importance
of solidarity and unification of animals toward humankind. He informs the animals
that they must be steadfast in their opposition to human beings and not be distracted
by anyone who says that men and animals have common interests. Therefore, he urges

the animals to continue their struggle and to be united in doing so.
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In the translation, the substitution of the word struggle for 5, +U\ revolution has a
political aspect. Looking back at the TC, we find that the word revolution is presented
in various parts. Multiple revolutions occurred throughout the history of Egypt until
the advent of the so-called Arab Spring in 2011. For instance, the 1919 revolution in
which all social and political groups unified to free Egypt. Therefore, the
representation of the word in the translation appears to be linked to the TC political
atmosphere. Moreover, the Abaza brothers were politically involved since their early
childhood. In addition, both used their pens to convey their political attitudes and
opinions. Therefore, the ideological manipulation here is likely driven by their attitude
and existing political occurrences and their coexistence in different political periods.

Thus, the ideological manipulation in this example stands out clearly.

5.2.2.2. The Theme of Struggle and Enmity

The Abaza’s notion of struggle and enmity may agree with Ibrahim on several points
and differ on several others. We find that the period in which Abaza lived is somewhat
similar to Ibrahim regarding the governmental regime change from a monarchy to a
republic and the hostility to British colonization. On the other hand, we also see
Abaza’s hostility to several internal and external policies, such as the policy of Abdel
Nasser and some of Sadat’s policies, and hostility to several different political parties,
such as Islamic groups, the Muslim Brotherhood, Communists and Socialists. During
those generations, many nationwide conflicts existed between the state and the people,
political parties, and other sects. Therefore, this section will discuss the theme of
struggle and enmity in Translation 2. The main ideas found during the data collection
were about enmity, attack, betrayal and conspiracy. The following table shows the

ideological manipulations relating to enmity, while the others will follow:

Table19 First set of the theme of struggle and enmity of Translation 2

# | English ST Arabic T Back Transliteratio | Strategy
sentence sentenc Translation | n
e
1.| I merely your @Al | sosma | The dartirat istimrar | Situational
repeat, duty JMall |V eiul | necessity of | al-kifah fy substitution
remember A4 8 J | pursuing the | sabyili
always your o | S | struggle mu‘adati al-
duty of b5 pa & | with the aim | insan
enmity Dl sl Juwm | of
towards Sl | 3l | antagonizin
Man and all Juw | oY) | g the man
his ways (p. Blales
6). Glsy!
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o
lallal
.(p. 132 _

But the - ohidl Wl | Ljba | Kicking his | dariban Addition
most OS @l | eelael | enemies a‘da’hu
terrifying [N
spectacle of S g sgd
all was = sl
Boxer, ada ) e
rearing up Ol
on his hind Ll
legs and selac]
striking out Al
with his Oialay)
great iron- s
shod hoofs <l saall
like a sl
stallion (p. .(p- 38)
26).
The animals | the cilSy | el | Their ‘a‘da’iha Superordinat
carried on envious Gl el enemies e
as best they | human JS das
could with | beings sl gl
the 4 gallal)
rebuilding L ga S
of the (Olrall
windmill, ERt
well Al ¢
knowing N
that the &l
outside Ll
world was Lelid o 5
watching BESH
them and Ble e
that the dledl
envious lgdlac |
human .(p. 63)
beings
would
rejoice and
triumph if
the mill
were not
finished on
time (p. 54).
It was the Y s | Wwilel | Their "A‘da’tha Superordinat
vitally human ey enemies e
necessary to | beings & sl
conceal this ol
fact from [P
the outside i lgie
world. Cuilsy)
Emboldene Lo g 22y
d by the 4 pallall
collapse of Oidee 28
the bl gasl)
windmill, Sial
the human EETEN
beings were W
inventing )
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fresh lies Jilasg
about 1 el
Animal .(p. 64)
Farm (p.
46).

5.| Meanwhile | Frederic &l [ ¢)x=Y | The enemies | al-’a‘da’ Superordinat
Frederick k and his Ol e
and his men | men SIS
had halted 13 elac ¥
about the o
windmill. Os88 5Ly
The animals Jds
watched 4 gallal)
them, and a Slas 8
murmur of Lo
dismay ilie
went round. 38 jlaag
Two of the .(p. 86)
men had
produced a
crowbar and
a sledge
hammer.
They were
going to
knock the
windmill
down (p.
63).

The following example discusses in detail number four from the table:

Example 13

ST It was vitally necessary to conceal this fact from the outside world.
Emboldened by the collapse of the windmill, the human beings were
inventing fresh lies about Animal Farm (p. 46).

TT 388 25 gallall da sis ey apdSY) i L ) grpdiy s LA AL glae ] Coady Y in

A(p. 64) Ml Jiluy ik s el diia slid) ) i) gl Cadee

In the above example, the phrase the human beings was translated as Lls3he/
('A ‘da’uha)/ their enemies. The strategy used here is the superordinate which is
“exploiting sense relations in the form of hyponymy or meronymy, and thus replacing

the ST [item]... with a Superordinate Term” (Pedersen, 2011, p. 85).
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In Animal Farm Chapter Seven, the animals are reconstructing the windmill for the
second time after it was destroyed by Snowball as Napoleon claims. Nevertheless, the
weather is freezing this time, and the ground is covered with sleet and frost. At the
same time, food stocks are in short supply, and food has rotted and is no longer edible.
Therefore, the animals have not had enough food to help them work; they starve and
are hopeless. Hence, the animals try to hide this matter from the people, who would
gloat about it with joy, as they spread lies about the animal farm that they will die of

hunger, eat each other and kill their children.

In the translation, human beings were portrayed as enemies. This embroidering in the
translation reveals a deep impression of the concept of enmity to the translator or the
surrounding environment. Going back to the SC in Chapter Four, the study found that
the concept of enmity existed between the different political groups or toward
colonization. In addition, both the translator and the editor of the work were hostile
toward different ideological concepts and beliefs as well as different political groups
and regimes. Therefore, the presentation of enmity in the translation is likely related

to the SC, the translator’s ideology, and the editor’s ideologies.

By using different strategies, the translation of the idea of struggling in a battle and
being attacked was presented. The following table displays this type of ideological

manipulation:

Table20 Second set of the theme of struggle and enmity of Translation 2

# | English ST Arabic | TT Back Transliteratio | Strategy
sentence sentenc Translatio | n
e n
1.| All the the Cae s 268 w#3¢0 | The heads | Ruw’s al- Explicitation
pigeons, to the | men’s oued | (pealedl | of the Muhajimin
number of heads sl attackers
thirty-five, ERPEN
flew to and G
fro over the L)
men’s heads Crealgall
and muted )
upon them glaiy)l
from mid-air; BEEN
and while the Y]
men were Ll 5ol
dealing with cagde
this, the Laing
geese, who B!
had been Oty
hiding behind 13¢d
the hedge, asagl
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rushed out -salddl
and pecked A
viciously at peale
the calves of e DoY)
their legs (p. aiala
25). ala
sl
ELB)
s g
&
OSliac
‘?@J.A‘)i
SSaals
asaell 128
V) Caaall
Jad e
RPN
A8yl
gl
Sl Y
&
Ciha
Onealeall
.(p. 38)
All the this Co g 88 ps>¢l) | The al-hujuma al- | Explicitation
pigeons, to the omd | 2l | sudden mufajy’
number of O8N attack
thirty-five, ERPEN
flew to and G
fro over the L)
men’s heads Crealgall
and muted e
upon them glaiy)l
from mid-air; Ualiia
and while the Y]
men were Lol
dealing with cagle
this, the Lain g
geese, who B!
had been Oty
hiding behind 13¢d
the hedge, asael
rushed out -salddl
and pecked A
viciously at peale
the calves of e DoY)
their legs (p. aiala
25). ala
o)
ELB)
s g
&
K
s(ﬁgj; Ji
SSoals
asaedl 128
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Ny

Jad e
RPN
A8l
gl
Sl Y
o
8 g
Opealed)
.(p. 38)
However, this | - SSoals Cisia | The sufiifa al- Addition
was only a psaell 138 | (pealedl | attackers’ | muhdjimyin
light Y aal) rows
skirmishing Jad e
manoeuvre, PR
intended to Gandd Al
create a little A8yl
disorder, and R
the men easily gl
drove the s Y
geese out with <
their sticks (p. —sha
25). Craalgall
da |
B
pR
JsY)
alaall
pany
Al
U gy
.(p. §8)
Snowball was | He came audl s | clgye | Snowball’s | ghazawat Superordinat
secretly creeping 5] Jssim | night Snowball al- e
frequenting in under 5 s LW | invasions | layliyah
the farm by cover of BEY
night! The darkness Ay
animals were Ao e
so disturbed il sl
that they A8 Jdlu
could hardly G yed
sleep in their G gaall
stalls. Every ia 13g]
night, it was &
said, he came Y Gl
creeping in pal S
under cover of gilay
darkness and Cinpal
performed all Sl g8
kinds of Jsagim
mischief (p. L 2,000
48). ABE
)
AP
s
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.(p. 67)
5.| For the Napoleo das ol | That the "anna al- Paraphrase
moment even | n Lo gall | A4S pdll | battle has | ma‘rakah qad
Napoleon seemed Gld & | gl 8 | already intahat bilfi‘l
seemed at a ataloss | o osdt | B5Jxdl | ended and | wa sad tamat
loss (p. 63). 84S el < | has been hazymatuha
Gl | e | defeated
By Jadlly
Leiar 2
.(p. ‘86)
6.| Napoleon had | Struggle ol s Zuis | The hatmiyat al- Explicitation

commanded ol oslls | Ju=ill | inevitabilit | nidhal
that once a L] pais yof
week there & sl S struggle
should be held EAEN
something cilalis
called a PCIBENY
Spontaneous EST
Demonstratio dss
n, the object Dbattil
of which was de )l
to celebrate dpain g
the struggles 1Lzl
and triumphs (p-97)
of Animal
Farm (p. 71).

The following example discuss number 1 from the above table:

Example 15

ST

TT

All the pigeons, to the number of thirty-five, flew to and fro over the

men’s heads and muted upon them from mid-air; and while the men

were dealing with this, the geese, who had been hiding behind the

hedge, rushed out and pecked viciously at the calves of their legs (p.

25).

ol ¢ paidia gl )l o g cpaalgall guge ) (558 Anlen () 500 5 (uad Caa g 238
e DY) aele 7oA —(ealiall asad) 13 (st Ja b Ly cagle L)) 5303
Caial) o gagll 138 (K oLy cagla jf Blme 3 At 5 pgaany 85 ) sudl iR 43eSe
Opealeall Cisioa (A QLY gl (s A4S paall Gand (Al L Ll il e V)
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In the above example, the phrase the men’s heads is translated as (penleel wse /
(ruw’s al-Muhdjimin)/ The heads of the attackers. The strategy used in this translation
is explicitation which is “expansion of the text or spelling out anything that is implicit

in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4).

In Chapter Four of the ST, after the animals take over the farm, and the news circulates
among the adjoining farms, the animals on the neighbouring farms begin responding
to the bird campaigns sent from the animal farm, encouraging them to rebel. The
neighbouring farm owners become anxious and determined to help Mr Jones regain
the farm from the animals. The animals prepare to meet as the farmers arrive at the
farm with sticks in their hands, except for Jones, who carries a gun. That is the first
battle in the story of Animal Farm. Furthermore, the animals begin to defend the farm,
as each has a role. The pigeons’ role was to fly over the men’s heads at a low altitude

to distract them.

In the translation, the translator made explicit use of the nominal phrase the men’s
heads. He referred to them as attackers instead of men, even though there was no
mention of the word attackers in the scene. Regardless of who the attackers are in the
novel- the animals that attacked their master and took over the farm or the farmers who
attacked the animals in defence of their farms -it is essential to consider that the idea
of attacking is part of the TC context. In Chapter Four, the study found out that during
the time of the translation and the life-times of the translator and editor, Egypt was
attacked by the British army, by different terrorist groups and so on. Therefore, it is
evident that this ideological intervention reflects what is happening in the surrounding

environment.

Another ideological manipulation in this section is related to the idea of betrayal and

conspiracy. Table 13 displays different examples:

Table21 Third set of the theme of struggle and enmity of Translation 2

# | English ST Arabic T Back Transliteratio | Strategy

sentence sentenc Translatio | n
e n

1.| ‘Now, more zlas | oelua | Better than | khayran min Situational
comrades,” | quickly et s> | Jones and Jones wa substitution
cried than Jsisiw | Ahlac 5 | his human | ‘isabatihi mina
Snowball, Jones Ao o = | gang al-adamyyin
throwing and his BLEAL | Ceall
down the Lese WU

177



paint brush, | men ) as sl
‘to the could do el
hayfield! Ll 18
Let us make Leslal
it a point of Sac
honour to ¢-'44 Ledisn
get in the Gl e
harvest il sl
more ‘*—*ﬁy ol
quickly YT
than Jones e
and his men Adlac
could do.’ e
(p. 15). [oeY)
.(p. 25)
‘Snowball Snowball S s« | Heis the ‘inahu huwa Situational
has done has done o) ¢l | vicious al-kha’in al- substitution
this thing! this thing | ) a5Y ~8Y) | traitor who | athiym
In sheer ool | A8 | committed | alladhy gama
malignity, Aoy all 232 | this bihadhihi al-
thinking to ¢eleildll | e all | heinous jarymati
set back our asil aiinl | ¢eill | crime; to ashan'a’;
plans and gl (1 Al | avenge liyantaqima
avenge adisl Al | e4nddl | himself for | linafsihi mina
himself for 03 jha 2ic dledl | the al-mahanati
his Y U | humiliation | allaty
ignominiou de il | aic aBal | inflicted lahiqathu ‘inda
s expulsion, (p. 61) | o2k | upon him tardihi mina al-
this traitor de 34l | when he mazra‘ah
has crept was
here under expelled
cover of from the
night and farm
destroyed
our work of
nearly a
year (p. 44).
Out of It was CSapls | 3elsall | The al-mu’amarah | Superordinat
spite, the Snowball ¥l | ase el | Alleged al-maz Gmah e
human who had | faad % | conspiracy
beings destroye 5l 5all
pretended d the A e 3l
not to windmill | Osimd
believe that P23
it was S el
Snowball Lle 43
who had 100 el
destroyed .(p. 63)
the
windmill:
they said
that it had
fallen down
because the
walls were
too thin (p.
54).
The animals | this was Ol o s 5 al3« | Snowball’s | mu’amarat Superordinat
knew that not the Ul gall | Jsasiw | conspiracy | Snowball e
this was not | case e Cils
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the case. aidl Loy
Still, it had 5 yal 50 06
been ¢ 52 s
decided to e Lgild
build the Ll sale |
walls three &yl 8
feet thick o 2
this time Lle
instead of Sl
eighteen T
inches as S deas
before, AR a0
which Oe Yy
meant paal) Jalal)
collecting G
much larger St ol 5
quantities US54
of stone (p. dasn VA
54). OS5 cJatd
(sin Sy
e 35l
3 laall
gl
.(p. 63)
5.| They were | - ds 45l | The al-khawanah Addition

all slain on e betrayers
the spot (p. sl
52). lagen
RN
EERNSNT
JSENY
(p.71)

The following example is number 3 on the above table discusses in detail the idea of

betrayal and conspiracy:

Example 16

ST Out of spite, the human beings pretended not to believe that it was
Snowball who had destroyed the windmill: they said that it had
fallen down because the walls were too thin (p. 54).

T Lale 485 ) elid) angt (55 jm s cda g Sall 8 el gall | haia () s2a3¥) (K5 o

(p. 63) 10 2l

In the above example the nominal phrase Snowball who had destroyed the windmill
was translated as <ose_jal/ 5 /3l (al-Mu’amara al-Maz ‘uma)/ The alleged conspiracy.

The translator here opted for superordinate strategy which means “exploiting sense
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relations in the form of hyponymy or meronymy, and thus replacing the ST [item]...

with a superordinate Term” (Pedersen, 2011, p. 85).

At the introduction of Chapter Seven in the ST, the animals rebuild the windmill as
they think Snowball is behind the destruction of the first windmill. However, the
human beings who watch the collapse think Snowball does not destroy the windmill,

but rather that the thin wall the animals construct leads to its destruction.

In the translation, the independent clause that it was Snowball who had destroyed the
windmill was replaced by the phrase 4ese_i</ 5 /3] the alleged conspiracy. This
reflects the reality of Egyptian history. Plotting and conspiracies have a long history
in Egypt that can be read in literature, seen in films and found in newspapers. Also,
the ideas of treachery, conspiracies and betrayals are presented in different places in
Abiaza’a writings. For instance, in his book, «e_Y/s 550 (w elY GI\HIlf al-"Afa T
Bayn ath-thawra wa al-Irhab (The Snakes’ Alliance between Revolutions and
Terrorism) published in 1995, he mentions different stories and incidents where
conspiracies are central to the events described. Therefore, it is likely that the
presentation of this idea in his translation reveals part of his ideology and Egypt’s

ideology during specific periods.

5.2.2.3. The Theme of Social Inequality and Overwork

The following section presents the theme of inequality and overwork that presented in
Abaza’s translation. In this translation, the time period covered is somewhat broad.
Therefore, it is impractical to isolate the time spans of the lives of the translators from
their impact on the translation. Also, the year in which the translation was published
must be considered. Hence, addressing this theme in the translation, in particular, has
different phases. First, the idea of class inequality and overwork has diverged into
several parts throughout history. In sum, social inequality is often found between
social classes, that is, between the upper and lower classes. However, it also takes a
different turn in other eras and falls under the religious sect or the political doctrine.
As for Abaza, who, in turn, hated socialism and communism and tended to patriotism,
the concept defined in Chapter Four, we find that he sees class conflict between
peasants and landowners as something familiar in his time. Tharwat also said that
despite his social status, he was raised with the sons of other classes, which indicates

here the existence of the idea of class division. Likewise, hard work was evidently
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something witnessed by the Abaza brothers in the lives they lived, regardless of the
degree of misery that resulted from the work. From this point of view, all these
connotations affected the translated text, as the study found ideological manipulations

relating to this idea.

The study concludes that this ideological theme is discernible in translation 2, focusing
on the ideas of suffering and misery, slavery, and cruelty. Table 14 presents the idea

of suffering and misery, while the others will follow:

Table22 First set of theme struggle and enmity in Translation 2

# | English ST Arabic T Back Transliteration | Strategy
sentence sentence Translation

1. | Weare - A oad | g Al | So they fatashqa biha Addition
born, we . suffer from
are given ya it
just so alaslly
much PREN
food as gy A
will keep Lo
the breath <l
in our N PYNI P
bodies, [PAEST
and those OspeY)
of us who pellec 4
are L Ak
capable N
of it are PES
forced to 5l
work to .(p. 10)
the last
atom of
our
strength
(p-3).

2. | Weare to the last A i gt > | Till its last | hata "anfasiha Situational
born, we | atom of —p el | breath al-’akhyirah substitution
are given | our vl 5AYI
just so strength alaslly
much Y gl
food as gy A
will keep Lo
the breath <l
in our N PYNI P
bodies, [PAES
and those OspeY)
of us who pellec 4
are L Ak
capable N
of it are PES]
forced to 5l
work to .(p. 10)
the last
atom of
our
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strength

(p-3).
The life misery ik ) +adl) | clear ashaqa’u Explicitation
of an s A lauas | misery mujasadan
animal is £l o
misery [EWERY
and sl
slavery: ol b
that is the ) g
plain .(p- 10)
truth (p.
3).
There, our ZLY) <l | Reasons of | *Asbaba Explicitation
comrades, | problems daaall Luad | our misery | Ta‘sina
is the s Bl
answer to Ul s
all our o
problems s L
(p- 4). Ll =l
BES
B
5 aalg
folsy)
(p.11)
If this work Ly Agall | Jihad and aljihad wa Paraphrase
Rebellion led o sa =illy | tiredness ata‘ab
is to seouall
happen Ol 430
anyway, 441 EJ_;J\
what Y
difference Lol s et
does it BYSIH
make Agaiall
whether sle L
we work O plad
for it or gl
not? (p. il
10). <l ga Lagd
35 pall
&
Sauaiall
.(p. 18)
By the Tired BENY slie | The ‘and’ al-‘amali | Explicitation
autumn iy Al Jeadl | hardness of | wa naqsu al-
the BT ualiy | the work ghdha’
animals Gl el ¢132l) | and the lack
were tired St of food
but happy B
(p. 43). Jale ot
ol
Jasll olic
ol
p.) )2zl
(60
The which Olee ns | A3lSs | And that wa kana Addition
animals meant Ul gl 2 | means dhalika ya‘ny
knew that | collecting | oe% <lS | (e 234l | more rocks | al-mazyida
this was | much 4l by | slsall | and hard mina al-hijarati
not the larger b yal3a (0 2ealls | work wa al-juhd
case. ¢ 50 gis
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Still, it quantities Jie Lgild
had been | of stone sl sale
decided Cyal 28
to build a2y
the walls Lle
three feet Sl
thick this Euay
time & deay
instead of AR Pk
eighteen e Y
inches as a3l Jalel)
before, G
which Culy ol
meant OSgan
collecting ag VA
much OS5 s
larger (i
quantities e 2 all
of stone 3 jlaall
(p. 54). 2eally
.(p. 63)
8. | They They Yl | Deleted | - - Omission
knew that | were P ELEIN
life usually slay (e
nowadays | working old Jee
was harsh | when Jb
and bare, | they are ok
that they | not tdmia
were asleep Jead g8
often Jlsha
hungry ot sy
and often 2l
cold, and ¢ sl s
that they .(p. 95)
were
usually
working
when
they were
not asleep
(p. 69).

Example 4 from the above table is discussed in detail:

Example 17
ST There, comrades, is the answer to all our problems (p. 4).
TT s 3l Hsae don WS Gl )5 et il Wl i ) 30l 48300 a

(p. 11) 1kl
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In the above example, the phrase our problems is translated as LS ilw/ (Ashaba
Ta ‘sind)/ Reasons for our misery. The strategy used here is explicitation which is the
“expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the source text”

(Pedersen, 2005, p. 4).

In Chapter One of Animal Farm, old Major, the swine, delivers his speech to the
animals in the farm at night. He tells them about how miserable the animals are and
that they do not have enough food. He tells them that man is the source of their

problems and the only one who should be removed for them to live happily.

However, in the translation, the phrase our problems was ideologically shifted
into reasons for our misery. As mentioned in Chapter Four, it appears that the factor
of poverty and destitution in that period were social phenomena visible on Egyptian
streets. Most of the Egyptian people during the era of President Hosni Mubarak
suffered considerably, as 40% were below the poverty line. Therefore, the choices
made in the translation as focusing on the animals’ misery likely reflect this class of
people. Also, it is essential to note that the translator, as mentioned by his daughter, is
very sympathetic to the less fortunate. Therefore, it seems that this manipulation is part

of his ideological intervention.

However, the following table displays examples on the idea of slavery:

Table23 Second set of the theme struggle and enmity in Translation 2

# | English ST Arabic T Back Transliteration | Strategy
sentence sentence Translation
1. | Weare are Asigad | el | are yastaghiluha Superordinate
born, we forced to e b | gsea¥) | exploited al-adamyitina
are given | work ya * | by humans | fy "a‘malihim
just so Gl | sl | in their
much food Y gl work
as will ey S
keep the Lo
breath in clida
our il gaall
bodies, [PAEST
and those RSN
of us who pellaci b
are L R
capable of PN
it are Ll
forced to 5 Ay
work to .(p. 10)
the last
atom of
our
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strength

(p-3).

2. | Thelife of | slavery Wila o) | 4asdls | And wa al- Explicitation
an animal leiida & |l S | slavery in ‘ubiidyiah fy
is misery £Bill & | s | jts ugliest "absha ‘i
and W) image suwariha
slavery: gl
that is the il b
plain truth L&) pa
(p- 3). .(p. 10)

3. | Remove overwork LI | Lagall | slavery al-‘Ubuidyiah Situational
Man from oLz fil substitution
the scene, Ly 5l e
and the OsS Ll
root cause RCIKY
of hunger L saa
and BYAN
overwork gl
is 4 sll
abolished Ly Y
for ever (p. 11)

(p-4). ;

4. | Comrade,” | slavery Wl | 4asell | Slavery and | al-‘ubtdiyah Paraphrase
said wagady | Amills | dependency | wa atabi‘yah
Snowball, Lol il
‘those da e
ribbons J s
that you s
are so el
devoted to Sl sl
are the By
badge of b tleia
slavery. Qi
Can you 0
not 4 50all
understand Al
that liberty Loall ol
is worth e (358
more than G gl
ribbons? gl
(p. 10). Al Sy

alad)
p.) A
(19

Example 18 discusses number 3 from the table:

Example 18

ST

Remove Man from the scene, and the root cause of hunger and

overwork is abolished forever (Orwell, [1945] 2015, p. 4).
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T 1291 ) Al g g sall 5 sin Lpme 35 Gl (5 Uil Uiy yha cpn sbionsind Le 134
.(Orwell, 1997, p. 11)

The above example the word overwork was translated as <o sxl/ (al- ‘Ubidyiah)/
Slavery. The translator here opted for situational substitution strategy which is a
complete replacement of the ST item by something different that fits the situation

(Pedersen, 2011, p. 89).

In Chapter One of Animal Farm, again, in the scene where old Major is delivering his
speech on the farm at night, he talks to the animal about removing the human being
from the farm. He asserts that if they removed Man from the farm, the source of hunger

and overwork would end.

In the translation, the lexis overwork is ideologically manipulated as slavery. The
slavery view relates to the time of the translator and of the editor. Looking at Chapter
Four and through the available resources, we find that the image of slavery in the sense
of enslaving needy people to work was relevant in Egypt. Looking at the era before
Abdel Nasser, the monarchical period, people were compelled to work on farms,
fields, or at home. Another type of enslavement was the dominance of people in higher
positions, such as in the army, over people in lower positions. Also, from the
translator’s and editor’s point of view, freedom, the opposite of slavery, focuses on
expressing one’s opinion, whether in writing or by abstaining from voting, as indicated
earlier in Chapter Four. Therefore, everything that contradicts their principles of
freedom from their point of view is slavery. Hence, we find that the ideological shift
in the translated text echoes the translator’s and the editor’s beliefs and reflects aspects

of the social culture in the eras in which they lived.

Lastly, table 16 shows the representation of the idea of cruelty in the translation:

Table24 Third set of the theme struggle and enmity in Translation 2

# | English ST Arabic T Back Transliteratio | Strategy
sentence sentence Translatio | n
n
1.| this was this oda uilS o3 | This hadhihi al- Explicitation
more that ST 5 udl soudll | cruelty qaswah
the hungry alaiag Las
animal U gl
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could bear =5l
(. 11). (p.21) ;
All the the e <lsal | The "adawati al- Situational
animals whips ol |l Y | terrorist "irhab substitution
capered with ol agili tools
joy when Y
they saw the G ) 028
whips going Dlsia
up in flames zlay
(p. 12). NE Y

p.21)
And in - gsadly | gSady | And her wa lagad kana | Addition
many ways leubual | lenlual | sense of ihsasuha
the animal A 8L | Al SIb | dignity bilkaramati
method of Lt addy sy | eased her yukhfifu ‘anha
doing things g sliall e | suffering al-‘and’ wa ma
was more (e 44830 lall | and what tulagiyhi min
efficient and clidll Ly | she ashita’ al-qaris
saved WS e )all | e 483 | encountere
labour. Such s <1l | d from the
jobs as L sed | Ul | harsh
weeding, for ellay winter
instance, de )3l
could be lele Lay
done with a O i
thoroughnes 48
s impossible J sl
to human Ay jis S
beings. And 1S Lle
again, since gl (g
no animal oS Al
now stole, it ot
was Al oy
unnecessary Jsaall Jsa
to fence Lehial
offé pasture OB Gl
from arable il sl
land, which ST eals
saved a lot (e 88
of labour on &t opeY)
the upkeep ety
of hedges Cldial
and gates (p. Ga sl
39). o=y

.(p. 55)
The rule was | Human el 815 | Cela A3l | A sin ‘ithmun ja't Situational
against inventio Jdéela 43 | brought on | bihi al- substitution
sheets, n CYlaia) | 43lEa) | by-evil ‘aglanyah al-
which are a GleSl | Aplesy) | human ‘insanyah
human b Al | 84l | rationality | ashiryrah
invention. pomd) Ll
We have il pa s
removed the 4Gl
sheets from Sl
the Al
farmhouse 13 s )
beds, and a8 N
sleep G
between BBV

Q\;M\
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blankets (p. RIS
42). ol ol Ja
e
g
Ol
p.) b
(59
Some it was db Ay | db s | Under wa fy zili Superordinat
progress cruel oda o3 | these cruel | hadhi azurifi | e
was made in | work, cagohll | ay,kll | conditions | al-qasyah wa
the dry and the idl | 48 | and the low | arriihi al-
frosty animals csls | zsolls | morale ma ‘nawyah al-
weather that | could sl | A gl munkhafidah
followed, not feel aidial | addiall
but it was S0 .(p. 63) 5
cruel work, | hopeful
and the about it
animals as they
could not had felt
feel so before.
hopeful They
about it as were
they had felt | always
before. They | cold,
were always | and
cold, and usually
usually hungry
hungry as as well
well (p. 54).
The animals | But no il Sl | But this wa lakina Superordinat
sniffed the warm ) gaal) leds | dream of hulmuha e
air hungrily | mash o3 &l | S I3 | them was hadha kana
and appeared 430 | ge luay | far to reach | ba‘iydan ‘ani
wondered il Aaiall | Saal) al-tahqiyq
whether a Aad) 4w
warm mash BN
was being & sihall
prepared for plad a
their supper. Lo s
But no Jie 45dl
warm mash (53¢ ¢ Ll
appeared, Bad (e
and on the @l 2l
following die 4ilad
Sunday it dss
was cslusdll
announced lgala (S
that from Ol 12
now on all oo am
barley b oGl
would be Sall e
reserved for 2elld e
the pigs (p. ¢ laial a8
71). =Yl o5
caaly )
il gaal
‘)A‘Y\
gl s
il
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ezl
p.) s
(97

Example 19 discusses in detail number 2 from the table:

Example 19

ST All the animals capered with joy when they saw the whips going up
in flames (Orwell, [1945] 2015, p. 12).

TT Jhania¥l s zlel¥) Clapa Cindi)) o2 G Y Gl gl agili Ul il Lo
.(Orwell, 1997, p. 21)

In the above example, the nominal phrase the whips is substituted by <Y/ /s
("Adawat al-"Irhab)/ the terrorist tools. The strategy used in this translation is the
situational substitution which is a complete replacement of the ST item with something

different that fits the situation (Pedersen, 2011, p. 89).

In Chapter Two of the novel, the animals triumph in achieving the revolution as they
remove their master and the farm owner, Mr Jones and his men. Then the animals visit
Mr Jones’s house on the farm. There they see the whips, which are used to beat and
torture animals while working. They throw them in the fire amid waves of joy and

excitement in getting rid of the tools used to torment them.

In the translation, we find that the expression is different from what it is in the original
text. The nominal phrase the whips has been translated as the terrorist tools. The
figurative depiction of whips as instruments of terror gives a solid and in-depth sense.
The tools of terrorism echo a kind of fluctuation in the country or inequity among the
people. At the same time, it reveals a type of struggle and suffering the people have
against something. The translation likely refers to a form of terror practised on people.
It could be by the higher authorities, who are Mr Jones and his men, against the people,
who are in this story the animals. Also, it presumably relates to the Islamic group and

the massacre in Luxor. This incident happened in the same year as the publication of
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this translation, as mentioned above. Therefore, referring to terrorism or terrorist tool

in the translation is probably related to the TC context.

5.2.3. Translation 3

This translation was translated by Fatima Nasr in 2009, just around the time of the
Arab Spring. As noted about Nasr in Chapter Four, even though she used her pen to
express her political ideas and thoughts, in her translations, she preferred to be faithful
to the ST. In other words, Nasr’s translation of Animal Farm was less ideologically
manipulated than the other two translations. In most cases, she remained faithful in her
choices. Although this appears at first sight to be an effortless job, since it does not
require equivalents to be found, it is, in fact, quite the opposite, as the translator
remaining neutral in the translation and keeping the translated text very close to the
ST and not meddling with their ideological thoughts in the TT is challenging. As
discussed in the second chapter, ideologies are integral to the translation process and
may break into the translation without the translator’s awareness. Hence, the translator
remaining alert during the translation process and being reluctant to show their
ideology in translation is also an ideological aspect. Therefore, we find that Fatima’s
translation is faithful: it does not contain many ideological manipulations or shifts.
This seemed challenging for the translator, as the political period in which she
translated the story was unstable. Likewise, and more significantly, despite having the
freedom of her publishing house, Fatima stayed close to the ST. Fatima appears to
have a strong tendency towards preserving the ideas of the ST. During the interview,
her daughter Suha confirmed this inclination, shedding light on Fatima’s commitment
to the source text’s meaning and faithfulness. Nevertheless, this can be attributed to
Fatima’s personality, as understood from her biography in Section 4.2.3.4. It is
conceivable that her upbringing influenced this inclination in a society that
discouraged girls from engaging in political discourse and expressing their political
views. These societal constraints challenged Fatima during her academic career, as
discussed in Chapter Four Section 4.2.3.4. Therefore, the remnant of these ideas might
have shaped Fatima’s approach to writing and translation and made her consciously
opt to conceal her personal opinions and focus on communicating the original author’s
perspective, even when she had the freedom to do otherwise. However, few instances
reflected the translator’s and the TC’s ideologies, which may be happening

unconsciously. The following sections discuss three ideological themes.
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5.2.3.1. The Theme of Allusions to politics

Even though the translator had her political affiliations and beliefs, it is surprising that
her ideas do not emerge explicitly in the translation. Also, as mentioned in Chapter
Four, this translation took place a year prior to the Arab Spring, yet not many
manipulations were found in the TT. A few instances were only found in the translation

during data collection. The first one deals with the idea of the presidency:

Example 20

ST Some of the animals talked of the duty of loyalty to Mr. Jones, whom
they referred to as ‘Master,” or made elementary remarks such as

‘Mr. Jones feeds us (Orwell, [1945] 2015, p. 10).

T "l il 4] a8 oS A s hasall oY 5l a5 e il paall (any ian
Orwell, ) laka 3isa sl Jia Gl 531 el piansy 35 ilS 5l ¢ Gusi I f
(2008, p. 23

In the above example the lexis ‘master’ was translated as cuti J/ s/ 2wl (as-Sayid aw
ar-Ra’is)/ master or president. The strategy used here is explicitation which is
“expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the source text”

(Pedersen, 2005, p. 4).

In Chapter Two of Animal Farm, after the death of Old Major, the swine that inspires
the animals to rebel, many secret meetings are held to organize the rebellion. Three
pigs take the command to distribute the teachings to the other animals. These pigs are
Napoleon, Squealer and Snowball. For this reason, they arrange meetings every night
when their master, Mr Jones, goes to sleep to teach the other animals about the ideas
of what they call Animalism. However, in the beginning, some animals are still loyal

to their master as they believe he is the one who takes care of them and feeds them.

In the translation, the word master was translated into two words: master or president.
Making the word master more explicit in the translation by adding the word president
reflects the political structure in Egypt. The picture of having a president as custodian

of the country’s affairs is, in fact, a mirror of the reality of Egypt, as it was ruled by
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President Mubarak when the translation was undertaken. Accordingly, this translation

shift is potentially related to the TC context.

Example 21

ST After the hoisting of the flag all the animals trooped into the big barn
for a general assembly which was known as the Meeting (Orwell,
[1945] 2015, p. 19).

TT Gy OIS () lall o181 5 50 Ay 5 300 ) A Lgmpan il gonl lS calall o 5 2

(Orwell, 2008, p. 39) gulaally

In the above example, the phrase the meeting was translated as (sl (bilmajlis)/ as
the assembly. The translator opted for cultural substitution strategy which is adding to
or replacing something from the SC with something from the TC (Pedersen, 2011, p.
89).

In Chapter Three of Animal Farm, the animals systematize their new role in farm
management. The pigs take control, and the other animals take on different roles at the
farm. However, every Sunday is an official holiday when all animals meet over
breakfast. There is a ceremony that everyone should attend, and then all the animals

go to the barn to meet there to set the week’s agenda and allocate the tasks.

In the translation, the meeting was translated as («/></b which means in Arabic, the
assembly. Looking back at Chapter Four, the assembly was mentioned in the
discussion of the House of Representatives in the Egyptian parliament. Therefore,

choosing this particular equivalence for the meeting reflects the SC context.

However, the last example from Translation 3 that is related to this theme is:

Example 22

ST Squealer made excellent speeches on the joy of service and the

dignity of labour, but the other animals found more inspiration in

192



Boxer’s strength and his never-failing cry of ‘I will work harder! *

(Orwell, [1945] 2015, p. 45).

TT Ul saall S e Jand) dal S 5 Aaall dags e Alaie duuban cililad il Sl S e
Magall Ge w il JuL ) disia ey S e dlelY) Cadul 5 AY)

(Orwell, 2008, p. 91)

In the above example, the phrase excellent speeches was translated as Luwles SULAS
4iaia(khitabat hamasyah munamaqah)/ enthusiastic figurative speeches. The translator
here opted for the explicitation strategy which involves “expansion of the text or

spelling out anything that is implicit in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4).

In Chapter Seven of Animal Farm, the animals reconstruct the windmill during a brutal
winter. They wish to complete it as they understand that human beings would be
cheered by their failure to do so. Regardless, the animals are desperate as the weather
is not helpful and the food is insufficient. However, only the horse Boxer and the mare
Clover are remarkably optimistic about it. Therefore, Squealer makes speeches

encouraging animals to work and boosting their spirits.

In the translation, the phrase excellent speeches was paraphrased as enthusiastic
figurative speeches. Looking back at Chapter Four, it is noted that the translator’s
political ideology was Nasserist, which means she supported Nasser’s policies. Also,
following Nasser, he utilised the radio to reach people. Nasir used to deliver speeches
that were remarkably enthusiastic and contained elegant wording. Nonetheless, the

shift that occurred in the translation reveals the translator’s Nasserist ideology.

5.2.3.2. The Theme of Struggle and Enmity

For the translator, struggle and enmity have a political angle. In Chapter Four, the
translator supported the Palestinian cause and opposed the Israeli occupation, even
though she raised her children to know that the Jewish individual should not be equated
with Israel. Likewise, her struggle was based on spreading her ideas regarding
women’s issues and their rights to education. Consequently, she left her job at the
university. Also, for society, the struggle in that period was directed against the

country’s existing policies, such as activating the emergency system, which was one
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of the reasons for the Arab Spring along with the several issues dealt with in Chapter
Four, including the country’s low standard of living and economy. We found through
analyzing the data that the theme of struggle and enmity falls under the idea of

hostility, rebellion, and revolution, as we will see in this section.

The following example displays an instance from the TT on the idea of hostility:

Example 22

ST They all remembered, or thought they remembered, how they had
seen Snowball charging ahead of them at the Battle of the Cowshed,
(Orwell, [1945] 2015, p. 49).

TT Lol plac ¥ aaley o8 5 st il Lol (oS ¢ Sam Lol aiad f ¢ SO0 Lgmpan cailS

(Orwell, 2008, p. 98) &l 4y )48 joa B

In the above example the word charging was translated into the phrase ¢/le ¥/ aale
(Yhajim al-’A'da’)/ attacking the enemies. Here the translator opted for the
explicitation strategy which means the “expansion of the text or spelling out anything

that is implicit in the source text” (Pedersen, 2005, p. 4).

In Chapter Seven of Animal Farm, Squealer makes a speech to the animals, telling
them that Snowball is in league with Mr Frederick of Pinchfield. He says that Mr
Frederick intends to attack the farm and take it away from the animals, and Snowball
is his guide in this attack. The animals cannot believe that as they remember
Snowball’s loyalty during the Cowshed Battle when he fights against Mr Jones. They

remember he is brave and is on the front line during the battle.

In the translation, the word charging was made explicit as the translator ideologically
shifted it to attack the enemies. The mention of the word enemies, particularly in the
translation, is related to the translator, as we find that among her political ideas, she
abhors the Israeli occupation in Palestine. She has a feeling of hostility toward them,

and she opposed the Camp David Accords. Even after the passage of time, and changes
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in her political ideas, she still made the Palestinian Cause the top of her list. Therefore,

this manipulation is likely related to the translator’s ideology.

The following table presents the idea of rebellion and revolutions:

Table25 The idea of revolution in Translation 3

# English ST Arabic TT Back Transliteration | Strategy
sentence sentence translatio
n

.1 | That is my Rebellio | lwyeda | 2,4l | Rebellion | atamarud wa Explicitation
messageto | n LSl | sl | and althawrah
you, 3N % | revolution
comrades: 2
Rebellion! 155l
(p. 5). .(p. 14)

.2 | They had all | restive ped OIS | lajad | Rebelled tamarudan Superordinat
the more e 2 3l e
reason for .Y
doing so Jiay olall
because the psagdl <y
news of their BN
defeat had agia Ha
spread (B il
across the el
countryside <l
and made )
the animals Ul gl
on the gl A
neighbourin 5 slaall
g farms 12 i S
more restive <y sl e
than ever (p. p.) e
32). 64 &

(65

.3 | Many of such a <aly | sysl | the lithawra Explicitation
animals had | thing Gl s revolution
been born to ol B s
whom the 55l oS5
Rebellion L s
was only a Ll (5 g
dim )
tradition, Sl sall
passed on by B
word of Aaual gl
mouth, and Jas Al
others had Laldd
been bought B S
who had el )
never heard Uil g
mention of RIPEN
such a thing B oSS
before their Il Canans
arrival (p. Sagl
79). Jas sl

lelsas
(p. 151)
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This example discusses number three from the table:

Example 23

ST Many animals had been born to whom the Rebellion was only a dim
tradition, passed on by word of mouth, and others had been bought
who had never heard mention of such a thing before their arrival

(Orwell, [1945] 2015, p. 79).

TT Aaual gl e cliy ) sall san) Ll (5 s Led x5y il (S5 a1 3,88 ) g il
B gill S5 (ol ol Comans 38 (S5 ) (5 AT il a6 5 38 (IS g (Ll Jaw )
(Orwell, 2008, p. 151) Wl sas

In the above example the phrase of such a thing was translated as &+ (lithawra)/ the
revolution. The translator again used the explicitation strategy in this ideological shift
which means the “expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the

source text” (Pedersen, 2005, p. 4).

In the last chapter of Animal Farm, Chapter Ten, many years have passed and, many
things have changed; many short-lived animals die, new animals are born, and others
are bought. Therefore, the revolution for the newly born is only a tradition they hear

about, and for the newly bought animals, one they have never heard of before.

In the translation, even though the lexis revolution was prementioned in the ST in the
first clause, the translator emphasized it by mentioning it again in the second clause.
This might sound as if the translator is translating the sentence’s tone. However,
looking at the TT, we find it clear that the translator was more faithful to the ST and
did not try to shift any word or sentence for clarity. Therefore, some sentences and
words in the TT were weakly constructed and stylistically vague. For this reason, the
selection of the word revolution here is more likely related to the translator’s

unconscious ideology.
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5.2.3.3. The Theme of Social Inequality and Overwork

Social inequality and overwork can be seen at the time of translation differently from
the previous periods, or at least slightly different. For example, the social division in
Egypt at that time claimed that about 80% of the people were poor while 40% were
below the poverty line. Moreover, a new social phenomenon emerged in Egypt at that
time: street children. Those children are non-educated poor children with no shelter
and live in the street. Another factor is the workers’ poor payments and the high living
standard. All these, with other factors, led to the social division of classes. Moreover,
many people hold more than one job at a time and usually overwork for low pay. These

different things might be reflected in the translation.

The following table here presents the theme of social inequality and overwork:

Table26 Social inequality and overwork in Translation 3

# English ST Arabic TT Back Transliteration | Strategy
sentence sentence translatio
n
.1 | Yes, there it | struggle CailS ¢ =S | Their toil | kadhiha wa Paraphrase
lay, the fruit | s b eclin | Lellaiy | and nidaliha
of all their leaxX JS struggle
struggles, delliai
levelled to D)
its sa b
foundations, PN
the stones ()
they had & il g
broken and sl
carried so il Al
laboriously PN
scattered all Lilea
around (p. Al Js
44). EEERAL
b.\.?.ﬁ
p.) sl
86 &
(87
.2 | Almost the labour 2 cani Xl | Toil and alkadhu wa Paraphrase
last trace of «didl | Juaillg | struggle anidhal
their labour JEGL N
was gone! e Al
(p. 65). oS e
1zl
(p. 125)
.3 | They may they il 13l Jea3 | worked wa idha kant Addition
have worked | worked | dsalS Jeas 4a3S | hard and ta‘malu
hard, at least | hard N A&y | (R | are kadihatan wa
they worked el s miserable, | tashqa
for Lensiil Jal
themselves (p. 155)
(p. 54).
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4 | Wasnotthe | labour gy Juwadl | Workers al-‘'umal wa al- | Explicitatio
labour problem A<ia | Alleally | and ‘amalah n
problem the Jleall labours
same Al
everywhere? SOl S
(p. 86). (p. 163)

.5 | ‘If you have | contend Sl Iy | Juaills | And the wa anidhal Explicitatio
your lower with PR laaa | struggles dhidaha n
animals to sl against it
contend ouald)
with,” he JSLi
said, ‘we EPREN
have our ASSU gas
lower Liall
classes!” (p. Juaill
86). daaa

S
p. ) "Lall
(163

.6 | Mr. - (s A5 e &) | That Allaty Addition
Pilkington siselia | Lasadi | specified tukhasasu
once again Osinisly | sl | for the lilhaywanati al-
congratulate BBV <l | working ‘amilah
d the pigs on e de ildall | animals
the low pladall
rations, the () ALl
long Uaadl
working il sl
hours, and calaladl
the general e
absence of Glels
pampering Jeall
which he had Al shall
observed on Asxsele g
Animal g sl
Farm (p. 86). S bl

(163

The following example discusses number one from the table:

Example 24

ST Yes, there it lay, the fruit of all their struggles, levelled to its

foundations, the stones they had broken and carried so laboriously

scattered all around (Orwell, [1945] 2015, p. 44).
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TT g el ia oV oy g 38 5 gldadg LganS (<5 el ccllia CuilS cans
Orwell, ) sV aen & dddall @lli J< Liles 5 Lgh a8 culS ) laal)
(2008, p. 86 & 87

In the above example the phrase their struggles was translated as lgllais eaaS(kadhaha
wa nidalahd) / their toils and struggles. The strategy used here is explicitation which
involves “expansion of the text or spelling out anything that is implicit in the source

text” (Pedersen, 2005, p. 4).

In Chapter Six of Animal Farm, the animals are about to finish the windmill they
construct. They work ridiculously hard to collect and break the stone. They work day
and night and are very tired but happy that they have completed half of the windmill.
However, one night, when it is windy, the animals hear a loud noise. It is the windmill
that they have built collapsing to the floor. All their efforts to build this windmill have

been in vain.

In the translation, the translator paraphrased the phrase their struggles into their toil
and struggles. The translator pictured the windmill’s destruction as a loss of all the
effort made in the hope of finishing it. This loss of hope was exaggerated by adding
the word toil which highlights the amount of work and fatigue involved in constructing
the mill. Therefore, this ideological shift underscored the idea of overwork which is

part of the TC context.

All in all, what emerges from the results reported in the above sections indicate that
the ideologies of an individual translator and the target cultural context are concealed
in the translation via the manipulation of the words. There is always an association
between the time when the translation took place, the translators’ ideas and beliefs and

the common and dominant ideologies.

5.3.Discussion of the Results

In conclusion, the above two sections, 5.2. and 5.3., interpret the results extracted at
the linguistic level and social practice level within the framework of Fairclough’s
dialectical-relational approach (1992) to CDA. It discussed some examples of the three

most frequent ideological themes which are the allusions to politics theme, the struggle
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and enmity theme, and the social inequality and overwork theme. The interpretation
demonstrates a high incidence of ideological manipulations in the TTs that are clearly
determined by the translators’ and the TC’s ideology. Also, the analysis indicates
different translation strategies selected by the three translators that ideologically

shifted the TTs’ lexical meanings.

Translation 1 and Translation 2 are packed with plentiful instances of ideological
manipulations while, surprisingly, Translation 3, which was translated close to the
time of the Arab Spring, showed fewer manipulations. These ideological shifts were
mostly in response to allusions to politics, struggle and enmity, and social inequality
and overwork. Other ideological themes were also represented as discussed in Chapter
Four®. However, Translation 1 emphasized the idea of British colonization which was
part of the TC during the time of the translation. Also, it focused on personal
experience of the injustice at work and the translator represented his own struggle
while carrying out his job. Moreover, the translation highlighted the social

discrimination issue and the idea of slavery as defined in the above sections.

By contrast, Translation 2 appeared to focus on the idea of revolution, sectarian
differences, and economy. It also expressed under the theme of struggle and enmity
the translator’s opposition to other political groups and to the terrorist groups.
Moreover, the translator touched upon the idea of colonization which is a historical
period the translator had experienced. Furthermore, the translator expressed his view
on social discrimination and work through manipulating some words and phrases. As
in the case of Translation 1, Translation 2 presented other ideological themes that were

presented in Chapter Four®.

Lastly, Translation 3 is the least affected in terms of ideological manipulations. The
translator remained faithful to the ST on most occasions. However, few instances of
ideological shifts were detected. These instances show both personal opinions and TC

context’s ones.

All in all, based on the findings of these analyses, it is worth noting that the

manipulations in the above examples are, in most cases, not incidental. They

65 See Chapter Four, Section 4.3.2.
56 See Chapter Four, Section 4.3.2.
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demonstrate a tendency of the translators to indulge their own belief and ideas in the
TTs. Also, the TC ideology plays a vital role in influencing the translators-and
consequently their translations. Thus, Orwell’s novel clearly underwent ideological

shifts in the translations used for the aim of this study.

5.4. Conclusion

This chapter has aimed to interpret the data collected at both the linguistic and social
practice levels, utilising the theoretical framework drawn up for this study. It began by
presenting the ideological shifts in the TTs, focusing on the three most frequent
themes: politics, struggle and enmity, and social inequality and overwork. Each
translation was treated on its own merits and discussed in detail. The chapter

concluded with a discussion of the full range of findings and analyses.

The upcoming chapter will be the final chapter that wraps up this study, combining
the key insights and findings from the analysis. It will summarise the results and
review the main research questions. Moreover, it also discusses the strengths and
limitations of the study. In addition, the chapter will encapsulate the core conclusions
and propose areas for future investigations, offering valuable suggestions for further

research in this field.
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6. Chapter Six: Conclusion and Suggestions for Future Studies

This study examines the influence of the socio-political ideology and the translators’
ideologies on the outcomes of three translations of George Orwell’s Animal Farm in
Egypt. The study discovered that various factors—such as ideas, beliefs, customs,
traditions, cultural level, and scientific knowledge—influence the translated text’s
style, in general, and lexical choices, in particular. As discussed in Chapter One,
previous studies focusing on ideological manipulations in Arabic translations
predominantly addressed political texts, like speeches. To the best of our knowledge,
there has been limited investigation into whether such ideological influences and
manipulations also occur in the Arabic translations of political literary works,
including novels like George Orwell’s Animal Farm. Hence, this research came to fill
the existing knowledge gap concerning the Arabic translations of political literary
texts. It was particularly inspired by George Orwell’s Animal Farm, its embedded
political concepts, and the surrounding controversies. The novel’s numerous
translations into various languages, including multiple versions in Arabic, further
sparked interest in this study. Moreover, the Arab Spring in Egypt and reports of
government attempts to restrict the distribution of the novel among Egyptians during
the revolution added another layer of relevance and urgency to the exploration of its

translations.

This study employs CDA as a foundational framework, incorporating various theories
to unveil ideological manipulations in the TTs. CDA, particularly Fairclough’s
approach, that enabled the detection of ideological manipulations in the TTs. The
benefit of this approach lies in its ability to help the researcher not only identify
ideological manipulations but also comprehend them from a broader context,
including the translators’ perspectives and personal circumstances. However, applying
this theoretical framework, the study demonstrates that the ideologies of the translators
and the TC’s context significantly influence the TTs. The theories utilised under
Fairclough’s approach to CDA have enhanced the objectivity of this study by
providing a systematic method for analyzing and interpreting the ideological biases

and assumptions embedded in the translations.
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Following Fairclough’s approach to CDA, the study has comprehensively analyzed
the three translations in three stages. This thorough analysis has sought to address the

following research questions:

1- How do the political ideology of the target culture and/or the translator

influence the translated texts?

a. What are the noticeable shifts in the translations of Animal Farm that

might pose ideological and discursive issues?

b. What are the most frequent ideological themes in the Egyptian political

arena?

c. What are the main strategies used by translators that led to ideological

manipulations?

The study handled the questions above through several stages in five chapters. Central
to this exploration was Chapter One, which provided an extensive literature review
crucial for framing the study’s theoretical and contextual underpinnings. This review
clarified key concepts such as ideology and its meaning for this study and provided an
in-depth background on Orwell’s political ideologies, setting a rich contextual stage
for the analysis. It delved into the evolution of scholarly discussions on translation and
ideological manipulation, highlighting the scarcity of research in the field of Arabic
translations of political literary works against the backdrop of Egypt’s socio-political
dynamics. Chapter One was crucial in framing the study’s approach to exploring how
ideological undercurrents and the socio-political context influence the process and
outcome of literary translations. This thorough grounding laid the foundation for our
investigation, contributing significantly to the broader discourse on translation studies
by uncovering the nuanced interplay between translation and ideology within a
politically charged environment, thus advancing our understanding of the ideological

dimensions in translation practices.

Chapter Two laid the foundation by detailing the theories and methods that underpin
the study. It introduced Critical Discourse Analysis as the primary analytical
framework, precisely Fairclough’s approach. The chapter also explored the integration

of various theories designed to identify and understand ideological manipulations

203



within the target texts, setting the stage for applying these theories to the analysis of
translations. A key concept introduced was the notion of shift, specifically how shifts
in translation can signal underlying ideological manipulation. The chapter went on to
differentiate between shifts that were ideologically driven and those that were not, so
extending our analysis by adding new dimensions to it. Additionally, the chapter
presented Pedersen’s (2011) taxonomy, a tool for identifying the specific strategies
used to enact these ideological shifts in translation. This foundational chapter
significantly contributed to the thesis, equipping it with the necessary theoretical and
analytical tools to undertake an exploration of the translated texts, ultimately enriching

the research with depth and clarity.

Building on the theoretical groundwork, Chapter Three described the systematic
process for locating and analyzing ideologically charged words within the TTs. This
involved identifying dominant ideologies in Egypt and the translators, mindsets, which
was crucial for achieving objectivity in recognizing ideological shifts in the
translations. The methodology was designed to contrast the original text with the
translated texts, allowing for a nuanced examination of ideological influences. This
comparative analysis not only highlighted the subtle nuances in language choice and
framing but also shed light on the broader socio-political contexts that these
translations inhabit. As a result, this chapter significantly contributed to the thesis by
offering a clear, methodical approach to uncovering the intricate interplay between
translation, ideology, and cultural context, thereby enriching our understanding of the

complexities involved in the translation process.

The focus of Chapter Four is to provide a foundation for the analysis. It sketched
Egypt’s political background and displayed it in a chronological timespan that
pertained to the translated texts. Also, it generated ideological themes according to
which the exported ideological manipulations at the linguistic level were listed and
classified. The findings of this study demonstrate how political events that occur
during the period of translation play a significant role in lexical selection. Based on
the study of Egypt and the translators, the analysis identified eleven ideological
themes. Moreover, Chapter Four provided information about the translation strategies,
based on Pedersen’s (2011) taxonomy, which led to the prevalence of ideological
manipulations. Different strategies were used by translators, and some were used more

than others.
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Chapter Five critically links and interprets the findings of the linguistic analysis of the
ST/TT and the social, political and historical contexts of the translations as discourse.
The aim of the chapter was to link all the findings of the previous analyses to reach a
resolution on the main argument (on whether the translated novel was impacted by the
ideological atmosphere of the surrounding environment and of the translators). The
analysis and discussion were based on the final level of Fairclough’s CDA. Therefore,
each translation was presented and discussed through the three most recurrent
ideological themes as well as the gender theme. However, the three levels of analysis
suggested by Fairclough’s approach allowed the study to identify instances of
ideological manipulation in the three translations. The analysis revealed that
Translations 1 and 2 were highly manipulated compared to Translation 3. In this
context, it is critical to note that these ideological manipulations in the TTs cannot be
recognised without linking the reasons to the causes. In other words, the existence of
salient shifts between the ST and the TTs needed to be scrutinised from the lens of the
translators and their political backgrounds at that time. With the aim of achieving
objectivity in the study, the analyses were based on examining the translator’s
background, ideas and beliefs obtained by the research and linking them to the shifts
that transpired in the translation. It also connected the events and common ideas and
beliefs of the time of translation to the ideological shifts. The linkage brought to the

surface explanations on the presence of ideological manipulations.

All in all, the findings demonstrate that the SC dominant ideologies as well as of the
translators are discernible through studying the shifts observed in the translations. In
addition, the utilization of CDA framework combined with translation theory tools,
the notion of translation shift and Pederson’s taxonomy proved to be a good means of
recognizing these manipulations and the strategies used to detect these types of

manipulations.

6.1.Research Strength and Limitation

This study has several strengths as well as limitations. A key strength of the present
study was the attempt to bridge the scientific gap in the field of political literary
translation, especially in the translation into the Arabic language and Arab culture. The
study revealed the close connection between the acquired political backgrounds and

the written output in translation using the available tools. Moreover, this type of study
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in the Arab world is almost nonexistent, especially since it touched on three stages in
the analysis to link the outputs in the translations and explain them through research
questions. The political manipulations in translations are sensitive to the reader,
especially those residing in politically unstable countries at a specific time. So, the
effect of these translations constitutes a turning point in the reader’s perception and
linking of events. Therefore, this study came to explain the factors that inform

translation, whether the translator’s personal or environmental experiences.

Nonetheless, some limitations need to be noted regarding the present study. First,
gathering data at the linguistic level was time-consuming since there were no
electronic publications of the translations that could be used in combination with
appropriate software. Therefore, it would have been simpler if these translations were
available in electronic forms. Also, other difficulties were found while gathering
information on the translators as they had all passed away. Lastly, due to the size of
the date and the PhD word limit, I was not able to present a complete discussion of all
the linguistic items or all the ideological themes and had to discuss sampling with three

examples each, from three themes only.

6.2. Suggestion for Future Research and Recommendations

Political literary translated texts can be a fruitful area for further research in future. It
is hoped this thesis will spark new research to approach this genre of translation from
new social, political and linguistics perspectives. The study should be repeated using
translators from diverse cultural backgrounds, in other words, from different Arab
countries to see how different cultures and political situations, whether stable or
turbulent, affect the choice of words from an ideological perspective. Moreover,
further research should be undertaken to consider the female characters in Animal
Farm from the perspective of other female translators or compare the translations of
other male and female translators. Also, it would be interesting to assess the effects of
female and male translators in terms of representation of female characters in other
novels by Orwell. In addition, tackling the recipient perspectives and how they

understand the ideological manipulation in the text is a valuable area of research.

It is hoped that this study has contributed to the field of ideological manipulation in
translating political literary novels into Arabic and emphasized the importance of this

type of study. It is also hoped that there will be an opportunity, through the relevant
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institutions, to review the main findings of this thesis and enlighten readers regarding
the selection of translations based on the translator’s identity and the time of
translation. Therefore, it is important to consider including the translators’ names and

brief biographies in the preface of any translated work.

Overall, future research in the field should highlight the roles of the translators’
perspectives and beliefs in political literature, and further contribute to our

comprehension of this complex and nuanced field.
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Appendix 1 Ideological Manipulations Found in Translation 1
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29| ‘Is it not crystal | evils of this life Aol Jed | Slis | 17 Our suffering in | shaqwatuna fi _ Social
clear, then, of ours BN Ll | sladl oda this life and our | hathihi al-hayati inequality
comrades, that A< 13 (e L lia g troubles wa mata‘ibuna and
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about it. fyih
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interests of no Y paan ¥ | Y LAl e about the world | yahimuhu min inequality
creature except Y5 At 433 only himself al-dunya ila and
himself. (= dag2 dhatuhu overwork
Y Ll
il
36| And among us | Struggle as 5ild Al [ 18 | Jihad Al-jihad - Religious
animals let there O L8 iia
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Sk,
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56| ‘Comrade,’ said | slavery 1 zlad Lagall | 27 Slavery and al-‘ubudyiah wa | DAlADIIASE | Social
Snowball, ‘those 0 | % dsse Olsedls humiliation al-hawan inequality
ribbons that you s3a () ;DL and
are so devoted i ,5Y) overwork
to are the badge Ol s (Al
of slavery. Can Ll L
you not » Aad )l
understand that L
liberty is worth 393 5ual)
more than O sedl s
ribbons?’ S i U
Lol gl
call s
e By
o il 3
eectiday
57| ‘Comrade,’ said | ribbons 1 zlad ik il | 27 Ribbons and “shritatuki wa Explicitation | (Gonder |
Snowball, ‘those 0 | % dssi 028 bows rabtatuki
ribbons that you oda o) SUE | el
are so devoted o ,5Y)
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to are the badge

of slavery. Can Ll L
you not » Aad )l
understand that 5L
liberty is worth 42 52l
more than O sedl s
ribbons?’ S i U
Lol gl
all s
e By
o il 3
eectiday
58| They were beasts of 1 LS 2l | 28 National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat

unfailing in their | England 1 Ol ey sl qawmy e
attendance at the Gleldial)
secret meetings Al
in the barn, and Y (p e
led the singing A glalasy
of Beasts of gic
England, with s 5
which the ) el
meetings always Al ol
ended. J ¢ a5l
R

59| And so, almost | the Rebellion 1 Cuald 138 "yl | 31 The desired al-thwrah al- -
before they 2 "5 Al 82 gl revolution manshiudah

knew what was 53 guliial)
happening, the Cagil

Rebellion had

Struggle
and enmity
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been pd szl
successfully s Y
carried through
60| So were the whips 1| IslxdlSa, 2l S| 32 Scourges and al-karabyij wa | Explicitation | Social
whips 2 | Mmloslt Ll whips asyiat inequality
Al 5 and
overwork
61| ‘Ribbons,” he Ribbons 1 Moy | AV | 32 Ribbons and al-’ashritah wa | Explicitation | (Gondel |
said, ‘should be 3 "dsasia" | DS sl bows al-fyiinkat
considered as ada L5y )
clothes, which IS gaall) "
are the mark of <uils Al
a human being. e e R
All animals < lea
should go oA
naked.’ s el
i
Lgsdd (3 gudll
B
OV dsi s
Y-
ida 5y
x5 O gy
e (e
(il
O Al
e
Yy bl
)5
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Q;\Jﬁ)\
Ja
62| In a very little | Mr. Jones. @ 13Sa s | ) agalls | 33 And the bygone | wa al-‘ahd al- | [Addition Allusions to
while the dlaal era. bayid politics
animals had alif 3 jual
destroyed il gaall
everything that LS
reminded them ad S
of Mr. Jones. el
gally 5o
Ll
63| Then they sang | Beasts of ) sallail 5 2l | 33 National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat -
Beasts of England Qs sl qawmy €
England from il
end to end seven s " e Al
times running, 3l
and after Ry
that they settled O 381 al)
down for the Jalll o
night and slept | il 5
as they had Al i a gl
never slept | paiaion
before. o3 (b alia
LY (e
64| Yes, it was Yes, it was there L.l | 1. sl |33 Yes, by Allah iy WaAllah - Religious
theirs — (God)
everything that
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they could see
was theirs!
65| - - 1 BEYST -1 35 between erected | bayna sururin Addition Religious
4 4y puaia beds mansibah wa
Bl and cushions namariqa
(44 siina lined up and masfufah wa
s carpets spread | zarabiyu
A s out. mabthiitah
66| She had taken a | Admiring 1 SRR diss | 35 Swaggering mukhtalatan Paraphrase | Gender |
piece of blue herself 4 el 5l 482 3 boasting muzdahyatan
ribbon from Uy
Mrs. Jones’s G
dressing-table, 43 Sl
and was holding i Jla
it against her sl g
shoulder and 2 s o
admiring herself 3 yall
in the glass in a AREON
very foolish AR ja
manner. e Lo sdind
plod) 151535
O el
67| painted out Manor Farm 1 szl dc )| 36 The elite farm mazraat al- Superordinat | Social
MANOR 4 sl <l sl dhawat € inequality
FARM from the de )l and
top bar of the 5l overwork
gate and in its zh e
place painted A 28
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ANIMAL s Al sl
FARM. de )"
"l gl
Alle
Taas Lol
A5
e )"
1l gall
68| They explained | principles of I | Bl e | 37 | The principles mabady’ al- Superordinat | Allusions to
that by their Animalism 4 ey a3l of the new madhhabi al- e politics
studies of the & 483 RYRENY doctrine jadyidi “al-
past three 1 dpalall | Al gadit “animalism” hayawanyah”
months the pigs 5 ERES
had succeeded )
in reducing the RYRENS
principles of REUETA
Animalism to | e Uaiul
Seven & panls
Commandments o
: e
69| Chapter 3
Every mouthful | - 1 JS cuilss Y | 42 Because it is li’anahu Addition '
was an acute 7 (A dadl pealala their food alone, | ta‘amuhum
positive plada S (ahda g and the fruit of | wahdahum, wa
pleasure, Ay il | aaxSs their labour thamartu
pealada |l il 0 without a kadihim wa
pada s | uaiia partner or a ta‘abihim dina
ARS S yaiy e tyrant rapist. sharyikin *aw
el yd s
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Caiia mughtasibin
e mustabid
70| Not doled out to | grudging master | 1 | aed) Gl Al el | 42 And did not wa la jaa’ Superordinat | Social
them by a 7 | S e Siss come as crumbs | futdtan min e inequality
grudging Y5 uatia from the tables | mawa’idi and
master. O L els of a monopolist | taghyatin overwork
dpela 2l ge tyrant. mubhtakir
 Kiaa
71| With the gone 1 sl ol | 42 Gone and their | dhahabt wa Paraphrase | Allusions to
worthless 7 pladall il repulsive era has | inqada politics
parasitical EPRIBS pr e ended ‘ahduhum al-
human beings ol ol baghyid
gone, there was oY s
more for | 31S il
everyone to eat. Qi
S e
YIS i
¢l }:AJ
=8
pd e
)
72| Mollie, it was Mollie 1 "l oAl | 44 The mare that is | al-farasu al- Explicitation f
true, was not 8 o Al 554 yall conceited of mazhuatu
good at getting 5 98 jall Lgudy herself binafsiha
up in the Al iy
mornings, il A
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73| But she always | good intentions | 1 i | Ade g | 44 With bad bisii'i nyatin, Paraphrase  Gender |
made such 8 | ble cmad | Sape intention, or out | "aw ‘an makrin
excellent crAY) RSN of cunning and | wa khib
excuses, and ol Aaiey) deceit
purred so OIS Lgd i
affectionately, B pp
that it was Kage
impossible not )
to believe in her
good intentions.
74| When asked Jones was gone, | 1 | da i lde | 2L agall | 44 The bygone era. | al-‘ahda Superordinat | Allusions to
whether he was 8 il o al-ba’id € politics
not happier now O L Yl
that Jones was ¢l e
gone, «ud)
75| The flag was England 1 OSy | Deleted | 46 - - Omission  Nationalism |
green, Snowball 8 & Jssins
explained, to & 138 = )i
represent the 1 1Jsh alal)
green fields of 9 olilas al
England, LS juadlf
Jiad 58
Jsaall
B_palill
g
3 )‘2:';‘\
76| while the hoof The human race | 1 JENIW Wiel | 46 Our enemies ‘a‘da’yina Superordinat | Struggle
and horn 8 Gl e and enmity
signified the & ONiad
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future Republic 1| A seandl”
of the Animals 9 | As kil
which would alle
arise when the 131 oyl gaal)
human race had Ul L
been finally e sl
overthrown. cLilac

a 92 al )\ }

=Y
77| while the hoof | Overthrown 1 Al | A0l |46 Remove our ‘izalatu dawlati | DOIGDIRASE | Struggle

and horn 8 Gl Lo sl enemies’ state khustimina min and enmity
signified the & Ot | LY (e from all land. al-"ardi jami‘an
future Republic 1| A seenll” AEIVEN
of the Animals 9 | skl
which would alle
arise when the 131 o saall
human race had (PR
been finally e slaill
overthrown. Llac

a 92 al )\ }

=Y
78| It was always put forward the | 1 CuilS &l pE | 46 Present to the tatagadamu ’ila - Allusions to

the pigs who put | resolutions. 9 | & el a5l conference the | al-mutamar politics
forward the ps Al | Sl pliag resolutions bimashri ‘ati al-
resolutions. ) (A el )l projects. qararat
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o)Al
79| The other think of any 1 Ll I8 | 46 To propose a iqtirahi
animals resolutions of 9 il gaal) g 5 e resolution mashrii‘i
understood how | their own. oAV | Gl ) project asking gararin tatlubu
to vote, but Cilkd | sl ) the Council to min al-majlisi
could never S (o i o) A approve it. ‘iqraruhu
think of any g A
resolutions of dgle
their own. ol LSl
o Less
)
g 5 e
ki ) 8
oalaall )
o)) A
80| Even when it - 1 vase By | ase M| 46 & | A proposal has | Wa qad ‘urida
was resolved — 9 e lsn| Jels|47 | beenpresented- | yawman ‘ala al-
a thing no one (lall (ulall one day- to the | majlisi igtirah
could object to ozl z) 8 Council.
in itself — sl o
al oylay
Leal sicl
Q) pa e
cisals

Allusions to
politics

Allusions to
politics

246




Allusions to
politics

81| there was a - 1 o oSl iy als [ 46 & | And the Council | Wa lam yantahy | AGGItION
stormy debate 9 Culi | A palaall | 47 did not reach to | al-majlisu ’ila
over the correct O 4Bl | als 6l a decisive ra’yin hasim
retiring age for Craadiul opinion
each class of e adi )
animal. Jds Jaall
AT ac Ll
(e Al
) }:\;‘\
Ayl
S pdad
aula sl
82| The meeting Beasts of 1 OS5 2l | 47 National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat
always ended England 9 daall sl gawmy c
with the singing (s
of ‘Beasts of il
England’, =il
83| The pigs had set | headquarters 1 Sl lag S | 47 Presidential markaz riyasah -
aside the 9 | of soual auly centre (office?)
harness-room as O)aa | slaa Central
a headquarters z ol presidential
for themselves. Al S e office?
od!
84| Snowball also Animal 1 Ay aaais | 47 Organizing tanzyima al- -
busied himself | Committees 9 | e Jssim ol committees and | lijani wa
with organizing Olalll sl Jsd forming bodies | tashkyila al-
the other Jsas Gl hay’at
animals into gl

Allusions to
politics
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what he called

Animal
Committees.
85| Mollie refused | Mollie 2 | cedll s oAl [ 50 | The spoiled al-farasu al- Explicitation | (Gonder |
to learn any but 0 Allaal) Al mare “Mollie” | mudalalah
the six letters St | s Mollie
which spelt her I Jaias
Own name. A
Al ALl
L allsy
Leand
86| She would form | admiring them. |2 CailSa | L a5 S| 50 In pride of them | fy zuhiiin biha | DilapIiASe | Gendel |
these very 0 | o leanss Glac)s and admiration | wai ‘jab
neatly out of Olye JS4
pieces of twig, (e ok
and would then o o gl
decorate them [AREN
with a flower or PESTST
two and walk OSSR )
round them el 5
admiring them. Sldss
S
SHaels
87| This, he said, principle of 2 | Js e Laade | 50 Our new madhhabuna al- | Superordinat | Allusions to
contained the Animalism 0 | 2o agd SR doctrine jadyid e politics
essential & Gl 4
principle of 2 iada
Animalism. 1| G sk
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s e

caall
88| Whoever had human 2 | LSl el > 50 The viciousness | shar al- Situational Struggle
thoroughly influences 1 2 (el i Cpinal) of the attackers | mu‘tadyin substitution | and enmity
grasped it would LOpinall
be safe from
human
influences.
89| The instrument with | 2 el s | 51 As a weapon of | kasilahin Paraphrase | Struggle
distinguishing which he does 1 Jlay S| sl 33 harm and a tool | lil’adha wa al- and enmity
mark of man is | all his mischief. Ol L Ol saxll of aggression. ‘udwan
the hand, the "t A
instrument with il
which he does Lot
all his mischief.’ oS
3lal w3\
O gl
90| and all the the new maxim | 2 il g e | 51 The principles mabadi’ al- Explicitation | Allusions to
humbler animals 1 NI PN plaill of the new nizam al-jadyid politics
set to work to giat Lall sl system
learn the new BELE
maxim by heart. uaslall
& sk (sl
Gkl 4
waal) JUail)
91| Napoleon took | Snowball’s 2 Sl gl 51 Snowball’s Bilijani Paraphrase | Allusions to
no interest in committees. 1 "Osll" | s s committees and | Snowball wa politics
Snowball’s 18K gy | Dl his groups and | tashkilatihi wa
committees. ol ) the series of his | silsilati
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" 51 " Al o studies and dirasatihi wa
DLy | cadlila workshops halaqatihi

dalag

P e

cailala 9

92| Milk and apples | It is for your 2 Be el | il o | 53 We are night al-sahirtina ‘ala
(this has been sake that we 2 ol D and day taking | khayrikum al-
proved by drink that milk gy | osoaladl care of you ‘amiltna ‘ala
Science, and eat those Ol sisg sl well-being, ma fyihi
comrades) apples. 3 sa e (@S s working toward | is‘adikum
contain L pa O shalad) what make you
substances daal | adle e happy
absolutely ¢ youal) caSalas)
necessary to the Jaidn (g
well-being of a (Ll gy
pig. We pigs are s
brainworkers. 5 )a) Ly
The whole ic )l
management eéu}
and organization AP
of this farm Jdd o
depend on us. PPN
Day and night Osalal)
we are watching @S s e
over your O slalall
welfare. It is for il e
your sake that caSalas)
we drink that Ga (a8
RSN
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milk and eat

Calll s

those apples. a5
Ll
93| Jones would Jones would 2 Osalai VI Siga 2l | 53 Mr Jones is al-sayid Jones
come back! Yes, | come back 2 aadl of | dle Y definitely la buda ‘ay’d
Jones would 2Y i, o ) returning if we | i’dha nahnu
come back! Gl aile | e Ujae could not ‘ajizna ‘an
Surely, Oe Ujae | oS el manage your tadbyiri
comrades,’ cried oS el s oendl g matters and take | amrikum wa al-
Squealer almost e el sle care of your sahari ‘ala
pleadingly, Siald ) ASiala well-being rafahyatkum
skipping from Al )
side to side and s
whisking his ol
tail, ‘surely
there is no one
among you who
wants to see
Jones come
back?’
94| Jones would Yes, Jones 2 Osalad Y Ayl | 53 Yes, by Allah 'iy WaAllah - Religious
come back! Yes, | would come 2 2l ¢ (God)
Jones would back! 2Y Y
come back! a3 dile
Surely, e Uae
comrades,’ cried oS el s
Squealer almost e el s
pleadingly, aShald
skipping from ) 5 )
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side to side and i
whisking his .l
tail, ‘surely
there is no one
among you who
wants to see
Jones come
back?’
95| Chapter 4:
Every day Beasts of daxs 2wl | 55 The new al-nashyidu al- | Superordinat | ORI
Snowball and England. Gl sl national anthem | gawmy al- e
Napoleon sent J 55 s sl jadyid
out flights of & O
pigeons whose e S
instructions Oa Ll
were to mingle pleal)
with the animals 835 )
on neighbouring Dlagday
farms, tell them (s
the story of the S
Rebellion, and Louay)
teach them the Gl gaally
tune of Beasts of gl ol A
England. 3 slaall
POR| NG EN|
o=
"5 A"
e
sl e
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”G‘)ﬂ\

Cagi g sl
(bl g
el
96| Every day daas | aedCuis| 55 And spread wa tabuthu
Snowball and O (sabaall among them the | fyihim al-
Napoleon sent Usisims | adladll principles and | mabady’a wa
out flights of & O the teachings. al-ta‘alyim
pigeons whose e JS
instructions e L
were to mingle pleal)
with the animals 835 )
on neighbouring Dlagday
farms, tell them (s
the story of the S
Rebellion, and Louay)
teach them the Gl gaally
tune of Beasts of gl ol A
England. 3 slaall
POR| NG EN|
e
"5 A"
e
wal" e
”G‘)ﬂ\
Cagi s 2l
(bl g
el

Allusions to
politics
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97| At heart, each of | turn Jones’s JSosd| Wi | 55 Take advantage | istighlalu ma
them was misfortune to VRS Gl of what befell asaba
secretly his own Glac el their colleague | zamyiluhum wa
wondering advantage. RNiyo yha gy 5 and get benefit | al-intifa‘i
whether he e Y A Al from his bimihnatihi
could not 4l distress.
somehow turn islag
Jones’s 4ndi Jilug 5
misfortune to Oa ol
his own ) s
advantage. Lo JBlaiu
]
pele)
gLyl
98| One of them, - ) QS caliy | 56 The grassland wa talifati al-
which was e ) 3all =l oall damaged from | mara'y min
named =S| L) e its need for a ‘awziha i’la al-
Foxwood, was a S [ agatiall ) water contractor | muta‘ahidi al-
large, neglected, dann A (g3 A and a caring rawai wa al-
old-fashioned Alaga 308 pbaiall 5 organizer munazimi al-
farm, much ddse Al rashyid
overgrown by Skl
woodland, with e & S
all its pastures 85 cal<Y)
worn out and its [PAEREAIR
hedges in a «z sl
disgraceful G g g
condition. «Jsisll
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e =)l
s
Jg=iall
s 510
REWTP
)l
99| The whole thing | The whole thing | 2 a5 o2 o)) | 57 This revolution | hathihi al- Explicitation | Struggle
would be over in 3 Ol 35l thawrah and enmity
a fortnight, they & PR
said. 2 O Legd 5
4 5l oda
2 O
QL:; },\u\
(dadl 153;
Js s
il
10{ Frederick and terrible 2 fa 2l | 57 The crimes and | al-jara’imu wa _
Pilkington wickedness that | 4 el el | sl the bad felonies | al-jinayati al-
changed their now flourished clyas | Al Suall that prevail over | munkarati allati
tune and began | on Animal OsniiShig | clgd cuis it. tafashat fyiha
to talk of the Farm. Ol
terrible cLaging]
wickedness that oty
now flourished Al ge
on Animal SLliall
Farm. ) 3_Siall
e utd
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10| It was given out | - 2 | o) Qe R | 57 And the older Wa yaftarisu - Social
that the animals 4 S PN LR (seniors) prey kibaraha inequality
there practised Lguany UL L s upon the sigharaha wa and
cannibalism, Liany Qg youngest yu‘adhbu al- overwork
tortured one Gy | Lead el AY) (juniors) and the | a’qwiya’a fyiha
another with la LS slinizall strongest in it al-du‘afa’
red-hot L la torture the
horseshoes, and Qg g weakest
had their Lt oy 81
females in .sliaall
common.
10] Above all, the Beasts of 2 Ciaval il | 58 National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat -
tune and even England 4| waal Ll sl gqawmy €
the words of gl
Beasts of (2 B yiiia
England were OSe S
known
everywhere.
10] Any animal given a flogging | 2 | )58 WlS ) s:edl | 59 They flogged "alhabt Paraphrase | Injustice
caught singing it | on the spot. 4 Olss e Ll his back with zahrahu bisiyati
was given a spyaed | Aok whips at once fy al-hal wa
flogging on the Sl Jal) and beat him ‘awja ‘thu
spot. ) saedl asary osaasls painfully. darban wa
Lluwdl Ly And they wada‘Q al-
GHogh | smags imposed ‘uqubati ‘ala
Jall | b sl sanctions on alladhiyna
ssaagly | ol e those who are yu‘rafu ‘anhum
L | agie Cop known to relate | "anahum
e agdl to these yamutiina ‘ila
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| yma g s
il gal)
ol e
O siay pgd)
3 Y
Lealudll

S Aalagl)
el s
Ca
el

destructive
principles or
seek this
destructive
doctrine.

3
Lealudll
S Aalagl)
el s
ca
el

hadhihi al-
mabadi’ al-
hadamah "aw
yarjuna lihadha
al-madhhab al-
mudamir

10

He gave his
orders quickly,
and in a couple
of minutes every
animal was at
his post.

ol Sl ol

ald o yal sl

o e | 60
BHIEW
3) ol
Cpdizall

Ready to meet
the aggressor
invaders

‘ala "atami al-
"ahabah liliqa’
al-ghuzati al-
mu ‘tadyin

Struggle
and enmity

10

As the human
beings
approached the
farm buildings,

the human
beings

osaal il | 60 The marchers

al-zahiftn

Superordinat
e

Struggle
and enmity
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Snowball aa
launched his s s
first attack. daagll
sy
10{ All the pigeons, | the men’s heads |2 <l w50 | 60 The head of the | r’fius al-qawmi | Superordinat | Struggle

to the number of 5 caileadl | 3] 32l o 5all invaders group | al-ghuzat e and enmity
thirty-five, flew ol (A
to and fro over Sl o
the men’s heads Gl ¢
and muted upon SIEEPILE
them from mid- ¢3) 3all o al)
air; by
e plle
celiadll

10| Muriel, the men P EPCURISURRE 8l | 61 The invaders al-ghuzat Superordinat | Struggle

Benjamin, and 5 ol e € and enmity
all the sheep, paialy g aiall
with Snowball aall )
at the head of ¢ laallg
them, rushed aa 13
forward and Okl
prodded and 8 )
butted the men e O3 Al
from every side, SHanbids
while Benjamin PRS-V WETEN
turned around Ol
and lashed at pgad
them with his AR

small hoofs.
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10| But once again | men 2| el sl 310l | 61 The invaders al-ghuzat Superordinat | Struggle
the men, with 5 L e and enmity
their sticks and o 58
their hobnailed Jmalgas
boots, were too PRAPY
strong for them; ol 4l skl
Ol sy
| salas
10| The men gave a | The men 2 e 3l | 61 The invaders al-ghuzat Superordinat | Struggle
shout of 5] sl du e and enmity
triumph. dapa
Oe A gae
A
D b
11{ As soon as they | they 2 | sl Ll | cpaaleal | 62 The attackers al-muhajimyin | Explicitation | Struggle
were well inside 5 ey and enmity
the yard, & | Ol
2
6
11| At the sight, several men 2 e e &M | 62 Team of the fariqun mina al- | Superordinat | Struggle
several men 6 | illseial | Gaealed attackers muhajimyin € and enmity
dropped their Oe B8
sticks and tried Craaleal)
to run. Ga D5 ed)
o
\PEN
1A
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11] There was not on them 2 | peeGumall | Blal e | 63 From the mina al-ghuzat | Explicitation | Struggle
an animal on the 6 | 2aly)asl invaders and enmity
farm that did not Ga ol
take vengeance e 31l
on them after his A3
own fashion.

11} ‘No The only good |2 | &l dwa™ Ol | 64 And the human | Wa al-insanu Paraphrase | Struggle
sentimentality, | humanbeingis |7 | Ys¢Ga)l s &l being is your laka ‘adiin and enmity
comrade!’ cried | a dead one go (Gl e obvious enemy | mubyin
Snowball from o) elibal oo
whose wounds B ol
the blood was PN
still dripping. L calila
‘War is war. e zha
The only good ¢Olusd)
human being is el il
a dead one.’ " s

11{ Mollie in fact the men 2 ol cad s sl | 64 The invaders al-ghuzat Superordinat | Struggle
was missing. 7 | A s e and enmity
For a moment la gilal 38
there was great s esdly
alarm; it was a salais)
feared that the REOAEY
men might have
harmed her in
some way, or
even carried her
off with them.
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11| The flag was run | Beasts of 2 | el aaiy | sl il | 65 National anthem | "unshida al- Addition +  [Nationalism |
up and Beasts of | England was 7| Aokl e | sl el was sung which | nashyidu al- Superordinat
England was sung a number il Al g | daad aag was put as a qawmy allady €
sung a number | of times, A 8l Bl salute to the fidi a tahyiatan
of times, 4l revolution lithawrah
35l
11{ then the sheep who had been 2 g @ | 65 Who was allady - Religious
who had been killed 7 Jaiay) REE martyred (killed | ‘ustushhid
killed was given iy in the battle)
a solemn Bl andd
funeral, a @ Jasl)
hawthorn bush & il
being planted on LJual)
her grave. S e
olac 3 );.&
Al e 348
11| and once on the anniversary | 2 2B e s8] 66 Anniversary of | dikra al- _ Struggle
Midsummer of the Rebellion. | 8 4, Y1 3,5 the general thawrah al- and enmity
Day, the $ 8 "dalal) revolution ‘amah
anniversary of B Al
the Rebellion. "adladl
11| Chapter 5:
On every kind stand foolishly | 2 L,y | Deleted | 67 - - Omission Gender
of pretext, she 8 i cuilS
would run away alisa
from work and pdladl
go to the (e g
drinking pool, Jazdl
where she ) iy
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would stand i 4 yil)
foolishly gazing daall e
at her own ) addats
reflection in the e
water. eldl dadia
11{ She appeared to | She appearedto | 2 clips| zsliAs| 69 And she is wa hiyya
be enjoying be enjoying 9 | lemdnda da waving joy of tulawihu
herself, so the herself. O dpal ) Ly herself and farihatan
pigeons said. e | oo dnal) satisfied with binafsiha
RIRENY e her new life radiyatan ‘an
RIRENY ‘ayshiha al-
jadyid
12{ None of the None of the 2 Ab ey | S33,m | 69 None of the yuwridu dikra
animals ever animals ever 9 | 0ol e s animals Mollie ‘ala
mentioned mentioned O aal Sl mentioned lisanihi "aw
Mollie again. Mollie again. Gl gaal) Sy Mollie on his yadkuruha
Saanm |l e tongue nor said | bikhayir
e Sl any good thing
Sl about her.
ol Sy
Jad
12| It had come to though their 2 zlal ol uaoe | 69 & | Presenting their | ‘ard qararatihim
be accepted that | decisions had to | 9 &) Y el I8 | 70 decisions to the | ‘ala al-jam ‘yiati
the pigs, who be ratified by a e | Sl general al-‘amah
were manifestly | majority vote. el )8 daaal) assembly
cleverer than the dmanll e Aalall
other animals, S cdalal)
should decide Janll aay
all questions of 1Y) L
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farm policy, sl
though their Laley)
decisions had to lede
be ratified by a
majority vote.
12| At the Meetings | At the Meetings Sl | Amaadl 4170 At the general | fi al-jam ‘yiati
Snowball often O s sia ) assembly al-‘amah
won over the dmaall
majority by his Sy Aalal)
brilliant daley
speeches, aadady
il
Al g
de Ul
12| The animals - Alials | e o | 74 Between these | bayina hadayini
formed el | e Sl two leaders aza‘yimayn
themselves into (da
two factions Cane )
under the g olad
slogan, ‘Vote @l e
for Snowball sy
and the three- 5 Js s
day week’ and g 5 "
‘“Vote for Janll Y-.Lj
Napoleon and MAEDA
the full manger.’ Al il
Jsi
3 alkay
Ol
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)
=1
12{ The animals Napoleon and alial 4y | 74 Developing the | wa tanmiyat al- - Allusions to
formed the full manger O psdl) zlwy) agricultural intaj al-zird'y politics
themselves into ST AR production
two factions Oase Sl
under the g olad
slogan, ‘Vote R
for Snowball s,
and the three- 55 s
day week’ and g 5 "
“Vote for Jasll Ly
Napoleon and <MAEDA)
the full manger.’ DAl ol
Js4
3 alkay
Ol
Al
)
&=
12| He refused to work Of (ol e el | 75 labour and work | al-juhdu wa al- | Explicitation | social
believe either Ol Gaay Jaall ‘amal inequality
that food would ey and
become more s overwork
plentiful or that « S5 sl
the windmill o o=
would save Uy () diay
work. Osalhall
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OsSps

s
s i
e
el
12| Windmill or no | badly 3 sh el | a Y4 | 75 | Bad no good nor | sa‘iyatan la Paraphrase  Injustice |
windmill, he 2 | pl st Vs e hope of it khayra fiyha wa
said, life would ual | sl la raja‘a minha
go on as it had (i
always gone on LS Ly 3Ll
— that is, badly. ol s
o Y A
¥ led
L sl
12| Apart from the | - 3 paks | syl aa | 75 Against invasion | dida al-ghazwi Struggle
disputes over 2 o kil Ol sadl and aggression | wa al-‘idwan and enmity
the windmill, Al elly
there was the Jss 2l
question of the o salhall
defence of the s s
farm. e L
glaall
L Al
s
Ol sl
12| They had all the | - 3 il | s il | 75 It became wa bata Struggle
more reason for 2 Saina | Jala o inevitable that muhataman ‘an and enmity
doing so sl o b | Adal) Ll people would yuhawila
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because the EONRVAL ol e try to conquer annasa al- + Allusions
news of their AP a8 all this new ghalabata ‘ala to politics
defeat had & el 3uaal) movement and | hadhihi al-
spread across LelS 23U BT 9 intensify the harakah al-
the countryside daald | Jeaiall determination to | jadyidah wa
and made the U gaal) oda 5Ly exterminate this | tashdydu al-
animals on the s Al A s destructive, ‘azmi ‘ala
neighbouring «g Luall g dalagl) emergent spirit. | ibadati hadhihi
farms more Laise iy Al ariihi al-
restive than Jslas o hadamah
ever. alad) el atari’ah
b e
A8l
¢3naall
Sy
e oAl
o4 33y
zs N
ialagl)
12| As usual, were in 3| oslt oSl | Lad uilial | 75 They disagreed | ikhtalafa 'aydan | Dalaphiase | Struggle
Snowball and disagreement 2 sy | dilea A also in the fi masa’ili al- and enmity
Napoleon were Loy Lalia glaall matters of tahsyini wa
in disagreement. s 4| Guanilly defending and | adifa’
gl protecting
Opanill
13| he once argued | - 300 JsY s Cwlale | 76 As long as all madamat al- Allusions to
that if they 2 o um | bl the animals in haywanatu fy politics
could not defend ped) s alladl 3 the world are al-‘alami kuliha
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themselves they Y osesien | ULKS revolting with | tha’iratan
were bound to ad 1)) dllae Leaalaa their new bimabad’iha al-
be conquered, o Vaoae | e saaaldl principles jadyidah ‘ala al-
the other argued cglaall | i) alail) against the old | nizami al-
that if rebellions A s system. gadyim
happened 13) adly ing
everywhere they Sapeasy
would have no PP
need to defend OSe S
themselves. Y Y g
2eY) gling
glaall
e
‘pgic ) e
Cralale
il gl
R
5 LS
[RARRS
e sl
il aLLal
13| The animals Beasts of 3 U 2l | 80 National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat -
would still England 4 Sl gaall ol qawmy e
assemble on a5 st e
Sunday J< oY)
mornings to NEE™
salute the flag, Audal) alisy
sing Beasts of ol
England, and =l Al
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receive their & su)
orders for the JeeYig
week; but there i glhadll
would be no PR PR
more debates. EBTNES)
clialig
13| He would be make your sl S 15585 | 82 Become free tak@ini "ahraran
only too happy | decisions for s Ol [BIBN deciding tuqaririina
to let you make | yourselves. 128 e 4 O 8 yourselves what | bi’anfusikum
your decisions G elall | L WSl you desire. ma tasha’in
for yourselves. ) Oge L
Lo il
sl
R o ya
15555
BN
BB
Lo oSy
¢ selis
13| Snowball, who, | a criminal (WJssim 9a aoaadd) | 82 He is a sinful ‘inahu
as we now ey | salycadl criminal, a mujrimun
know, was no O & g brother of evil "athyim, wa
better than a 4) die LS and an ignorant | "akhu sii’in wa
criminal?’ cadil ama man nakir
s g sal g
39
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13{ ‘Loyalty and are more £Vl | ksl }/(»‘ci 82 The most "ahamu wa Explicitation
obedience are important. dclhally [ important and "akhtaru
more important. Jhal }’eﬁ most serious sh’anan
Uls matter
13| Discipline, iron discipline! G4 e dcllll; | 82 And absolute wa ata‘ah al-
comrades, iron oSle | (gl dalkaall obedience, yes | mutlagah, 'i
discipline! I el 5 by Allah, wallah, ata‘ah +
el dellll absolute al-mutlaqah Religious
AUaill cans ¢Asllaql) obedience,
cggd:m;“
I
) il
dellall ol 5
cdallaqll
13{ Surely, comrades il uds | Deleted | 82 & | - - Omission Allusions to
comrades, you e 83 politics
do not want Gl gaal)
Jones back?’ Y il
o s 8
&) s
H
As ) all
13| ‘If Comrade Comrade - JéN" | Deleted | 83 - - - Allusions to
Napoleon says Ll (sl politics
it, it must be ¢ 81ad
right.’ L sl oY
"oala
13| Every Sunday Orders daas =l | 83 Programs and al-baramiji wa | Explicitation | Allusions to
morning at ten Gl sl | ol HY) instructions al-’irshadat politics
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o’clock the daa A
animals NS
assembled in the & smaing
big barn to BINIEPENI
receive their | salial
orders for the el )
week. el
13| Napoleon read Beasts of 3 JaiS) 134 2480 | 84 National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat
out the orders England, 6 i 8 capic iyl qawmy €
for the week in a Ol
gruff soldierly " el Y1
style, and after a &t ewle
single singing of dag
Beasts of 4 Sue
England, all the INRREREN
animals Ll Ay
dispersed. ¢ g0 sl
O pal
14 On the contrary, | - 3 oS Al gy Sis [ 85 And biggest wa akbara Addition
it was he who 6 | Jsf s Oi| a4y yalic supporter munagirihi
had advocated it 8ol
in the beginning, Y Ay
Sl
MTJ)-AL'\A
14| This, said - 3 Lo lda g | dulud) 4| 86 In politics Fi asiyasah Addition
Squealer, was 6 PCESPIRY,
something Of Anld)
called tactics. Salsasalt
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14| The animals threateningly 3 & als 4, | 86 Fear of threat rahabat al- Paraphrase |
were not certain 7 | el sl ¢l and severity of | ahdyid wa
what the word 028 (1 Badig intimidation shidata al-
meant, but Sy Al e gl wa'yid
Squealer spoke dagd
so persuasively, Db oS
and the three 58 e CuilS
dogs who el ey
happened to be 058
with him LS g Lyl
growled so Lagad S
threateningly, Sy |
that they S Al
accepted his Aae Ciela
explanation 4
without further ¢l
questions. 824
‘e )X\
by o sl
¢Otiabia
| sl
R Aa
PEJSE™
Sl
14| Chapter 6:
well aware that | and not for a 3 ail (€0 | dslad Y | 87 Not for the sake | 1a limaslahati Struggle
everything that | pack of idle, 7 G | edelen of a group of jama‘atin min and enmity
they did was for fig cagdle | (el investors nora | al-
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the benefit of thieving human dua¥l | s o pack of lazy, mustathmiryn ¢
themselves and | beings. O dadll | JLs) e thieves and ‘w hafanatin
those of their Yipaany | pasalll exploiters min al-kusala
kind who would daliad | platiall wa al-lusiisi wa
come after them, (e dolen al-mustaghliyn
and not for a ¢ i)
pack of idle, O s
thieving human sl
beings. o salll 5
ETIESTON|
14| The animals the hardness of | 3 bade| aalbhji|og] Excessive effort | fart al-juhd Explicitation | Social
were not badly | their work 9 EARVEN U R KA they offered, alladhy inequality
off throughout o sl cliall and suffering badhaliih wa al- and
that summer, in A sliall 5 | o guid8 (5A) they went "ana’alladhy overwork
spite of the o suuld through qasth
hardness of their
work.
14| If they had no in Jones’s day, |3 Gl s | s ee | 91 Jones era and his | ‘ahdu Jones wa | Explicitation -
more food than 9 | Y alakll ailada tyranny tughyanihi
they had had in Laa il
Jones’s day, at peihy g8
least they did %o e
not have less. B
Al
14{ The advantage five extravagant | 3 s <ol | 91 Those exploiters | ‘ula’ika al- - Struggle
of only having | human beings 9 S Al |t of human beings | istighlayyin min and enmity
to feed P PEPNENY A Y and investors al-bashari wa
themselves, and Slo peald | el al-
not having to cagalaa " mustathmiryin
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support five e
extravagant e
human beings as cliaiuYl g
well, was so L e
great that it <lal f
would have O ARiLY)
taken a lot of Al e
failures to Cn atianall 5
outweigh it. gldl s
‘(;@_\}L\.\
e i
i e peld
5 05t
8 sl Gl
3AAxia
g puliy
14| And in many labour 3 <ilS B el 191 Labour and toil | al-juhdi wa al- | Explicitaion | Social
ways the animal 9 | Saeih sl kadh inequality
method of doing 33 el and
things was more a5 U8 e overwork
efficient and )AS\ FEEEN
saved labour. & 1oLl
aeall
14] And again, since | - 2 el | w3191 | In this new fy hadha Addition | Allusions to
no animal now 9 | il cild pUaill “animal” system | anizam al- politics
stole, it was e A | " Sl haywany al-
unnecessary to Alail) 2aal) jadyid
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fence off pasture

"‘;-.\‘)_J_AM"

from arable Jaal)
land, which

saved a lot of

labour on the

upkeep of

hedges and

gates.

14{ Never to have human beings 4 oba ¢l | 93 The enemies al-’a‘da’ Superordinat | Struggle
any dealings 0 e Jalal e and enmity
with human el
beings, never to Ll Y
engage in trade, e aall
never to make Dlaiiad
use of money — «J) sa¥!
had not these g 3254
been among the <l )
earliest Cdas) e
resolutions Sy
passed at that glaay)
first triumphant ppepkiil
Meeting after 283 Al
Jones was 2k amy
expelled? olial)

15{ Never to have To make use of | 4 oba | aedaladll | 93 Dealing with ata‘’amul ma‘a | Superordinat | Struggle
any dealings money 0 s Jaladl elact enemies al-’a‘da’ € and enmity
with human el
beings, never to Ll Y
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engage in trade,

never to make Dlaiind
use of money — «J) sa¥!
had not these g 3254
been among the <l )
earliest Cdas) e
resolutions Sy
passed at that glaay)
first triumphant ppegkiil
Meeting after 283 Al
Jones was 2k ey
expelled? olial)
15| Never to have dealings with 4 BI-EN Dkl [ 93 Investing money | istithmar al- Superordinat | Struggle

any dealings human beings 0 s Jaladl JIseY! “amwal e and enmity
with human el
beings, never to Ll VI
engage in trade, e aaly
never to make Dlaiiad
use of money — «J) sa¥!
had not these g 3254
been among the <l )
earliest Cdas) e
resolutions Sy
passed at that glaay)
first triumphant ppepkiil
Meeting after 283 Al
Jones was 2k ey
expelled?
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oliall

L patinaal)

15] Never to have Jones was 4 b | bliallayh | 93 Expelling the tard al-"utah al-
any dealings expelled? 0 e daladll | g palinall idiot investors mustathmyrin
with human el
beings, never to Ll Y
engage in trade, DEBENE
never to make Dt
use of money — «J) 5aY!
had not these g a0
been among the <l 8
earliest ) Adl
resolutions Eiikppe
passed at that glaay)
first triumphant ppepkiil
Meeting after A=) (g2
Jones was Ak an
expelled? olial)

15| The four young | abolished the 4 lay Nxie 5 Y Napoleon ‘algha
pigs who had Meetings 0 Cadal) Ol canceled the Napoleon al-
protested when A | Ll debates, he munaqshat wa
Napoleon Cpall bl Jhasl 5 abolished ‘btala al-
abolished the O lslsla | lelaial) meetings, study | ijtima‘at wa
Meetings raised Jé | s and research halqat adirasah
their voices zladaY) au) seminars, wa al-bahth
timidly, but they o | il
were promptly Ol
silenced by a ¢lialial)

Struggle
and enmity
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tremendous Jhl s
growling from «lelaiall
the dogs. Gilala
Al
aadl
0528
e
s
(3Ll 5
ol peSs
Ol s
L ) sSdl
dagad
|
Ayl
15| There would be | human beings 4 EENER ol | 94 Traders and bitujar wa al- Struggle
no need for any 0 Ol b | alsedl funders mumawilyin and enmity
of the animals to ) peia
come in contact Juaiyl
with human Dl
beings, which (o gadll
would clearly be BAREIR,
most R
undesirable. Qe
15| and after the Beasts of 4 asil) sl 5 2l | 94 National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat -
singing of England 0 il e sdl qawmy €
Beasts of e sdl
England the
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animals were | 58 puail 5
dismissed. O e
15{ He assured them | trade 4 | Sy aadd e | 94 Trade ‘alaqat tijaryah - Struggle
that the 0 Olped | ae e relationships - | ma‘a al-kharij and enmity
resolution DAl zoul abroad
against engaging Glaial)
in trade and slis) Hlaa
using money GlEe
had never been R BN
passed, or even ol
suggested. [ t aladiul
was pure & JWll
imagination, Al Jalall
probably PETPPLINERS
traceable in the s oY)
beginning to lies uasa g
circulated by RS
Snowball. ¢ph g 3 e
A a4l
MY (g
<la il
"d 525"
e
e A
15| Their relations | as they had been | 4 | Casal i oYL | 96 In the bygone bil’amsi adabir, | Palaphiase | Struggle
with the human | before. 1 peiESle ¢l yesterdays, and | wa al-madi al- and enmity
race were now o ol | i the hated past. | mamqut
not quite the Gl le | DRl
oYL 4ile
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same as they

ol

had been before. bl
& gaaall
15| Every human the farm would |4 | JS &l s | 96 It is imperative | bidjubi tadmiyr | Situational | Struggle
being held it as | go bankrupt 1 Sholbd) | 138 ypex to destroy this hatha anizami | subsitiution | and enmity
an article of sooner or later, Sl ol plaill established al-masnii’ wa
faith that the and, above all, CanadS| ¢ suadl system and al-‘amal ‘ala
farm would go that the 138 i | Je Jaall work to thwart it | ihbatihi bikuli
bankrupt sooner | windmill would adaill | JSy adaba) in every way. sabiyl
or later, and, be a failure. g sadll s
above all, that e daall g
the windmill JS, akalal
would be a s
failure.
15| And yet, against | efficiency with | 4 Jhols | sl elld | 96 That system dhalika anizam | Superordinat | Allusions to
their will, they | which the 1 peie (33 )8 € politics
had developed a | animals were ae e
certain respect managing their Oz agla
for the own affairs Gl ek,
efficiency with Sl aldail)
which the (slisa
animals were <ty
managing their RV
own affairs. ¢z laall
4D
S
16{ One symptom of | they had begun | 4 O OS5 | uae | 96 They are calling | mada yutliqiina | Superordinat | Allusions to
this was that to call Animal 1| 13 el O sillay the system with | ‘ala anizam e politics
they had begun G il | e its new name ismahu al-jadyi
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to call Animal | Farm by its agale | )k Al
Farm by its proper name ) pian agl RYRENY
proper name and Sle o sl
ceased to Aol allail)
pretend that it sl
was called the Gy g
Manor Farm. de ) jall
Ledal dyans
)53l 5 olgd
Wl sea e
as )"
LS el Al
(S s
L
glaall s
16/ One symptom of | the Manor Farm e OS5 | de ) e 96 The elite farm mazra‘at al- Superordinat | Social
this was that 138 (gl yel | el sl dhawat € inequality
they had begun PR gkl and
to call Animal agle 1)l overwork
Farm by its ) suan agll
proper name and e O sillay
ceased to Aol allail)
pretend that it cuaal)
was called the Osany g
Manor Farm. ‘tc SR
Lelal Fand
| il g L]
Ll gea e
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bR

4y

LS ) gl
(SN Cuils
L
glaall s
16/ Again the in the early days | 4 | as8ll SXi Y [ 97 The fisrt days of | al-’ayam al-"ula
animals seemed 1 s el | e A5V the start of their | min qiyam
to remember A A | agallai old new regimes nizamihim al-
that a resolution On AsY) aall jadyid
against this had pealdai old
been passed in &e paall
the early days, EERREN
& SSll
Dbl
16] It was speaking of 4 | Js oaas 4t | 97 Calling tasmiyat
absolutely Napoleon under | 1 st Yai) | g sl Napoleon the Napoleon
necessary, he the title of & lalkae e b leader and biza‘iym wa
said, that the ‘Leader’) 4 el slaal 5 granting him the | 'idfa’ "abda‘ al-
pigs, who were 2 sl | Sl g o most amazing kuna wa al-
the brains of the Jaall aa NP nicknames and | ‘1qab ‘alyihi
farm, should ¢ pall Agle titles
have a quiet Ao 1l
place to work in. b 8_Sadl
It was also more e ) jall
suited to the O e
dignity of the Ot e
Leader (for of ) 48
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late he had taken cad ISl
to speaking of 48 ()5S
Napoleon under peis e
the title of gl )3
‘Leader’) to live <l ol
in a house than a ST Ly
in a mere sty. il 5
Ol
"dale M
OS5 cagd
‘53 g)d kY]
AL el
e e
"Q).J.X:’U"
gl slial
Sl
oyl
16{ The rule was human 4 Ol Lail Lia ead | 98 Our bitter khusumana wa
against sheets, 2 | Liaie aidll Liglael opponents and ‘a‘da’tna al-
which are a e R enemies lida’
human ndae i
invention. Sl Al
Lo puad ez
Liglac)
celaly)
16| But not more Comrades 4 | CudlgSls | Deleted | 98 - -

comfortable 2 LaS dadd

Struggle
and enmity
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than we need, 1

can tell you, Jsaall (553
comrades, with 5 )Sdal)
all the il
brainwork we (Ao dil)
have to do
nowadays.

16{ You would not | Jones 4 | o ol le el | 98 & | Opponents khusumana Superordinat | Struggle
rob us of our 2 | Lde |l 99 ¢ + Omission | and enmity
repose, would & e 5 of comrade | + Allusions
you, comrades? 4 ol ddal to politics
You would not 3 PUISPEY:
have us too tired e 2
to carry out our Lo 48 il
duties? Surely e Ly
none of you cJanll
wishes to see & Ui
Jones back?’ aleall 4l

plual
s\_uk; slalal
O L gl
193 52
f;@..;\).li
)59 fen s
il
L.,SM‘ Q\.SAX\
.0 525
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16| And when, some | Complaint 4 & s S188% | 100 | Witha Bishkatin ‘aw | DAlADIIASE |
days afterwards, 3 Of ol 2x glaisl complaint ora | ihtijaj
it was Jpoual) protest
announced that O pagiu
from now on the p sl (e
pigs would get nalie
up an hour later o dela
in the mornings @ e gl
than the other A8 pa
animals, no U gaal)
complaint was Al dale
made about that & e
either. de )l
Sl Cipan
il
16| By the autumn | Tired 4 da by | «ualy | 100 | Permanent toil | kadin wasib Explicitation | Social
the animals 3 iy Al inequality
were tired but BIEPPREN and
happy. X ol overwork
cal s
16/ ‘Snowball has Snowball 4 | 1 ki &l | 103 | The betrayal al-kha’yin Superordinat -
done this thing! 4 ail cplal) e
In sheer Ay 8
malignity, A S pall
thinking to set Al s
back our plans OSalbanall
and avenge Ol e 4
himself for his s G
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b ol

ignominious
expulsion, RPN g%
Gz Al
Sl 53
A
s sudl
17\ Chapter 7:
The animals the envious Glas | agesas | 105 | Their opponents | khusumihim Superordinat | Struggle
carried on as human beings S PN e and enmity
best they could Jedl e
with the 08 e
rebuilding of the PR
windmill, well o S e
knowing that the Allall
outside world PENgIEN
was watching cagall ki
them and that s
the envious e
human beings 8 gus 48
would rejoice O™ %
and triumph if 13 O siady s
the mill were | slaSing ol
not finished on & Osallall
time. e sall
Gy padl
17| Squealer made | the dignity of Gibg 4a,4 | 106 | The joy of work, | farhata al-‘amal _ Social
excellent labour " b S ¢Jaal) the dignity of wa karamat inequality
speeches on the Lha il S5 perseverance, ad’ab wa sharaf and
joy of service Ak el anidal overwork
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and the dignity (Janll da oyl and the honor of
of labour, 4l Sy bl struggle.
el all
i
Jleail)
17| however, a few | were instructed | 4 | 8l - | 107 | The received talaqii Explicitation
selected 6 | e Claglas instructions ta‘limaatin min
animals, mostly "adle " from the the azza'amah
sheep, were leadership
instructed to “authority”
remark casually
in his hearing
that rations had
been increased.
17| They were just | murder 4 B il | 5 S dlia | 109 | Taking the eggs | intiza'u al- paraphrase  Injustice |
getting their 7 | sl dAapds away from her | bayidi minha
clutches ready el 328 ) Ji was an jinayatun
for the spring 1) 56 2 indefinite munkarah bal
sitting, and they psdll il felony and jariymatu qatl
protested that to gl ol rather a murder.
take the eggs Lo pandl
away now was 5_Sie 43lia
murder. e
17 For the first time | resembling a 4 syads¥y| assic&|109 | The revolution | kadat taqimu _ Struggle
since the rebellion. 7 Ak an "5l was about to rise | athawrah and enmity
expulsion of s s
Jones, there was pssi S
something "3 Al
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resembling a
rebellion.
17| It seemed to menacing them | 4 Ll dias | slsedl aa | 113 | Poisons the air | yusamimu al- Situational -
them as though | with all kinds of | 9 o @ they breathe, hawa’ alldhy substitution
Snowball were | dangers "J 5 s QR damages the life | ynshuquna, wa
some kind of Lasale Ay g they live, and | yufsidu ‘alyhim
invisible Oshie ye | Bhall agle threatens them | al-hyata allaty
influence, [FEQELAN A with all types of | yahyawn wa
pervading the o B Y (O danger and harm | yuhadiduhum
air about them e ) AR 9 while they do bikuli durubi al-
and menacing o) sl aansy S not feel. guilty? | katari wa al-
them with all & Qg pa "adha wa hum
kinds of (s ksl la yash ‘uriin
dangers. pale Sy | an s 3V
sl | s Y
O
S pa2ag
e
bl
NSYEOIP
Oso Y
17| Snowball is to when the attack | 4 il 885 | e cps | 113 | When he attacks | hyina yaghyru _ Struggle
act as his guide | begins 9 ol Sle Lle and invades our | ‘alyina wa and enmity
when the attack ol s EBET homes. yaghzii
begins. BES Lok diyarana
J 2 s
CR 020 ya
e g
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& JL...\J
17| Do you not Snowball 5] O SN sl [ 116 | The enemy al-‘adu Superordinat | Struggle
remember how, 0 Slsias e and enmity
just at the & s
moment when s adaall)
Jones and his g Uil
men had got JLll sanl)
inside the yard, Ll Y
Snowball Laal Jia
suddenly turned 1Y sl
and fled, and Jlal Judly
many animals 4nf S
followed him? foSia (3 4
17| that Snowball Jones’s agent 5 ] IS Jssia dayua | 117 | The creation of | saniy‘ata Situational Struggle
was Jones’s 1 daia Lilae | our enemies ‘a‘da’na sunstitution | and enmity
agent from the Nia Llac
very beginning Al
17| That is the That is the 5 o | e | 117 | Thisis the hadhihi hiya Paraphrasc  Nationalism |
spirit, comrade! | spirit, comrade! | 1 o oM honest spirit of | artiuhu
Balall dBalall the good citizen | assadiqah
“shal sall shal sall and good lilmwattini al-
¢l ¢l comrade hassan wa
Gl Gl arrafyiqi asalih
Al | A
18{ They were the abolished the 5 Ll it ¢l aie | 119 | When canceling | ‘inda ’ilgha’i al- _ Allusions to
same four pigs | Sunday 2 sl | clelaial) meetings and ijtima‘at wa politics
as had protested | Meetings ) Ll Jal 5 abolishing ‘ibtali al-
when Napoleon Sl Gadal | liEla) discussions. munagshat
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abolished the die (sl
Sunday ela)
Meetings. Gilelaiay)
Jal 5
calaalal
18| they had entered | to Mr. Frederick | 5 dze Caadi) 13| 119 | To the enemies | lil’a‘da’ Superordinat | Struggle
into an 2 adod e e and enmity
agreement with de )l
him to hand slae 3l
over Animal
Farm to Mr.
Frederick
18] Snowball had | to disobey 5 | dsswol| s [ 120 | Disobeying ‘isyan ‘awamira | DOIGDIIASE | Struggle
appeared to Napoleon’s 2 Lo yela sl Napoleon’s Napoleon wa and enmity
them in a dream | orders. & odd Ol orders and al-nshigaqa
and incited them liall | Bladsy defying -him. ‘alyhi
to disobey O n ale
Napoleon’s Olpac e
orders. ol
05l
Slaisyl g
4l
18| They were all They were all 5 Cubyalg a3l | 120 | The leader azza'iym Addition |
slain on the slain on the 2 | O e U
spot. spot. #Y5e2 Sl
EERN
| gnadd
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18] If she could the overthrow of | 5 | ezl sl 35k [123 [ Expel their tardu ’a‘da’ihim | PAldpINase | Struggle
have spoken her | the human race |4 e ol | e ae-i\-\si enemies from min al-"ard wa and enmity
thoughts, it La yhal & oY) the land and tathyiri al-
would have ol 8 PP clear the farm of | mazra‘ati min
been to say that Gl de L) de el their opponents. | khusumihim
this was not NN e
what they had Je s | agesad
aimed at when OSoal 8
they had set aagl)
themselves O 2 sliall
years ago to sl il
work for the O (0
overthrow of the b e
human race. (e e@i“-‘ci

=Y
ekl

(e de ) 5al
e

18| He announced Beasts of 5 J8 Ll 2l | 125 | National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat -
that, by a special | England 5 G O | L el “0 animal | gawmy ya e
decree of Ol D group” ma ‘shar al-

Comrade 1 el Jaal "o sl hayawan
Napoleon, Jdails
Beasts of Al
England had L el
been abolished. Hina
"o gasll
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18| ‘Beasts of Beasts of 5 1 GlS | il i | 125 | This anthem hadha anashyid | Superordinat | NGNS |
England was England 5 20 20l €
the song of the 35l
Rebellion.
18| So Beasts of Beasts of 5 | wmallxsa wall | 126 | National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat | [NENOHGNSN
England was England 5 RN e sdl qawmy €
heard no more. il
A
)
18| But somehow Beasts of 5 Sy | adll nidll | 126 | The old anthem | anashyidu Superordinat | NaUONANSH |
neither the England 5 Glalsl) algadiym €
words nor the gl
tune ever ol
seemed to the PR
animals to come psall 3y
up to Beasts of oSl
England. sl )
VEERY
[URVISYRIND
LS il sl
L e S
Faan]
18| Chapter 8:
No animal shall | another animal | 5 OF e | oAl 127 | His brother "akhahu al- Explicitation -
kill any other 6 | OlsallJE | sl animal hayawan
animal O sl ol
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19 It was on the other two | 5 | AN xdly| e duz=i| 129 | As well as fadlan ‘an Paraphrase | Struggle
announced that | anniversaries 7 il o | A L) launching it on | itlagiha fy ‘iyd and enmity
the gun would Gl e the "revolution" | athawrah wa al-
be fired every e Ol je "3 All" holiday and the | ayami al-
year on e A AR most memorable | mashhudah fy
Napoleon’s JSodle | B2 sguliall days in history | ataryikh
birthday, as well Mad cale | Al 4
as on the other L@l e
two 2o A
anniversaries. "3l

ALY
‘55 EJ}@JLJ\
) @)u\

19| Napoleon was Father of all 5 al Buals | edllUi | 129 | Father of the "aba asha‘b Superordinat
now never Animal 7 | el B nation €
spoken of die Daaty
simply as e LS
‘Napoleon.” He O 12 e
was always s @y
referred to in ily sl
formal style as Liaxe 3"

‘our Leader, G )l
Comrade Mol
Napoleon,” and el
this pigs liked to b
invent for him O poad)
such titles as Ao |alay
Father of All Gl

Animals, Terror (s Al
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of Mankind, LI agd 55
Protector of the 5 ")
Sheep-fold, e "
Ducklings’ 5 "sa )
Friend, and the "
like. PRARY
d}a_.’n
PRRAEN
D DY (Hla
LA} ‘bw\}
O e
Al
Sl
19] Napoleon was 5 | aalGauals ae 3 | 129 | The feared azza'yimu al- Superordinat

now never 7| Aol (A sl leader marhib |
spoken of dde Gaaaty
simply as e LS
‘Napoleon.” He e 13 yaa
was always S ey
referred to in ily sl
formal style as Liage 3"
‘our Leader, Gl
Comrade Mol
Napoleon,” and e alla g
this pigs liked to ilaa
invent for him Ol el
such titles as e | salay

Father of All il

Animals, Terror (s Al
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of Mankind, LI agd 55
Protector of the 5 ")
Sheep-fold, e "
Ducklings’ 5 "sa )
Friend, and the "
like. PRARY
d}ﬂ_}n
PRUNEN
D DY (Hla
LA} ‘Dw\}
G Ll
Al
Sl
19| Napoleon was 5 | awl@uals| iV dh [ 129 | Hero of batalu al-'nami

now never 7 | el B mankind
spoken of ade haady
simply as e LS
‘Napoleon.” He e 13 yaa
was always S ey
referred to in ily sl
formal style as Liage 3"
‘our Leader, Gl
Comrade Mol
Napoleon,” and e alla g
the pigs liked to ilaa
invent for him Ol el
such titles as e | salay

Father of All il

Animals, Terror (s Al
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of Mankind, L' agd 5
Protector of the S "l
Sheep-fold, e "
Ducklings’ 5 "sa )
Friend, and the e
like. PRANN
dlﬂ-,’"
B s"r‘;U‘\Y\
D) DY (Hla
La s coladill g
G Ll
Y
RIS
19{ Squealer would | The unhappy 5 daas Gdlll | 130 | The misérables | al-ba’isina Explicitation | Social
talk, with the animals 7 & DhsSa peia ones among minhumu wa al- inequality
tears rolling bl | gl them and the makdiidyin and
down his 4ilily 5 laborious overwork
cheeks, of aie Qaady
Napoleon’s olie
wisdom the QU ) 5 ye
goodness of his s caadlly
heart, and the ey
deep love he AaSa
bore to all Ll
animals by
everywhere, all g ald
even and Gl
especially the A4S Al
unhappy Gl all
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animals who

still lived in Vs S
ignorance and Lo
slavery on other Ol
farms. pée
(Sl 5
)
Ao
ase
Ol 5
19/ Squealer would | ignorance and 5 dra s &u | 130 | Bondage, riqin wa Explicitation | [juSHES + |
talk with the slavery 7 & hsSa e slavery and ‘ubudiyatin wa social
tears rolling SEVEN Oleial s contempt imtihan inequality
down his cheeks Al and
of Napoleon’s ade sy overwork
wisdom the olise 5
goodness of his O 5 she
heart, and the s caaally
deep love he oy
bore to all 4iaSa
animals Ll
everywhere, by
even and all g ald
especially the Gl
unhappy A4S
animals who il sl
still lived in JS A
ignorance and ¥ e
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slavery on other

farms. Ol
pae
CrasaSall
)
o O sany
EBP
AR5 5
Ol
19 Under the our Leader 5 Jaady Lae 3| 130 | Our beloved za‘lymuna al- Situational
guidance of our 7 L ) 2 sanal) leader mahbiib substitution
Leader S sl
19| Friend of the - 5 il Ll - | 130 | Father of the "aba asha ‘bi wa _
fatherless 7 s nation and love | habyiba al-qalbi | g +
al) of the heart
19| Fountain of - 5 | Bl e -1 130 | Source of manba‘a Paraphrase
happiness 7 Ddaas prosperity and arrakha’ wa
el Al source of wealth | masdara athara’
19| Lord of swill- - 5 PRIEN - | 130 | The protector of | hamy adu‘afa Paraphrase |
bucket! Oh, how 8 ¢liaall &13 | the weak and the | wa sadiyqa al-
my soul is on (a9 1 friend of the kadihiyna, inna
(something O ecpaasl) toilers, my soul | riihy latahfa
missing?) sl ag) will long for you | "ilayka hiyna
O el when it yearns | ‘rni 'ilayka
el 5 ) for you
20( I need to go - 5 SR - | 131 | Take care of the | wa tar‘a al-
back to check 8 (sl overtired and makdudyina wa
Gl the miserable al-ba’isyina
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20| At the same renewed 5 Gaaby | GleldY | 132 | Rumours of a al-'isha‘at ‘an Explicitation | Struggle
time there were | rumours 8 Yo gy | Balse e new plot mu’ amaritin and enmity
renewed Slelayl ERVAES jadyidah
rumours that 8l 5a (e
Frederick and S 3
his men were el i
plotting to Al s
attack Animal PSS
Farm and to Ledl bl
destroy the B,
windmill, the de )l
building of Cu Al
which had (g saldall
aroused furious 4de B &
jealousy in him. Jaia
20| a young pig lest it should be | 5 IR Ol4laa | 132 | Lest the enemies | makhafata 'an | Explicitation | Struggle
named Pinkeye | poisoned. 9 Cagla OS2 have hidden yakuna al- and enmity
was given the Sy gpea | Bl poison in it to 'a‘da’u qad
task of tasting ol s 48 | gusd kill him dasi fyhi
all his food Ga B | olind sl assuma
before he ate it, Ji aalala liyaqtuluhu
lest it should be o] o2y
poisoned. o ddlas
o
28 clac )
48 ) gawd
o sl aud
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20| these things to their 5 | Alalae s su aeilsaY | 133 | To their brothers | I'ikhwanihim Superordinat i
being done to comrades 9 JaJl e
their comrades &2 a2y
ic 3l
Ay Al
20{ sometimes they | drive out the 5 RE PRI z'als | 134 | And take out wa "ikhraji Superordinat | Struggle
clamoured to be | humans 9 Lssgbad | il @l that imperious | dhalika al- € and enmity
allowed to go Cralldas 4l tyrant from it mustabidi
out in a body pein il e ataghyati minha
and attack poaedl Oms
Pinchfield Farm, e
drive out the B AN
humans, and set Aluall
the animals free. delhll
cleia
@l
gl
il gl
[PR-EELEPA
o e
5 };al\
B Sl
20| The pigeons Death to 6 el g | saalllasin | 134 | The defeat of suqiita al-‘adwi | Situational Struggle
who were still Humanity 0 alaal) Call the obvious al-mubiyn substitution | and enmity
sent out to S (S enemy
spread tidings of & 0¥
the Rebellion Gl z Al
were forbidden 35l aallasi
to set foot oy Y b
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anywhere on

de e S

Foxwood, and ¢ g S 5
were also Y ol
ordered to drop Ol
their former sl Lo sy
slogan of ‘Death el
to Humanity’ in

favour of ‘Death

to Frederick.’

20{ So far from showing 6 Al ol | HA4a8ba | 135 | His betrayal in - | khyanatuhu fy
being decorated, | cowardice in the | 0 38 43 48l the battle and al-ma ‘rakati wa
he had been battle Al ey | PBeosss his failure to khawrahu fy al-
censured for Cilalas) Jual) fight gital
showing B e
cowardice in the sle e
battle PLERHEEN

A8 el
Fooss
Juaall

20| In the teeth of Snowball’s 6 il | @l e | 135 | Snowball’s plots | mu’amarat
every difficulty, | treachery 0 Jaall o sl dsisin | & and intrigues Snowball wa
in spite of ildae A 4wy [ 136 | against them dasa’isuhu
inexperience, of JSp pele ‘alyihim
primitive dac
implements, of gl s
bad luck and of ali
Snowball’s sagd A
treachery, the Al
work had been pelila s

Struggle
and enmity
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finished cagl 53l 5
punctually to the Gl el 509
very day! o g
Al g
20| But the superior | Napoleon 6 Ll ae | 138 | The leader azza'iym F
quality of 1 PP
Napoleon’s sl Caasy
mind, del e
el
4 sl
Lalal
20/ A cow, three were killed 6 Ghiug | ngdiues | 143 | martyrs mustashhidyn - Religious
sheep, and two 4 | ANdassl ideology
geese were g ol A
killed sl
21{ On the men’s men 6 ol e 3520l | 143 | The invaders al-ghuzat F
flank 4 3 yall
21| panic overtook | them 6 S —isia | 143 | The row of the | sufufa al- Explicitation
them 4 SHe o Cpinall aggressors mu‘tadyin
P
Cpdizall
21| Yes, it was gone | Yes 6 | a8l ) d5) | 144 | Yes, by Allah 'iy WaAllah - Religious
5 ol (God) ideology
Osallall
21| “What victory, | The sacredsoil |6 | lef Akl | ks 5| 145 | The sand of our | turbata F-
comrade? Have | of Animal Farm | 5 o G Aaial) sacred country | watanina al-
we not driven Al ¢ puaill mugadasah
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the enemy off

PR

our soil — the lia (s
sacred soil of Ly all
Animal Farm?’ Lk
P IRREIN|
21| Congratulating | their conduct 6 oo Liga aea | 146 | Their fruitful | jihaduhm al- Paraphrase | Allusions to
them on their 5 R PEN ¢_aiall jihad “fight”, muthmir wa politics
conduct ¢ _allal) pellai g their wonderful | nidaluhm al-
pellais @l M struggle, and 1a’i’ wa
@l a3 their good bla’ihim al-
PV Ep Cpanl) affliction hassan
Cpanll
21| The animals The animals asdll Jiial Llaal) Victims and adahaya wa - Religious
slain in the slain in the csY slagdll 5 martyrs ashuhada’
battle were battle Lzl
given a solemn slagdll 5
funeral.
21{ That night there | the sound of 6 oy 8 &3 | 147 | sings indecent tughaniy Situational -
came from the | loud singing 6 | <l AL e songs, and sends | ‘ughniyatin substitution
farmhouse the (o Coadl ) Adals bad tunes fahishah wa
sound of loud Dl s Juyis tursilu “alhanan
singing < el | Banls L fasidah
Clae) Jad
FRRE
J i
JBald bl
21| To everyone’s Beasts of 6 iyl 23l | 147 | The old national | anashiyda al- Superordinat -
surprise, the England 6 gh\ui bl anthem wataniy al- €
strains of Beasts L) gaal) aaal) qadiym
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of England were

BN

mixed up. RESI U]
il (e
il
pna o83
A4l Ada
21| Chapter 9:
They had started | the windmill asill S5 | osalall | 151 | The windmill atahiina alladhy | PAlaphiase | Struggle
the rebuilding of lsagle 38 | 4dud (Al that enemies has | nasafahu al- and enmity
the windmill the &8 Janl glacy) blown up ‘a‘da’
day after the sl Jaan
victory Osallall
celebrations 4 )
were ended e elac Y
‘)AA_.\X\
Jwiayi
A
21{ A horse’s lungs | - 0 O &L [ 151 | O brother ya "akhiy Addition  Solidanity |
do not last for b Qlaal)
ever Y &3
lag) Ll
22{ When the laws | the laws of <ilSy | Sl sl | 151 | The rule that al-qa‘idah allaty | Dataphtase | Allusions to
of Animal Farm | Animal Farm S B bl | amy G was set after the | wudi‘at ba‘da politics
were first Ay G "3 All" "revolution" "athwrah" ‘inda
formulated "y Al | ) il xie when the new ishtira‘i al-
g idl xie il 58l laws were qwanini al-
ol sl sl enacted, and the | jadyidah, was
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¢3naall

sbal) G s
FRIN|

[JRENEN

pkai 5
2,
A0

O™
Lealudll
i)

[JRENEN

S,
4150
4831

ideal principles
were made, for
building a new
society and
organizing the
emerging state

sani al-mabadi’
al-mithalyiah,
libina’i
mujtama‘in
jadyid, wa
tanziymi
adawlah
annashi’ah

2

N

A too rigid
equality in
rations, Squealer
explained,
would have
been contrary to
the principles of
Animalism.

Animalism

(o)}

Jué
")L)S.u"
BTy
Jaa
calaay)
S @‘““S il
Ol Ol
tlel ya

3) gluall
o Sl
Bl
eyl
e AL
Lealudll
suaall

Lsaluall
3224l

153

The new
principles

al-mabadi’ al-
jadiydah

Superordinat
e

Allusions to
politics

22

but in
comparison with
the days of
Jones,

the days of
Jones

(o)

2
O oW
AL

oUail)

c.J.._u.;‘\

e i s

slakall age
Oa sl

153

The era of past
tyrants

‘ahdu atughatt
al-ghabiryin

Superordinat
e

Struggle
and enmity
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slakall Kvrs

22| more turnips Jones’s day 6 | B8 plaa %!l | 153 | The hated era al-‘ahd al- Superordinat | Struggle
than they had 9 QoY O shaall mamqt € and enmity
had in Jones’s PCEEERES!
day, gl &l
i saaall
22| But if there were | hardships 7| s oSl «elidl | 156 | The troubles al-mata‘ib Social
hardships to be 1 el | ) sls Al they were allaty kana inequality
borne, IS Al elgdsleaty enduring, and yatahamalunha, and
deislaaty | Cagiag the kinds of wa suniifa al- overwork +
Casuay | alaay inequity "ijhaf allaty
calaal | s Al that they were kant
IS Al PEPYEN living, yahyawnaha
g g
22| spontaneous demonstration 7 sl iasll | 156 | The party al-haflah Situational | Allusions to
demonstration 1 e gl substitution | politics
aailall
22| To celebrate the | the struggles 7 Juiau Jeall | 156 | The national al-jihad al- ‘-
struggles and 1 SPENE bl | & jihad watany
triumphs of ¢ sih gl 157
Animal Farm il g
(oleal
sl
iy S
3allald)
22| Afterwards there | in Napoleon’s 7 sda (b5 | "ma" 4| 157 | In the "praise” fy "madyihi" Superordinat
were recitations | honour 1 Sty LN e Sl of the leader and | azza‘iymi wa g+
of poems AT s Paraphrase
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composed in sl 3aLEY) praise of his al-’ishadati
Napoleon’s EREER allaily virtues bi’afdalihi
honour, e
gV
saliY)
Allaily
22| If anyone anyone 7 L 13 &8 | 157 | party fariyq Situational | Allusions to
complained I | pee sl substitution | politics
& A
22| But by and large | These 7| e Sl SIsall | 158 | Parades and al-mawakibi wa | Explicitation | Allusions to
the animals celebrations 1 Clil gl | Claall parties al-haflat politics
enjoyed these Al Cils
celebrations il PE
S gall
Olaad) g
23( There was only | Napoleon 7 Oyl Gé | 158 | Comrade al-rafiyq Explicitation | Allusions to
one candidate, 2 | e Al Ol Napoleon Napoleon politics
Napoleon T e
sdgcaalg
38
Ol
23| On the same day | complicity with | 7 ps s | @ed il | 158 | The conspiracy | al-mu’amarati _ Struggle
it was given out | Jones 2 LAY | azm el | & with the ma‘a al-’a‘'da’ and enmity
that fresh &l iy 48 159 | enemies against | dida gawmihi
documents had —alis) his people
been discovered Glailie
which revealed CRYEES
further details Se (g shl
about BB
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Snowball’s
complicity with
Jones.

23

In fact, it was he
who had
actually been
the leader of the
human forces,
and had charged
into battle with
the words ‘Long
live Humanity!”
on his lips.

|

~M oW
PLEERIEN
i s

O ¢ sanll
Lﬁ.ﬂ\ B O\S
[PEIAEN
s
ch.l\’.JLﬁa
e
el
¢ il

PLRERIEN
i i
Sl

159

Fighting in the
enemies’ row

yuharibu fy

sufufi al-‘adw

Struggle
and enmity
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23| up there, just on | labours 7 [PREITN £l | 159 | Misery and ashaqd’ waal- | Daldpiiase | Social
the other side of 2 | e @il sliall trouble ‘ana’ inequality
that dark cloud sl and
that you can see e DAY overwork +
— there it lies, ) el
Sugarcandy S elila gl
Mountain, that Yiay clgig i
happy country alladl iy
where we poor BIVEN]
animals shall @Al el
rest for ever 48 aai
from our PMEPIEEN
labours! NI PN
Ol
dal ) slial)
Oa Al
Ll
cliall
23| Their lives now, | Hungry and 7 Sy | €55 160 | Labour and toil | bikadin wa Paraphrase  Injustice |
they reasoned, Laborious 2 | B ped Bl kadh
were hungry and de )l
laborious S dnla
=y
23| With an beer 7 | Wabogls Lk | 160 | Food ta‘aman - Religious
allowance of a 3 Jee
gill of beer a
day.
23| Sometimes the | the long hours 7 Jsh 0S| %l dsk | 161 | The long effort | tiila al-juhd Explicitation | Social
long hours on 3 PETRIEN| inequality
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insufficient food (S alada and
were hard to Al dad overwork
bear, but Boxer s
never faltered. " S "
B¢ g
4l g col il
e
b aa yild
Jilan
23| He said that the most loyal 7 Jrgdl | eamlss| 163 | Mujahid is one | mujahidun min - Religious
Comrade workers 4 e Bl Gl of the truest "asdaq al-
Napoleon had Gaal | palad Mujahideen mujahidyn
learned with the Calaall
very deepest
distress of this
misfortune to
one of the most
loyal workers on
the farm, and
was already
making
arrangements to
send Boxer to be
treated in the
hospital at
Willingdon.
23| He said that Willingdon 7 Gl sl [ 163 | The next county | al-baldah al- Superordinat | NaUONANSH |
Comrade 4 | gsll] sl mujawirah e
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Napoleon had S &L
learned with the TS
very deepest R
distress of this laall
misfortune to Jo gl
one of the most e laa
loyal workers on Bl
the farm, and cCpaalagll
was already YR P
making 3axl)
arrangements to ) Al Y
send Boxer to be il
treated in the & Al
hospital at salil)
Willingdon. 3 glaall
wiallad]
23| Except for in the hands of | 7 psill oSy |zl N1 163 | Abroad to treat | ’ila al-kharij Situational | Allusions to

Mollie and human beings 4 o) sl 4a3lal him li“ilajih substitution | politics
Snowball, no Glal yoamy
other animal had [FEOWILTN
ever left the RERIIEK
farm, and they aY G
did not like to e
think of their e s Al
sick comrade in Sl e )
the hands of e e Ak
human beings. g
"L,Aj}‘"
¢d s s
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Ol agd nals

pedd ) Jas
A ol
o
4adlal
24| However, in Willingdon 7 Sy <y 81 163 | Inthat hospital | fy dhalika al- Superordinat | NaUONANSH |
Squealer easily 4 A obsSu | i) mustashfa e
convinced them P elic 2y
that the b age )
veterinary Gl
surgeon in gy
Willingdon <l
could treat (sisal)
Boxer’s case aabiun
more s yaade
satisfactorily sl
than could be A
done on the
farm.
24| But alas! But alas! 7 | s S| sadSly| 167 | But he belongs | wa lakin lillahi Religious
6 to Allah huwa
24| Their beloved Their beloved 7 pgas ) agae ) | 169 | Their leader za‘ilymuhum
Leader, Leader 7 O Napoleon
Comrade
Napoleon
24| And when Boxer 7| Cse e Obaall | 170 | The Mujahid al-hisan al- Explicitation | Religious
Squealer went 7 Ghasll | alaal” “fighter” horse | mujahid
on to give "l
further graphic
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details of

Boxer’s death
bed

and the Napoleon FIPR ae 3l | 170 | The leader azza'iym Superordinat
expensive s Al €
medicines for e ) ada
which Napoleon it gl
had paid without dalay Jils
a thought as to laail)
the cost
And in a few Boxer’s 8 sl Jkidl | 170 | The hero al-batal Superordinat | Allusions to
days’ time the Jhadl 5 S5 € politics
pigs intended to Snexy
hold a memorial Jall
banquet in Sl
Boxer’s honour.
and the word - 8 SHelis | dblsenis| 171 | And they hada | wana‘imi t-
went round that Ol de 3l Gl blessed night of | bilaylati
from somewhere ol | el drink, orgy and | sharabin wa
or other the pigs Loy 158 3 e bacchanalian gasfin wa
had acquired the ped adial ‘arbadah
money to buy Judl (e
themselves | by )8
another case of ¢ el (e
whisky. A ) gani g
Sl
c
183 e 5

NN

Chapter 10:
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Boxer was Boxer 7 s amalg alsall | 172 | The fighter al-mujahid Explicitation | Religious
forgotten 8 e psdll " oS " “mujahid” boxer | "Boxer"
Sy
aladll
")UAS}..}"
24| but in fact no - 7| &S s dyY¥5| 173 | And did not wa la taraka tt
animal had ever 9 O taal o | caaass ol leave those of alladhyina
actually retired. Jasalasill | lac¥) ag old age to be left | tagadamat
(il JI 1 A salad to relax and bihimu al-
Ay sl Hl) enjoy retirement | 'a‘mar
Craadi cpall | ) safiaion g before death. liyakhlidi ’ila
e ag caelally al-rahati, wa
skl | el J8 yastamti G
dal i bitaga‘ud, qabla
| galiaio g almamat
Claall
24{ They accepted principles of 7 | S)Baag 5,50 | 174 | The revolution | athwarah wa Superordinat | Allusions to
everything that | Animalism 9 ped Ji L el s and its mabadi’iha e politics
they were told sl e principles
about the Lgaalaa
Rebellion and
the principles of
Animalism
25( Napoleon had spirit of 8 ) addll | 175 | The teachings ta‘aliymi wa al- | Superordinat | Allusions to
denounced such | Animalism 0 Ol (sl and principles mabadi’ al- e politics
ideas as contrary oda Sy FATRENY jadyidah
to the spirit of @Y
Animalism. <l 2y
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ala Y

O Jsis
aallal
sl
[CARRATREN]
&)
25| Sometimes the | Jones’s 8 OSda | aallalds | 177 | And the start of | wa giyamu al- | Superordinat | Allusions to
older ones expulsion was 0 | Juadl al SIRENY the new era ‘ahdi al-jadyid | € politics
among them still recent al eelly (g
racked their dim bl sl
memories and ki s 5y ill
tried to 2aall agall
determine
whether in the
early days of the
Rebellion, when
Jones’s
expulsion was
still recent,
things had been
better or worse
than now.
25| And when they | the expulsion of |8 | il Sy 25| 178 | And the glory of | wa majdu Superordinat | [NEtIONANSH
heard the gun Jones 1 ¢4, al) 35l the revolution athwarah e
booming and alall a8 55
saw the green (g slaal)
flag fluttering at e
the masthead, 3 el &y
their hearts (o8l 8
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swelled with

Cualdiug g

imperishable Cualall
pride, and the ALY e
talk turned i)
always towards 29
the old heroic ¢l glal
days, the daag
expulsion of ¢y il
Jones, the BER-Y
writing of the Lla 5l
Seven el
Commandments Qg g
, the great & jlaall
battles in which LR EREN|
the human Ju
invaders had e oAl
been defeated. 3ladall
il 5
25| And when they | human invaders il LS sakll | 178 | Tyrants and atughat wa al- | Superordinat | Struggle
heard the gun Al | g il exploiters must’athiryin e and enmity
booming and alall a8 55 O
saw the green (g slaal)
flag fluttering at e
the masthead, 3 el &y
their hearts (o siill
swelled with Cualiin g
imperishable Cualall
pride, and the ALY e
talk turned Al
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always towards LX)
the old heroic A skl
days, the Anag
expulsion of ¢y 5ill
Jones, the 3B
writing of the Lla sl
Seven ¢l
Commandments SE )
, the great &l
battles in which & Aalall
the human Jass
invaders had e p2dall
been defeated. slakall
o Alisal)
25) None of the old Cu g &li | 178 | That perfect tilka al-
dreams had been Y | A seanl) republic with jumhuriyah "al-
abandoned. The Sl | radEd fresh meadows | mithaliyah"dhat
Republic of the dayadl) <l that has no trace | u al-murdji al-
Animals which s z sl of a tyrant or an | nadirah allati 12
Major had ¢ suall 3 il exploiting "athara fiyha
foretold, when cllay | Y A investor litaghyatin wa
the green fields Ay ) seenll | dpellal s 12 mustathmir
of England os Al e Y 5 mustaghil
should be o glall Jaiea
untrodden by Sy
human feet, was Gasy
still believed in. Sl clgie
Lelae
Sl

Struggle
and enmity
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iy

Eily
4 seanll
”R,,JLSA\"
E})‘d‘ <ld
g
e Y
Y g dselal
YL
25| Even the tune of | Beasts of < o da wal | 179 | National anthem | al-nashyidu al- | Superordinat | [NEHOHGNSN

Beasts of England il o8l qawmy €
England was @Al (ool
perhaps A paa g
hummed Jbs Al
secretly here 4
and there: at any 4 prary
rate, it was a Ll
fact that every s
animal on the CHPWAY
farm knew it, Al Aty
though no one 2RSS
would have de )il A
dared to sing it clatle 4
aloud. Somal ol
sl e
A 2;\);4
R
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Al dialy
25| but they were were not as | 5lS agiSl lsd | 179 | They are not | laysi wa al- Paraphrase Social
conscious that other animals Oy | bl gl equal with the | hayawanatu al- inequality
they were not as ) susdd agily sAY other animals ‘ukhra and
other animals. <) ;—m“ D) Al gu sawasiyah overwork
s
g
25| If they went tyrannical lsela o Ok | 179 | Tyrannical min tughyani Explicitation -
hungry, it was human beings ould | Y lak tyrants nor tughatin, wa 1a
not from feeding (e ags 5> e il sign(/) of "athara min
tyrannical TS Al domination of istibdad
human beings; if Y slaka (e tyrants mustabidyin
they worked e il
hard, at least RIRTY
they worked for e
themselves. g s> 4l
Al (e
«J gl
& oali sl
Sl il
OOl
KA
1538 a8 ()
Ol <) gaXS g
s
3 (.;@_m.h\)]
XY Py
o sl

318



eoUals
25| If they went they worked for lsela (4 | Il daas 1 179 | And they are in | wa hum fy al-
hungry, it was themselves ould | Gl ) sl laborious free(?) | kadi "ahrar
not from feeding (e s 9> | agde aaY no one has an laysa li’ahadin
tyrannical ks el authority over ‘alayhim sultan
human beings; if Yy blak them
they worked Ga i
hard, at least Al
they worked for ¢ Ol
themselves. g s> asly
Al (e
«J ypmnall
& oali sl
Sl il
OOl
gy
1538 a8 ()
Ol <) gy
eass
‘(-;g_m.h\)!
XY Py
pede aaY
‘uUaL.u
25| No creature Master Y 'adi" 1179 | The master, “alsayid”, wa la
among them peran G, Y wither ? slave raqiyqin wa 1a
went upon two Gslde | (Jsa Vs nor lord mawla
legs. No e (e
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creature called

y} o w...b\

any other sen a8
creature [N
‘Master.” All Vg ¢l
animals were Y538 )
equal. (slsa
Pl
o sl
Lo it
26| No creature All animals L 2S5 | 179 | They are free wa lakinahum

among them were equal peras | Al without “ahrarun

went upon two Gslae £ i) exception bighayri

legs. No e istithna’
creature called pERSte
any other sen a8
creature [N
‘Master.” All Vg ¢l
animals were Y538 )
equal. (slsa
pesls
o sl
Lo it

26| Are the Seven Benjamin L kil <>l 183 | 0’2 brother ya akhay
Commandments Ol A Ol Benjamin Benjamin

the same as they Lla sl da
used to be, Gl sl
Benjamin?’ e
. e
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26 What couldbe | - 8 siaki | 5,4 2y | 184 | After the ba‘da athwrah | [NGGIGION Struggle
happening in 4 Osleludy revolution and enmity
there, now that s 10
for the first time zoal i
animals and Gl gaal)
human beings sadsY
were meeting on ¢l amy
terms of ad e
equality? e B slusal)

pee s
Ol

26| What could be | human beings 8 |sdakd | agagad | 184 | Their old khusumahum Superordinat | Struggle
happening in 4 O sleluy Crld) opponents asabiqyin € and enmity
there, now that s 1
for the first time zaal i
animals and Gl gaal)
human beings sadsY
were meeting on ¢l amy
terms of ad e
equality? & B slusall

pee s

26| Unfortunate - 8 | @) Juws | 186 | By the mean of | bisabiyli al- Addition Allusions to
incidents had 5 Elaa| (sl the principles mabadi’ allaty politics
occurred, e oy ] they embrace ya‘taniqunaha
mistaken ideas Gl g | L Rty and the wa ata‘aliym
had been <l s pallacll 5 teachings they | allati
current. It had BUp A try to spread yuhawillina
been felt that the Y sk bathaha
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existence of a Y led Jase Oslsla
farm owned and (ol e
operated by pigs Jaesy
was somehow P FERE
abnormal and ¢ saiiag
was liable to ) adlaill g
have an e st sl
unsettling effect s Al A
in the s AY)
neighbourhood. 3_SLuall

3 stall

26| Too many that on such a g | gl ol [ 186 | That chaos "anna alfawda
farmers had farm a spirit of dheloil | HAdla erupted on this | daribatun fy al-
assumed, licence and de ) pld XYY farm, . is ‘rdi "tnabaha,
without due indiscipline AP de )l unleashed, and | wa al-"ibahiyatu
enquiry, that on | would prevail 2 laall Ll corruption is mutlaqat al-
such a farm a b | prevailing ‘inan wa al-
spirit of licence SES™T aallae everywhere fasadu ‘amun fy
and indiscipline leaSa e Gl kuli makan
would prevail. omdig | ale dludll
They had been g 51l JS 4
nervous about A Jae OSa
the effects upon e btk
their own 36 (A il
animals, or even 11 Caass
upon their &Ll
human g ) ol
employees. L Al
B e
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G 8 Ll
e 1S

O 5iny
(Walic |
s,
‘(3:13;3 y}
asdll g
s Aba
S
de 5l
APREA
alyls
Olaad) ddllas
ale aludl)

JAPS

26

They had been
nervous about
the effects upon
their own
animals, or even
upon their
human
employees.

the effects

13 508 2
PR
Gl g 8
oal A e
sl s
Cagall
Sl i
TS 59
Lealudll
alaill 5

Sl | 186

From the impact
of the contagion
of these
principles and
teachings

min athari
intishari "adwa
hadhihi al-
mabadi’wa
ata‘aliym

Allusions to
politics
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il gl
s AY
‘r‘sé.:l.l]
(S )
sl
RS
26| He believed that | any animals ) JBy | agdlsd) e | 187 | From their min Superordinat
he was right in Y 4l sy brothers ‘ikhwamnihim | €
saying that the Sl
lower animals 13) 48l
on Animal Farm o el s
did more work Cilalal)
and received O Ll
less food than Gl gaal)
any animals in oda 4
the county. el
Sl S
celae Jal
pe) 5] e
Bl A
‘s );\2(\
26| Indeed, he and | on their own a4l g e | 187 | On their system | ‘ala nizamihim | Situational
his fellow- farms adlaal g pgaldas and methods of | wa "asalibiyhim | substitution
visitors today Dsela cpdll | sl managing,
had observed peaalil g | B laYl 8 leading and
many features Jisll 128 pSall s directing
which they aull | Al
intended to sac | glasy
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introduce on O sl
their own farms W Ay o
immediately. Jdall 2
pealdas Lo
o el 5
5 ylaY)
Sally
A sl
26| ‘If you have lower classes 8 oS g da,kll | 188 | The toiling class | atabagah al- Explicitation | Social
your lower 6 | sblepSal | gldaas and the working | kadihah wa al- equality
animals to ksl ) hands "aydi al-‘amilah and
contend with,’ EANV EANES| overwork
he said, ‘we aSeal 5
have our lower PR
classes!’ i,
bl sl
Lnald ¢Luall
A bl
daall
S Aol
ng.\,.fi\
alaladl
27| Mr. Pilkington | - 8 als [ JSelawls | 188 | And the wa intifa'u kuli | Addifion Struggle
once again 6 ubaal) By disappearance of | "atharin and enmity
congratulated gl H S | Clalaa every sign of the | lil’itijahati al-
the pigs on the hladl | daduiall discontent mutasakhitah
low rations, the ol | aliall trends, and the | wa al-‘anasiri
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long working il g il complaining al-mutabarimah
hours, and the Al | (a3 pediall grouchy al-
general absence o saldl | 23l KA elements from | mutadhamirah
of pampering [RIEVTR N R the existing mina al-hukmi
which he had ) i government in | al-qa’im fy al-
observed on 3l ) the country. bilad
Animal Farm. Sleles
L) 5 Jaal
i s
Slalas™
idadudiall
raliall 5
e yiall
(B )A;\SAX\
Sl a8l
A
27| He too, he said, | period of 8 |  4ldEs| Aw,llae | 189 | The era of ‘ahd al-rayibah | Explicitation | Allusions to
was happy that | misunderstandin | 6 Lajl Jagina | ¢ s dls)s suspicion and wa zawal stu’i politics
the period of g e slanily pedl) the end of al-fahm
misunderstandin dn )l misunderstandin
g was at an end. esudls)s g
aedll
27| For a long time | by some 8 Cune | (b e | 189 | Througha min tariygi Paraphrase Struggle
there had been malignant 6 (e Byl paad malicious khasmin and enmity
rumours — enemy N (Cd opponent and an | khabiyth, wa
circulated, he GleliYly | (o 520 intruder bad ‘addiin say’
had reason to (e cg L sl enemy adakhiylah
think, by some i 3ok
s
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malignant s 522
enemy adaal)
27| that there was that there was 8 | eeadlni Ol | peadlai ol | 189 | That their bi’ana
something something 6 | yaic | paic teachings are a | ta‘alimahum
subversive and | subversive and Lalaa Lalaa destructive ‘unsuran
even even BT SR element, and a | hadaman, wa
revolutionary in | revolutionary in Sle dada | e dads wild revolution | thwratun
the outlook of | the outlook of sabaall skl against jamihatun ‘ala
himself and his | himself and his ¢yl ¢yl established al-mabad’ al-
colleagues. colleagues. Al Al principles and | muqararah, wa
Ao pall | e ) established al-taqaliyd al-
traditions, mar ‘iyah
27| They had been | - 8 Al Ja | s )hs | 189 | sow the seeds of | wa badhr
credited with 6 | pels) s (53l destructive budhiir al-
attempting to O sl Lalagll principles mabadi’ al-
stir up rebellion Al s hadamah
among the BTNISUT
animals on (sl
neighbouring & dalagl)
farms. s Al
g s
) slaall
27| This, too, would | - 8 o Sy | WGB3 190 | It has no trace | fala yabqa laha
be suppressed, 7 Ll aaladl | 8 S e left in the new | min ’atharin fy
and the skull DL L pUaill system anizam al-
had already el B RILEN| jadiyd
been buried. &b
R
28 9 c.J.._a.J.;‘\

Allusions to
politics

Allusions to
politics
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daneall lls
Giad laliang
A Lkl
el
lele
Jad )
claall
27| Henceforward The Manor 8 ols dc )3« | 190 | The elite farm mazraat al- Superordinat | Social
the farm was to | Farm’ 7 de )l <l Al dhawat e inequality
be known as e Gl and
‘The Manor Y e overwork
Farm’ — which, A )"
he believed, was "< Al
its correct and Lol 58 5
original name. B
sl
27| To the The Manor ) s>l de )3« | 190 | The elite farm mazra‘at al- Superordinat | Social in
prosperity of Farm BINETEN <l sl dhawat c equality
The Manor [PRLEES and
Farm! il 5 overwork
Ac )"
"l gall
27| No question, - 8 4l [ e uals | 192 | There has been | walamyabqa | AGIGIGION Struggle
now, what had 8 Jpoualdl OR B\ no difference fariqun bayna and enmity
happened to the als el s slakall left between the | atughati al-
faces of the (e G sl new tyrants and | judud, wa
pigs. O B sLadall the old tyrants. | atughati al-
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sakall | cp il They are all ghabiryin.
RREN| ~elS investors, and kuluhum
sladall ¢ el all exploiters, mustathmir, wa
Cadall S with one kuluhum
aelS ¢Jalie common mustaghil,
¢ il perand characteristic, tajma‘uhum
elSs EER which is sifatun
(Jaliua 8aal domination and | wahidah, wa
Adia agand =S tyranny. hyia al-"ist’ithar
=y ¢saal 4 DY wa atughyﬁn
DL gkl
Okl 5
27| The creatures which was <l 5 I ad e [ 192 | Who are the man hum al-
outside looked which L) gaal) BYg SN pigs among khanazyru
from pig to man, S osobl | ey ped them and who fihim wa man
and from man to Aol | yhlas aa are the group of | hum ma‘ashir
pig, and from SR p sl the old al-khusumi
pig to man ook |l opponents... asalifiyn
again; but <
already it was (o AY
impossible to Yo
say which was Oe U8
which. BYBISEN{PNY
PR Ons pect
il
o sl
ool

Struggle
and enmity
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Appendix 2 ldeological Manipulations Found in Translation 2

English sentence ST p. | Arabic sentence | TT D Back Transliteration Strategy Ideology
Translation

Chapter 1
Clover was a stout had never quite | 2 | igs 8 B, | adaludaldilies | 8 Fat, and couldn’t | mumtali’ah lam Explicitation | (Gonder
motherly mare got her figure L& e Ciualiia (3o i get back to her tastati‘ "an tasta‘iyda
approaching middle life, ¥ b lgle ga i) shape rashaqataha
who had never quite got O et o] diliaa
her figure back after her L e
fourth foal. Ol 2z V)

a0 ol ge Cania g

FaB

At the last moment the foolish, 2| lse el e cildl -1 9 - - Omission | Gender |
Mollie, the foolish, pretty slanll 331 5 guall
white mare who drew? b AR A
Mr. Jones’s trap, came ooy ) 5 Lgfinia
mincing daintily in, o i yanfUay yi
chewing at a lump of i e ld
sugar. She took a place kb et aal
near the front and began U o Hane Sl
flaunting her white mane, Gldia) 4l gla
hoping to draw attention Lalie (Al el
to the red ribbons it was Loyl 5 Ledlany
plaited with. N 3o gl
We are born, we are given | - 3 oy M Al g5 as e A58 | 10 So they suffer fatashqa biha Addition Social
just so much food as will Y el sl YW from it inequality
keep the breath in our Lide Gl AlS, and
bodies, and those of us Gl ganll 5 (Lita overwork
who are capable of it are s OspedY) Lelainy
forced to work to the last Lo (A aellac]
atom of our strength AoV Lol s
We are born, we are given | are forced to 3 gem M Al gh ad | (¥ Ledaiay are exploited by | yastaghiluha al- Superordinate | Social
just so much food as will | work Y el slsiu YW aelleel 8 | 10 | humans in their | adamyiiina fy inequality
keep the breath in our Lo lug; AlS, work ’a‘malihim
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bodies, and those of us Gl ganll 5 (Lita and
who are capable of it are b OspedY) Lelainy overwork
forced to work to the last Lo (A aellac]
atom of our strength SoAY Lol s
7. | We are born, we are given | to the last atom e DA AL 53 g [AVEPENE T Till its last hata "anfasiha al- Situational Social
just so much food as will | of our strength PN [ EX PR RE] 5 sy breath "akhyirah substitution inequality
keep the breath in our Lile Gl AlS, and
bodies, and those of us G ganll 5 (Lita overwork
who are capable of it are (& e Lelaian
forced to work to the last Lo (A aellac]
atom of our strength AoV Lol s
8. | No animal in England is | No animal in A allcaxig i Cxigdy | 10 | Freedom has wa qad w’idat al- Situational
free England is free e B e A been already huriyatu bingiltra substitution
Y il gl Consial buried alive in
salauall (Sina 8 yad England
iy e dal )l
Leiled ) Ll ]
9. | The life of an animal is misery leiaa A Wil o) Tawase cladll | 10 clear misery ashaqa’u mujasadan | Explicitation | Social
misery and slavery: that is [ENEOPALR4 s inequality
the plain truth. il A d sl il
W pa overwork
10. | The life of an animal is slavery leiaa A Wil o) sl | 10 And slavery in wa al-‘ubiidyiah fy Explicitation | Social
misery and slavery: that is Jamaa claill & L ) sa @u\ its ugliest image | "absha‘i suwariha inequality
the plain truth. il A d sl il
) pa overwork
11. | But is this simply part of | - daa Liila g Ll aoiuY) | 10 | Surrender al-istislam Addition |
the order of nature? o LR E PPN
odgl em‘ﬂ Lule
Ll e gl
?;17,\-5‘\“ @Ltja (e
12. | No, comrades, a thousand | comrades S Gl g 3 | Deleted 10 - - - Allusions
times no! to politics
13. | Because nearly the whole | human being 520 G e b Ol s | 11 Man’s jasha“ al-insan Addition |
of the produce of our i) aia ) Sl greediness
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labour is stolen from us
by human beings.

CLUY\ Uaild

14. | Because nearly the whole | the whole of the 20 e la gyl o=ié | 11 Surplus product | fayidh al-"intaj Situational Allusions
of the produce of our produce iyl pda V) N substitution to politics
labour is stolen from us e sty Al
by human beings. gyl paild

15. | There, comrades, is the comrades b el 4diall a5 | Deleted 11 - - Omission Allusions
answer to all our VR RV g to politics
problems. LelS la () 5 Lisns

A aals Hmadss
fosy)

16. | There, comrades, is the our problems bl Aiaall 4 Gt ol | 11 Reasons of our "asbaba tu‘sina Explicitation | Social
answer to all our el W puad 3 misfortune” inequality
problems. LS ol () 5 L’ and

Sl jmadss overwork
fosy)

17. | Remove Man from the overwork (e elianind Lo 134 Lagall | 11 | slavery al-'ubiidyiah Situational Social
scene, and the root cause WESEBLIP substitution inequality
of hunger and overwork is s Linae 8 ellyy and
abolished for ever. sl s g sl overwork

1Y)

18. | Almost overnight we human race Of daal el ¥ ) osiall ol | 12 Human race’s nizama al-jins al- addition Allusions
could become rich and Al G 10e Lada @l system bashary to politics
free. What then must we BEY B
do? Why, work night and Lale (S5 (gaay
day, body and soul, for Of s s Ll
the overthrow of the ol e o) s
human race! U%—"; 3 Jaxi

[SRWEN PR RN P
criall alas )
leg )

19. | And above all, pass on the struggle i ol oSle deall | 12 | Jihad Al-jihad Situational Religious
this message of mine to Jduadlel il & substitution
those who come after daai ia Al 13
you, so that future naill ) Lilaaly
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generations shall carry on

gl ) shal 5

the struggle until they are ¢S Y Ay oo
victorious. 1 Y Sile
CHEMAT) )l s

14ualall

20. | And above all, pass on - s o) aSile Yiales | 12 | You must not wa ‘alykom "ala Addition Allusions
this message of mine to Juadsda il GBS | & divide into the tatafaraqu fy to politics
those who come after Jeai Aa dadldll s | 13 sectarian saradyib al-khilifat
you, so that future ¢l ) Ldlaly sl differences al-madhhabyah
generations shall carry on Sleall | slal 5 ERTERA passages(?)
the struggle untilis they (Ol Y Ay oo
are victorious. 1 Y Sile

CHEMAT) )l s
14ualall

21. | Never listen when they Never listen A e Vg Is2aui¥s | 13 Do not listen to | wa la tasma‘a Situational Allusions
tell you that Man and the | when they tell ad) Slle ) >3 misleading limurawiji ada‘yati substitution to politics
animals have a common you that lady) aa y Al Gl advertising al-mudalilah
interest, that the sl ol el sl s bl promoter
prosperity of the one is Ol jlaa Ul
the prosperity of the Ul of 5 48 yidia alaa]
others. S L Gl

¢l A e ﬂ_\l;
(Gle) 8l ana Led)

22. | And among us animals let | the struggle FRENURIN sy | 13 The revolution athawrah Situational Allusions
there be perfect unity, [V LTSRN substitution to politics
perfect comradeship in Gl e
the struggle. o5l @k

23. | I merely repeat, your duty Al BY il sl ) By pa | 13 The necessity of | dartrat istimrar al- Situational Struggle
remember always your s pa by | S ) et proceeding the kifah fy sabyili substitution and enmity
duty of enmity towards oS Hlatal | Blalee Jy B struggle with the | mu‘adati al-insan
Man and all his ways. Ol Blalre Jaans Clay) aim of

laullad e g antagonizing the
man

24. | 1 merely repeat, all his ways AaY Qi oo o) | 4yl zzds [ 13 | and exposing his | wa fadhi “asalyibihi | DAGDIIASS Struggle
remember always your 85 i methods. and enmity
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kL

duty of enmity towards S s ) il
Man and all his ways. Ol Blalee S
b ead
25. | Weak or strong, clever or | We are all & el Wle 5 | Deleted 14 - -
simple, we are all brothers O il e
brothers. Yidgja sall ) gad)
ol b Ol J sl
O il oLl auinny
AV bl gall
o Lgdnca Mxioe
Lele
26. | No animal must ever kill | No animal must Deleted - 14 - -
any other animal ever kill any
other animal
27. ] - - Oe GhadY) saal | - 15 | Wipe the man namhu al-insana
L) from the life mina adunya
Ll g3 ailes adil To establish the | linugima da‘a’ima
L i alllae a5 pillar of our daulatina wa narudu
i) (ol i country mazalima "khwatina
And redress our | wa nu‘izu mabad’ia
brothers’ tawaratina
grievances
And reinforce
our
revolutionary
principles
28. | - - Cuasll i s )l | - 15 | Revolution is the | athawratu bawtagatu
G all o sall 1558 &16 | melting pot of al-ghadabi, thiira
lanilly s S (o 5o anger lilyawmi al-
il V) ati ) Rebel for the murtaqabi, marha
5aSLa Lala (33a (4 foreseeable day | bilkadi was bilta“abi,
flally g s V) Hurry hard work | Alan nanjaha ’ila
el allS ) i and tiredness bilnasabi, man
raiiall gall Lo hagaqa hulman
gablakumu ’ila

Allusions
to politics

Allusions
to politics
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We will not bisa‘yi was bild’abi,
succeed but with | sanathiiru kalsinati
hard work allahabi sa‘yan
Who achieved lilhaqi al-

their dreams mughtasabi

before you

Except with toil

and diligence

We will rebel

like flame

Seeking the

usurped right

29. | Chapter 2
They did not know when | Rebellion 9 A)u Y il aas b s | 17 prophesy nubu’ah Situational Allusions
the Rebellion predicted Be 53 (Biaii e substitution to politics
by Major would take PAVE FOPFETANN
place, they had no reason AL Ll ) gaas
for thinking that it would A8 e oy Gaiaall
be within their own e Ll alall
lifetime, but they saw Of i) 28 elly
clearly that it was their & alia ¥ Ll g
duty to prepare for it. G lbls e oy

Ld alacy)

30. | The work of teaching and | The work of 9 ool s Wl adatill alew | 17 The tasks of mahamu altanzimi _ Allusions
organising the others fell | teaching and il gl S3 a el pi organization and | wa nashri alda‘wati to politics
naturally upon the pigs, organizing the pleay liss a8 <l gaadl spread the claim | bayna al-hayawanati
who were generally others el iy adatill s AY among other al-’ukhra
recognised as being the Sl gaadl animals
cleverest of the animals (A

31. | At the beginning they met | - 9 p Al CEY 88 Lgisen Hdd | 18 Spread their nashri da‘watiha Addition Religious
with much stupidity and & Al 4 g 25300 claims
apathy. 10 L lgigea i B

sl (e lguda yic
GAY! bl gl
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el Lgl&iad

Social
inequality
and
overwork

 Gender |

!

a5l

32. | If this Rebellion is to work 10 lWoSilklals | qadllydeall | 18 | Jihad and aljihad wa ata‘ab
happen anyway, what O Ay 3Ll tiredness
difference does it make sy Y Al
whether we work for it or DY) e Ll s et
not? sle Ll dpatial)

Agall ) plad
Gl sa Lagd il
&l 35 pmally
Sauaiall

33. | The stupidest questions of | The stupidest 10 S il lay 5 | @kl €118 | The most ‘aktharu atasa’ulati
all were asked by Mollie, | questions sbe Vsl | Aadaugele superficial and | ghaban wa sathyah
the white mare. Dl sa Apadan stupid questions

(e 8

34. | Comrade,’” said Snowball, | slavery 10 sasadi Ll | Awill gl | 19 | Slavery and al-‘ubiidiyah wa
‘those ribbons that you 4a 5 288 L) ) dependency atabi‘yah
are so devoted to are the el s J g s
badge of slavery. Can you 1 )3ae il sl
not understand that liberty EBBRPLP RIS
is worth more than sl 3a )
ribbons? Aoal) ol s dangll

L) gaal) (e (e
Agdlll aladl)

35. | Comrade,” said Snowball, | liberty is worth 10 U sai Ll Lalgls| 19 And freedom is | wa ’nna al-huriyah
‘those ribbons that you more than 4a 5 268 Loyl O @i worth the tastahiqu mina al-
are so devoted to are the el s J s G gl sacrifice of the hayawanati
badge of slavery. Can you 12 il gl daall animals atadhiyah
not understand that liberty BB PNLEIVER
is worth more than gl )
ribbons? Loall Ol gl

L) gaal) (e (e
Agdlll aladl)

Social
inequality
and
overwork

336



36. | Comrade,’ said Snowball, | ribbons 10 oasads bl | 48Ul aladl | 19 | Triviality al-mazahiru atafihah | Situational Gender |
‘those ribbons that you 4a 268 Jai) ,al) aspects s e
are so devoted to are the [Pt SEIENS PYPe
badge of slavery. Can you 1530 <) sl
not understand that liberty 49 b e e
is worth more than A gall e
ribbons? Igall o g daadll

SRS VPN P P
Agdlll aladl)

37. | Mollie agreed, but she did | Mollie 10 Sl dhaly | ASudl Jge | 19 | Poor Mollie Mollie al-miskyinah | Explicitation | (GCHGeE |

not sound very convinced. oalan o Akl
e e 438 5ally
&L‘ﬁé\

38. | The pigs had an even the lies 10 | sl LS Glleal il | 19 The campaign of | hamalatu ada ayat Situational Allusions
harder struggle to Uos dgal 5o A lie Al wicked al-khabiythah substitution to politics
counteract the lies put ) ) Glledll advertisements
about by s ey (S
Moses, the tame raven. Hea sue il e
Moses, who was Mr. SV g (il
Jones’s especial pet, was A2 Jas alie)

a spy and a tale-bearer, Dloa) cLd)
but he was also a clever clelay) 3l
talker. 148 gaadll

39. | The pigs had an even was a spy 10 | ool @as s WS | Deleted 19 - - - Allusions
harder struggle to Ales gl g i liie to politics
counteract the lies put ) ) Glledll
about by s ey (S
Moses, the tame raven. Hea sue il e
Moses, who was Mr. SV g (il
Jones’s especial pet, was A2 Jas alie)

a spy and a tell-tale but he BEWMYISK]
was also a clever talker. clelay) 33l
14S gan )
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40. | The pigs had an even a tale-bearer 10 | bl LS Dl dudtie) | 19 | Used to be a i‘tada naqla al- Paraphrase Allusions
harder struggle to Ues dgalse Galiie | )Yl olid)y tale-bearer and | kalam wa 'ifsha’ al- to politics
counteract the lies put ) ) Glledll reveal secrets ’ asrar
about by g ey (S
Moses, the tame raven. Hea sue il e
Moses, who was Mr. SV g (bl
Jones’s especial pet, was AN Jas alie)

a spy and a tale-bearer, Dloa) cLd)
but he was also a clever clelay) 3l
talker. 148 gaadll

41. | The pigs had an even clever talker 10 | ool @l | clelay) @) | 19 spread fabricated | "tlaga al-’isha‘at al- | Situational Allusions
harder struggle to Ales dgnl s b Lie Y rumours mahbikah substitution | to politics
counteract the lies put ) ) Glledll
about by g ey (S
Moses, the tame raven. Hea sue il e
Moses, who was Mr. SV g (il
Jones’s especial pet, was A2 Jas alie)

a spy and a tale-bearer, Dloa) cLd)
but he was also a clever clelay) 3l
talker. 148 gaadll

42. | Their most faithful - 10 o=lal e S5 <3l [ 19 | For the new lilmadhabi al- Addition Allusions
disciples were the two 2 2all 2030 | sl (g sl swine’s doctrine | khinziry al-jadiyd to politics
cart-horses, Boxer and a5y 38l
Clover. These two had O IS5 S 5
great difficulty in bl area Lie gl
thinking anything out for e S 5 il
themselves, but having i o e il
once accepted the pigs as LR PPN
their teachers, they e &l e

absorbed everything that
they were told, and
passed it on to the other
animals by simple
arguments.
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43. | Their most faithful passed it on 10 oalal ge IS L il | 19 | Preaching them | atabshiyri biha Situational Religious
disciples were the two el dna3ul) substitution +
cart-horses, Boxer and Bl (g 3l Allusions
Clover. These two had Ol 8Ky S to politics
great difficulty in el ppan Lo il
thinking anything out for sle Slae 5 Bl
themselves, but having s O L sl
once accepted the pigs as & il sl
their teachers, they A &l e
absorbed everything that
they were told, and
passed it on to the other
animals by simple
arguments.

44. | He had become much drinking 11 s aal Bail Y | saally S| 20 | drunkenness and | lisukri wa al- Paraphrasing |
disheartened after losing 38 o 2y A orgy ‘arbadah
money in a lawsuit, and day alodil g cady S
had taken to drinking Bl 5 Sl el
more than was good for
him.

45. | His men were idle and underfed 11 Ul gl Caalul s | g sl S | 20 | To neglect and 1il'ihmali wa al-ji‘ Paraphrasing |
dishonest, the fields were le salls Jlaadd hunger
full of weeds, the
buildings wanted roofing,
the hedges were
neglected, and the
animals were underfed.

46. | The men had milked the | the animals 11| A Jleall s S8 Ul gall | 20 | the hungry al-hayawanat al- Explicitation
cows in the early morning Y o rlaa b ZELEN| animals ja’'i‘ah
and then had gone out Aa )l 5 a5
rabbiting, without Y L () shmn
bothering to feed the alaka 1 sl of (g0
animals. dailal) bl gl
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47. | this was more than the this 11 5 guail) 08 uilS b gudll 38 | 21 This cruelty hadhihi al-qaswah Explicitation | Social

hungry animal could bear alaing Lea i inequality
= _,a.“ <) _533.“ and
overwork

48. | Their first act was to Jones’s hated 12 Gl gallcaly | Sl aSall | 21 The defunct al-hukmu al-’insany | Situational Allusions
gallop in a body right region sl Jss Jse L) human ruling al-ba’id substitution to politics
round the boundaries of Lie Gralail Ae ) jall
the farm, as though to AT 8 e ol
make quite sure that no Ol e A Ll
human being was hiding I3y Candai) S
anywhere upon it; then Ao el Pl )
they raced back to the pllae AT Lgie saai
farm buildings to wipe A Sl Sa)
out the last traces of
Jones’s hated reign.

49. | All the animals capered the whips 12 Dl S Laua s | laYI el | 21 The terrorist "adawati al-"irhab Situational Injustice |
with joy when they saw il Y il 5l agili tools substitution
the whips going up in Gl ta Ciadl )l 038
flames. Claaia¥ g L)

50. | Then they sang Beasts of | Beast of 13 EEPNRERTU sl i | 22 revolution nashydu athawrah Superordinate | Allusions
England from end to end | England a5 & elld g anthem to politics
seven times running, and e B Al 2l
after O Alliie O ye
that they settled down for el s a4ty
the night and slept as they EIRENYEAEN
had never slept before. RIN PP FUI RGP

O aliag 2aui ol
1dé

51. | But they woke up at dawn | remembering 13 | cobinul jadll By | Leh s 58d | 22 Proud of their fakhurah _—'
as usual, and suddenly the glorious LB sad A ) new freedom bihuriyatiha al-
remembering the glorious | thing that had Dbaiibssaaall | i) jlatily and the victory | jadyidah wa bintisari
thing that had happened, happened Cigasip elgdy 5 of their thawratiha
they all raced out into the Ae yall o)l revolution

pasture together.
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52. | They explained that by the principles 15 Ol plef <aldl | 24 | The doctrine al-madhah Explicitation | Religious
their studies of the past Ol s J s gis +
three months the pigs had &b a5 38 Lagll Rt
succeeded in reducing the AN ey to politics
principles of Animalism Sbaial) ) s paY)
to Seven Commandments. sl Caadall
4 s gl sl
Lhas b )bl
DA Cmen A
adlail
53. | They explained that by - 15| Oyl plel & 4 Y [ 24 | Which Major Alldhy bashar bihi | [Addition Religious
their studies of the past O3y J e s osake preached of Major +
three months the pigs had &b a5 38 Lagll Bitson
succeeded in reducing the AN e to politics
principles of Animalism Sbaial) ) s paY)
to Seven Commandments. sl Caadall
4 s gl paall
Lhas b )b
DA Cmen A
adlail
54. | ‘Now, comrades,’ cried Comrades 15 | dsisimlgdzlaad Deleted | 25 - - - Allusions
Snowball, throwing down sla_ally (1 o ey to politics
the paint-brush, ‘to the o 4n i Lgie L
hayfield! Let us make it a Sl T 8% Jaall
point of honour to get in Ledin Slae Ll
the harvest more quickly Gle e a8y
than Jones and his men aga o el sl
could do.’ BT ST BTN
(e Aibac
1oy
55. | ‘Now, comrades,’ cried more quickly 15 | dsisimlgdzlaad i oe | 25 Better than khayran min Jones Situational Struggle
Snowball, throwing down | than Jones and sLi Al Al qi day (e 4dbiac Jones and his wa ‘isabatihi mina substitution and enmity
the paint-brush, ‘to the his men could o 4n i Lgie L O human gang al-adamyyin
hayfield! Let us make ita | do Ol T 8% Jaall
point of honour to get in Ledin Slae Ll
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the harvest more quickly

e e

than Jones and his men aga o el sl
could do.’ ea el a
(e Albac

1 ey

56. | Chapter 3
Every mouthful of food a grudging st il gpall iS4 Y b Their arrogant sayduha al-asamy
was an acute positive master 17 | s saled) gtie &l | 28 | human master al-mutarafi’ Addition
pleasure, now that it was die ) Al pladally
truly their own food, el A30an
produced by themselves ay L IS maal
and for themselves, not leale ity S
doled out to them by a &iall eV
grudging master. 1Al

57. | Boxer was the admiration | in Jones’s time 17 S Sy | e e S| 28 During the fy ‘ahdi Mr Jones al- | Explicitation | Allusions
of everybody. He had 3kl 4iBlian el g bygone era of ghabir to politics
been a hard worker even LS ldlse Mr Jones
in Jones’s time, but now (e lia (g i sy
he seemed more like three el e Jan S
horses than one & S L Cilaal

Fsx e e
c‘),il.'d\

58. | Old Benjamin, the About the 18 | sl guislel | Gasaisll | 29 | Abouthisown | ama bikhusisi Situational Allusions
donkey, seemed quite rebellion and its o al4dld §gaall | Auadel) 45ladiaa doctrine beliefs | mu‘tagadatihi al- substitution to politics
unchanged since the results s B Al 2y madhhabyah
Rebellion. He did his oelal dlic | LS alee
work in the same slow il 4 oluly Ll
obstinate way as he had alial) 8 anss
done it in Jones’s time, Gaaiiy ¥ g cedaall g
never shirking and never O 4l e Las
volunteering for extra Y 4l S (e
work either. About the Ly ally Tl & ohaty
Rebellion and its results U geaid Ll
he would express no 438 4 Jal) 43)aEina
opinion. Usiat gay oS
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Lol jals daas
Aal a4 g2y
40 oe e 13

vl agall 3
OIS a5 A s
il (e (alay
G IS Y Sl g

s 4]

59. | Old Benjamin, the now that Jones 18 Dl gaebin Wl | & xaallagall [ 29 | The new era al-‘ahd al-jadyid fy | Explicitation | Allusions
donkey, seemed quite was gone i ol 4ld el 55 ks under the zili athawrah to politics
unchanged since the 33 55 aay revolution
Rebellion. He did his selal dlic | LS alee
work in the same slow il 4 ol Ll
obstinate way as he had alial) 8 anss
done it in Jones’s time, Gaaiy ¥ g cedaall g
never shirking and never O 4l e Las
volunteering for extra Y 4l S (e
work either. About the Ly ally Tl & ohaty
Rebellion and its results U geaid Ll
he would express no 438 4 Jal) 43)aEina
opinion. Usias oy 08

W JJU 9 ‘\.\:3:&
Aal a4l g2y
40 oe e 1
vl agall 3
oS ata s 1 s
il (e (alay
N e
s 4]

60. | Snowball also busied Animal 19 | Sbdsisiug iils dee &l | 30 | Work lijani ‘amal Superordinate | Allusions
himself with organising Committees dee Olat callal JIS committees to politics

the other animals into
what he called Ani- mal
Committees.
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Allusions
to politics

61. | On the whole, these Projects 19 | o3 Jis aliaialy ol | 31 The committees | al-lijan Paraphrase
projects were a failure. e S el
b il
62. | The cat joined the Re- all animals were | 20 Gl aalu iy | ol AL | 3] Fraternity and atakhy wa al-iman Situational
education Committee and | now comrades s i Al 558 (sala the beliefs in the | bimabady’ athawrah | substitution
was very active in it for Ayl i gl revolution’s
some days. She was seen Llalldde oS principles
one day sitting on a roof (Jlaall 120
and talking to some oA g0 o5 Lalllad
sparrows who were just iliaall Caay
out of her reach. She was 4l it e Bl
telling them that all a5 AU e
animals were now 15 il (gl
comrades and that any
sparrow who chose could
come and perch on her
paw; but the sparrows
kept their distance.
63. | Mollie refused to learn walk round 20 i I ga 5 seall Ll L shds | 32 Walking takhturu bynaha -—
any but the six letters Sle Jal (oS SN between them bidalal
which spelt her own Cayad Y gl Hall while flirting
name. She would form S Y Cag sl
these very neatly out of Jlai clgany 35 <l
pieces of twig, and would Sl e Lehass
then decorate them with a a5 b yiliiall )
flower or two and walk e el
round them admiring Jhi g clgila ghaia
them. Y2 ey yhads
TLlady &
64. | ‘A bird’s wing, mischief 21 | el Js i oSl a3 | 32| for grasping and | lilimsak wa iqtirafi | Explicitation
comrades,” he said, ‘is an ollaladl b A <l committing sin | al-’ithm
organ of propulsion and L) ) galall daial]
not of manipulation. It 856l Jad e o
should therefore be ¢« @Maiy) g 48 jall
regarded as a leg. The Al Ll el
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distinguishing mark of
man is the hand, the

Syl )
sl Sl ¢ uiyIS

instrument with which he 1Sla i s
does all his mischief.’

65. | Chapter 4
Every day Snowball and | Flight of 23 OSasndSds | Aflescdlea | 35 | Advertisement | hamalat da‘a’yah Addition Allusions
Napoleon sent out flights | pigeons sl g J g g Gk e campaign ‘an taryqi al-hamam to politics
of pigeons whose Cles (Sl pleall through pigeons
instructions were to Gk e Adled
mingle with the animals il ) aleadl
on neighbouring farms, L Jasy el gaall
tell them the story of the Lgalry 5 5 5l Al
Rebellion, and teach them 3¢l i
the tune of Beasts of "yl s g
England.

66. | Every day Snowball and the tune of 23 OSam IS Ay )l s | 35 The revolution nashyidu athawrah - Allusions
Napoleon sent out flights | Beasts of Gl J s s s sl anthem “O’ "ya wuhiisha to politics
of pigeons whose England COlea 3 " ks Beast of injiltra"
instructions were to Gk e Adlen England”
mingle with the animals il ) aleadl
on neighbouring farms, Led Jany «cli) gl
tell them the story of the Lgalay 55 ) 5ill Al
Rebellion, and teach them Byl i
the tune of Beasts of "yl s g
England.

67. | Nevertheless, they were it 23 | Seosllculdg 5,40 | 36 | The revolution athawrah Superordinate | Allusions
both thoroughly s> S de e to politics
frightened by the 28 Laa ) glat il
rebellion on Animal EPVAIREY

Farm, and very anxious to
prevent their own animals
from learning too much
about it.

388 Gl 5 ¢Lagill gun
asall (saad LS
Gl Lo olid) e
Leic B il 03
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68. | At first they pretended to | Animals 23 | Aolaln Ui, | ol gall 3l | 36 | The animal’s inqilab al-haywanat | Situational Allusions
laugh to scorn the idea of | managing the axxy 51 J coup substitution to politics
animals managing a farm | farm ol Hlaia Yl
for themselves. The L A ECPRIAE PPN
whole thing would be Cniiia Laguuedi 3 ) 8
over in a fortnight, they el 53580 i e
said. e ST o ul

(e _9,\.;»\

69. | At first they pretended to | The whole thing | 24 | & oalah WIS Mg 5,40 | 36 | The revolution athawrah Superordinate | Allusions
laugh to scorn the idea of pany ya¥l J to politics
animals managing a farm ol Hlaia Yl
for themselves. The s LS5 el gaall
whole thing would be Cnivia Laguedi 3 ) 8
over in a fortnight, they el 53580 i e
said. e S o ul

(e _9,\.;»\

70. | All the pigeons, to the the men’s heads | 25 el (Cia g 288 wse0 | 38 The heads of the | ruw’usa al- Situational Struggle

number of thirty-five, 35 Aalaa (5320 Craalgall attackers muh3jimyin substitution and enmity

flew to and fro over the
men’s heads and muted
upon them from mid-air;
and while the men were
dealing with this, the
geese, who had been
hiding behind the hedge,
rushed out and pecked
viciously at the calves of
their legs.

Caalgall Gase )
gl e

‘;ﬁ L;h‘ T
cagle Ll o3
Jia ol L g
poaedl 13l G punaty
pele @ A (oalidl
Call 41080 (pe BOYA
e T
158 (K Al pgla
Y1 il o sagl)
LS gLl Jud e
AS ol a3
gl
N PUCR JE R
e
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71. | All the pigeons, to the this 25 Geed Craga 388 | oaliall o gagdl | 38 The sudden al-hujiima al- Explicitation | Struggle
number of thirty-five, G5 Aalen (S0 attack mufajy’ and enmity
flew to and fro over the Craaleall use )
men’s heads and muted gl e
upon them from mid-air; Al (A paidia
and while the men were cagle Ll 36
dealing with this, the Jall Lt s
geese, who had been ponedl 12l G punaty
hiding behind the hedge, e 7 A -(oalidl
rushed out and pecked s 4ieSa e H5Y)
viciously at the calves of peany sh 5 ) sl
their legs. Clme A dpda g

138 (S al g cagla )
V) ol o gagll
LS gLl Jud e
A jeall ot
gl (i

N PUCR JE R
e

72. | However, this wasonly a | - 25 | asedl 1 oSl asha | 38 | The attackers’ suftfa al- Addition Struggle
light skirmishing o e V) aiall JETVENPIN| rows muhajimyin and enmity
manoeuvre, intended to Gt Sl il gLl
create a little disorder, gl o n AS el
and the men easily drove Cosa A S Y
the geese o« with their R PR IGTRENVRN
sticks. JsY) psaa da

pgmany alaall g
Ao g Adayll)
Al s g

73. | But the most terrifying - 26 | oS kil | sshellla [ 38 | Kicking his dariban a‘da’hu Addition Struggle
spectacle of all was S5 gqd lia Lo enemies and enmity
Boxer, rearing up on his e 230 s
hind legs and striking out Calall ads

with his great iron-shod
hoofs like a stallion.

ada s oslael Ll
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553 Cainala)

Laasll Gl gaald)
74. | At the graveside The need for 27 e Jsegin A5 ¢haill wsng | 40 | The necessity of | wjab al-fida’ wa Superordinate F
Snowball made a little animals to be Ao dalS s 8 (o Al redemption and | atadhiyah fy sabiyli
speech, emphasizing the ready to die for sladll Ciga g e Gall o sacrifice for the | alhaqi wa a-‘adalah
need for all animals to be | Animal Farm if Jam A Al Allaall sake of truth and
ready to die for Animal need to be Allaall g 3l justice.
Farm if need be.
75. | Chapter 5
But there were also rumors of 28 | clilgall G pm | Sk cleld) | 4] Serious rumours | ’isha‘atun khatiyrah | Explicitation
rumours of something something more O bphd el ha e about her ‘an salatiha al-
more serious. serious My sl LBl tay all suspicious muriybah
relations
76. | One of Mr. Pilkington’s | Allowing himto | 28 | s (e \&inls S | Deleted 41 |- - Omission | Gender |
men was standing on the stroke your nose * zluall Ne
other side of the hedge. ndl g et
And — I was a long way A ) e duady )
away, but I am almost O il sl
certain I saw this — he sy S Hde ) e
was talking to you and ol L
you were allowing him to sl da
stroke your nose 138 e L) Chasty
[l
77. | At the Meetings, He was 29 | Lals s gind S RESYRERT ) The sheep was kanati al-’ghnam Situational
Snowball often won over | especially g Y vie L) | dale HlL 4l (o owing him the tadynu Oahu biza‘ah | substitution
the majority by his successful with Aglaall wie) 5ol 1 ks leadership
brilliant speeches, but the sheep 4 paly le al
Napoleon was better at el e gl
canvassing support for s g Lagadl)
himself in between times. iS5 ¢ Jai)
He was especially Al g plie )
successful with the sheep. e 5l
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78. | According to Snowball, Send out more 32 oS o e Gy Jl ) | 45 Send out irsalu bi‘thatin Explicitation
they must send out more | and more Cliny Jlo)) J st | alaadl (e diles pigeons for d‘@’yah mina al-
and more pigeons and stir | pigeons plaadl (e e propaganda hamam
up rebellion among the b5l toalaa iy missions
animals on the other <l saadl
farms. aes A s AY
&)l
79. | According to Snowball, stir up rebellion | 32 oS o e sl i3 | 45 Spread the nashri mabady’ Explicitation | Allusions
they must send out more Gy Jlos ) 52 e 55l principles of athawrah to politics
and more pigeons and stir alaall (e djiles revolution
up rebellion among the b5l toalae iy
animals on the other <l saadl
farms. aes A s AY
&)l
80. | Chapter 6
Clover warned him to overstrain 38 | AsSainiaildthy | 4wl e bisy | 54 | To keep himself | yhfazu ‘ala nafsihi Paraphrase Social
sometimes to be careful himself 4nds e baasy o Vi s aidle in good health ‘afyatahu wa "ala inequality
not to overstrain himself, &b o Vi gatidle | Jaall oy and not to yusrif fy al-‘amali and
but Boxer would never il deall | Cayiall Sl overdo his al-mudhny al-‘anyif overwork
listen to her. S5 OS5 eyl exhausted and
il ey OIS rough work
81. | And in many ways the - 39 lembiaal IS il osaly | 55 | And her sense of | wa lagad kana Addition Social
animal method of doing leie iy da) S [N dignity eased her | ihsasuha bilkaramati inequality
things was more efficient e 4B Lo elinall | iy Al S suffering and yukhfifu ‘anha al- and
and saved labour. Such LS il el | Lag olind) Lo what she ‘ana’ wa ma overwork
jobs as weeding, for Al b )l OIS | LAl (10 4830 encountered tulagiyhi min ashita’
instance, could be done lele Logde ) all el from the harsh al-garis
with a thoroughness A s e Lgniay winter
impossible to human Ay 8y J sanall
beings. And again, since e 1S Lgle ey
no animal now stole, it S gl gl
was unnecessary to fence Al ol e
off pasture from arable Lebadad Jgiall Jon

land, which saved a lot of

bl gaaldl ld Sl
5% B‘)ﬁ JKS\ culs
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labour on the upkeep of 448 3 (aed)
hedges and gates. Oe bl Gladal)
=)y

82. | Never to have any After Jones was | 40 | b J8 (e Gil A Saylcie | 56 | After the coup ‘ugba al-inqilab wa | |AGGIGION Allusions
dealings with human expelled b e L e kg and the tardi Mr Jones to politics
beings, never to engage in sl il ae el BT expulsion of Mr
trade, never to make use RSP PP Jones
of money — had not Ul gaal)
these been among the o2 Jia glaall
earliest resolutions passed COEY) e )
at that first triumphant $ s e 2k
Meeting after Jones was
expelled?

83. | Finally Napoleon raised He already made | 40 s osmlliad & 2518 | 56 He took all the qad itakhdha Explicitation
his trotter for silence and | all the A Y Ll daalaY) Sl il necessary jamiy‘a atartybat
announced that he had arrangements adl glels eosSully | Jaay a3 arrangements in | allazimah lidkhali
already made all the e 201 8 Jadlly | Al 4l )8 order to put his | qarargqtihi al-
arrangements. LW s Al | sl s ) announced mu ‘lanah ’ila hayiz

45,0 8 Jaay decisions under | atanfyidh
O ) Adladll implementation
Juavil)

84. | Afterwards Squealer Engaging in 40 Dl sSs l8 Naay e daldl | 57 | Exchanging with | ata‘amul ma‘a al- Explicitation | Struggle
made a round of the farm | trade Ao el (AU gy Oy human adamiyyin and enmity
and set the animals’ (53 b sl
minds at rest. He assured S sh 5 Lo sl (4
them that the resolution Oe 2 ol L
against engaging in trade S Gl ) Bl U8
and using money had DA s ke Sa
never been passed, or Jaladll aamy aally
even suggested. S eomad¥) g

ALl ymay
‘Lﬂgﬁ:\n

85. | The rule was against Human 42 | Jdiels aidl oS 4w ela ) | 59 | Asinbrought on | ’ithmun ja’t bihial- | Situational Struggle
sheets, which are a human | invention il el Y Leail 430l by the evil ‘aglanyah al- substitution and enmity
invention. We have Lo iy Al ‘insanyah ashiryrah
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removed the sheets from Al ad g ¢yl aglay) human
the farmhouse beds, and Aliall 4y iels B il rationality
sleep between blankets. 18 i) Ailiasy)
Cae o SN
CileSall )4)\.\;.“
o dﬁ ¥l ce
iyl 5 clgple ol
i el
86. | By the autumn the Tired 43 | Jé i Al Jolaag Jaadl clie | 60 The hardness of | ‘ana’ al-‘amali wa Explicitation | Social
animals were tired but il ) gaall 12zl yali the work and the | naqsu al-ghdha’ inequality
happy. L Jale pt B2 lack of food and
Jeall elic (e overwork
o)) yaii g
87. | ‘Snowball has done this Snowball has 44 | A A e ) Gl ey | 61 He is the vicious | ’inahu huwa al- Situational Struggle
thing! In sheer malignity, | done this thing Ay jall g plE (2 A8 53 Ay traitor who kha’in al-’athiym substitution and enmity
thinking to set back our 4] (8T ¢elaill) dappall o2 committed this | alladhy gama
plans and avenge himself afial Al dilgall e | i celaidi) heinous crime; bihadhihi al-jarymati
for his ignominious Oeedhadie | Adlgall (e 4ndil to avenge ashan‘a’;
expulsion, this traitor has de ol die 4dal Al himself for the liyantagima linafsihi
crept here under cover of ok humiliation mina al-mahanati
night and destroyed our A ) all inflicted upon allaty lahigathu
work of nearly a year. him when he ‘inda tardihi mina
was expelled al-mazra‘ah
from the farm
88. | The animals were such an action 44 Cidea My | Alalloda Jiey | 61 | Such of this bimithli hadhihi al- | Explicitation
shocked beyond measure Rl gl betrayal khiyanah
to learn that even O S s
Snowball could be guilty g Uil 38 J g0 gian
of such an action. Jias o Jla o
eaLall oaa
89. | Chapter 7
The animals carried on as | the envious 54 Gl gal) il el | 63 Their enemies ‘a‘da’iha Superordinate | Struggle
best they could with the | human beings sl Lgilla S JAs and enmity
rebuilding of the lase sa 84 pallall
windmill, well knowing AN Ay (ladl
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that the outside world was

watching them and that Ol s el aliy
the envious human beings Blede o Ko Lelid
would rejoice and Ngdlae | dilad
triumph if the mill were

not finished on time.

90. | Out of spite, the human It was Snowball | 54 Oz (K)ol 54054l | 63 | Pretended al-mu’@marah al- Superordinate | Struggle
beings pretended not to who had 8l 5all | Baal dage 3l conspiracy maz imah and enmity
believe that it was destroyer the Osm G e )

Snowball who had windmill Ll g
destroyed the windmill: 1ol Lale 43
they said that it had fallen

down because the walls

were too thin.

91. | The animals knew that this was not the | 54 | CUlsall ) ae g | Jsisins yalsa | 63 Snowball’s mu’amarat Snowball | Superordinate | Struggle
this was not the case. case A58 Lay (e 58 S conspiracy and enmity
Still, it had been decided ¢ 52 51 B el 50
to build the walls three sbdl sale ) i L3ls
feet thick this time instead G a & yal B
of eighteen inches as Gy Sl Lle
before, which meant Al &35 ) oy
collecting much larger sl Lalall e Yy
quantities of stone. S 5 Gams 5

Aan VA US54
5 el e 25
el

92. | The animals knew that which meant 54 | bl glag s | GmeldgSs | 63 | And that means | wa kana dhalika Addition Social
this was not the case. collecting much 43l Lay (e 58 CilS e 2 3l more rocks and | ya‘ny al-mazyida inequality
Still, it had been decided | larger quantities st palse e |2l s laall hard work mina al-hijarati wa and
to build the walls three of stone slall sale | 2ic Lild al-juhd overwork

feet thick this time instead

Oy el 8

of eighteen inches as Cuay Al Ble
before, which meant P A ) Sy
il Lalal) (pe Yy
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collecting much larger iy (5 s A
quantities of stone. ap VA YSya
5 el e 254
el
93. | Some progress was made | it was cruel 54 o2a Jh o Jb s | 63 | Under these wa fy zili hadhi Superordinate | Social
in the dry frosty weather | work, and the Al Cagphall | Aunlall ca ) cruel conditions | azuriifi al-qasyah wa inequality
that followed, but it was | animals could Lsinall z 505 | Aysimall 25 05 and the low arrtihi al-ma ‘nawyah and
cruel work, and the not feel so daddiall daddiall morale al-munkhafidah overwork
animals could not feel so | hopeful about it
hopeful about it as they as they had felt
had felt before. They before. They
were always cold, and were always
usually hungry as well. cold, and
usually hungry
as well
94. | Some progress was made | never lost heart | 45 | 4zay S ol OIS 238 & Y »Si 63 | The greatest ‘akbaru al-'thari fy | Doldpiiase | DOIEEE |
in the dry frosty weather SNBSS B N]) impact in raising | raf'i arrahi al-
that followed, but it was Loimall =5 W ad) | ey 4 sinall morale by ma‘nawyah bidarbi
cruel work, and the el Jiall udall Jiall setting the good | almathali atayib
animals could not feel so Jaall 8 A S oA example for lilakharyn fy al-
hopeful about it as they fmamilly | Al Jeal) others in work ‘amali wa atadhiyah
had felt before. They and in sacrifice
were always cold, and
usually hungry as well.
Only Boxer and Clover
never lost heart
95. | Squealer made excellent | Dignity and 45 | &b ohsSe s ls Sdaaill | 63 The sacrifice for | atadhiyah fy sabyili | Situational F
speeches on the joy of labour Gl gl e caldll duw | & the sake of duty | al-wajib substitution
service and the dignity of oo Al Gl 64
labour, but the other Al Cisa g
animals found more SN YY) el sl o
inspiration in Boxer’s sl aladll 038
strength and his never- ilis g s
IS s oS o
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failing cry of ‘I will work
harder!

ity Jany
Jiall Gual ey s

123 ya doaadl] <
ST el

96. | It was vitally necessary to | the human 46 Gl Y (g SSlaslel | 64 Their enemies "a‘da’tha fy al- Superordinate | Struggle
conceal this fact from the | beings RN bl ol outside kharij and enmity
outside world. o lgie Vgl
Emboldened by the Lo s aay Sy
collapse of the windmill, Cidec 38 43 gallall
the human beings were slaa) ) il gl
inventing fresh lies about i bl ddgs
Animal Farm. Vgeadll Jilu

97. | Napoleon was well aware | Real facts 46 Ol <lailill | 64 | The rumors asha’i‘at Situational Struggle
of the bad results that o4 Jia s ghad substitution and enmity
might follow if the real 288 A el
facts of the food situation & ey A
were known, and he Slelay) @)
decided to make use of Baliadll
Mr. Whymper to spread a
contrary impression.

98. | Napoleon was well aware | Contrary 46 Ol s | sdlaeclels) | 64 | Counter rumors | isha‘atin mudadah Situational Struggle
of the bad results that impression oda Jia s ghad substitution and enmity
might follow if the real 288 Al eclailil)
facts of the food situation & ey A
were known, and he Slelay) @)
decided to make use of Baliadll
Mr. Whymper to spread a
contrary impression.

99. | For the first time since the | Rebellion 47 my A 5Y1 8 all Al ol | 65 Another coup binglabin akhar Situational Allusions
expulsion of Jones, there Hsa Jlas )k substitution | to politics
was something e Ae ) all cals
resembling a rebellion. Ol alall ek

Al
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100 Led by three young Black | - 47 zlaadl xa i zladl aals | 65 The hens wa ’azama a adijaju -—'
Minorca pullets, the hens 3 03 585 lanl) sl intended al-‘isyan
made a determined effort By celasw Clalas rebellion
to thwart Napoleon’s Al e o pjall ie
wishes. Oaad) aball )
gl
101 Napoleon acted swiftly - 47 Osllb ) oS o=kl | 65 He commanded | ’amar bifardh -—-—
and ruthlessly. He ordered 288 tlanla 5 Loy s | Ao jloa il sie to impose severe | ‘uqubatin sarimah
the hens’ rations to be o pon il gy yal punishments
stopped, and decreed that Al il il
any animal giving so sl LS ezlaall
much as a grain of corn to Slsie G s
a hen should be punished A A daida la
by death. s Y ey
B3c Luss daghy Javiay
4 s zlaal
sl (ob)sa
102| Snowball was secretly He came 48 | Jsisim o il i | Jsisin il | 67 Snowball’s night | ghazawat Snowball | Superordinate | Struggle
frequenting the farm by creeping in Ay of e Al invasions al-layliyah and enmity
night! The animals were | under cover of Ul gall de ) 3e
so disturbed that they darkness e A Jalll
could hardly sleep in their i 3] bl gl
stalls. Every night, it was S5 Y Cnal L)
said, he came creeping in Leiliny anid
under cover of darkness Gl Casal
and performed all kinds L 4L J 52 s
of mischief. Cavaly 1) S
el e
) _Sie L 4L
103, We had thought that Rebellion 49 @ ol Gl ) seldall | 68 The decadent al-masha‘ir al- Situational Struggle
Snowball’s rebellion was el Ll idaaiall feelings munhatah substitution and enmity
caused simply by his Sl Adasiall
vanity and ambition. & Al Cinpeal
Alall (A 5 J s st
i€ LS il
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Allusions
to politics

Allusions
to politics

Js (e Laal
) ol & saball
104/ “That is the true spirit, The true spirit 51 Tl ho2a osllzs M | 70 | The arrtihu athawriyah Superordinate
comrade!” cried Squealer, gl g g5 revolutionary
but it was noticed he cast i s Db S spirit
a very ugly look at Boxer Gk g e
with his little twinkling A e il a8
eyes. Oiall Avie
105/ *That is the true spirit, Comrade 51 | Deleted 170 - - Omission
comrade!’ cried Squealer,
but it was noticed he cast
a very ugly look at Boxer
with his little twinkling
eyes.
106, The three hens who had | Rebellion 52 Bl Caaiia sl [ 71 | The al-‘isyan Paraphrase
been the ringleaders in the s ehgm dlalaa disobedience
attempted rebellion over Ol Ll G S
the eggs now came A8 Cuee
forward and stated that adlud ie (luasll
Snowball had appeared to o s (andl
them in a dream and Sl 8 J s g
incited them to disobey lena a5 23a Yl
Napoleon’s orders. el Jaae e
1052l e S
107, The three hens who had Napoleon’s 52 SOl Caendih Ol ae N | 71 The leader aza‘iymu Napoleon | Explicitation
been the ringleaders in the B9 #lasu lalas Napoleon
attempted rebellion over Ol e G S
the eggs now came A Cuee
forward and stated that i die luanll
Snowball had appeared to Of &y A s (il
them in a dream and Sl 8 Js s
incited them to disobey lena a5 23a Yl
Napoleon’s orders. algl Jaae e
105l e S
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108, They were all slain on the | - 52 | Al e i 4.l | 71 The betrayers al-khawanah Addition Struggle

spot. Alae ) alSal Lases and enmity
1l é

109, In the old days there had | it was happening | 53 | L3 CilS L) ;aal 2l lgadls | 72 Their new jaladiyha al-judud -—
often been scenes of among s )l executioners
bloodshed equally themselves. Ll 3 2ge
terrible, but it seemed to EENAL PR NP
all of them that it was far el Lghaals A
worse now that it was Sle Va2 cuilg
happening among LeaSla Yt il
themselves. (e ot Ladl -aall

flgiala oLl

110] As Clover looked down Overthrow of 54 O A ety su4l | 73 The revolution athawrah Superordinate | Allusions
the hillside, her eyes human race e 5350 el to politics
filled with tears. If she Sl g seally il
could have spoken her e of el
thoughts, it would have Lalalis (i lae
been to say that this was 550 o caady
not what they had aimed Gl gaad) Clae (A
at when they had set il 38 Ledal (e
themselves years ago to lle oo
work for the overthrow of
the human race.

111/ At last, feeling this to be | Beast of 55 s oS s (K Bl wds | 74 The nashydu athawrah Superordinate | Allusions
in some way a substitute | England Ll sly Al ol revolutionary to politics
for the words she was & iaa e il anthem
unable to find, she began e Gl o
to sing Beasts of England. LSy slially 12
The other animals sitting Ll 5 (e 4a el
round her took it up, and e Lo all
they sang it three times Granl) (L oY)
over — very tunefully, Gl gaall el sa
but slowly and Leiagi 85 (5 AY
mournfully, in a way they B sill il a3 8
had never sung it before. A Ay daiy
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o iS5 dlian

a4y jall Lealil
112 At last, feeling this to be in a way they 55 osh oS 1 S i \lss | 74 As if they were | wak’anha tan‘a Explicitation | Social
in some way a substitute | had never sung PP PIS P e L all Leal mourning her "ayamuha al- inequality
for the words she was it before. & iea e aills old days hazyinah and
unable to find, she began [PPSR L RN overwork
to sing Beasts of England. LSy slially 12a
The other animals sitting Ll 5 (e 4a el
round her took it up, and O e all
they sang it three times Granl) (L oY)
over — very tunefully, Gl gaall el sa
but slowly and Leiagi 85 (5 AY
mournfully, in a way they B sill il a3 8
had never sung it before. A Al daiy
i Ll Alias
A oall el
113 Chapter 8
A few days later, when Executions 56 e AL ol ey ia33dl | 77 | The massacre al-madhbahah Situational Injustice
the terror caused by the il L g Al substitution
executions had died Oesd e el Bas
down, some of the PSRRI PPN
animals remembered — [PR{FSTEQPAPICY
or thought they dpa gl oS3 L3l
remembered — that the Lhasll (g Al
Sixth Commandment Ciela dapal] and)
decreed ‘No animal shall Ol (e gty
kill any other animal.’ AT U g Jig
114, But Squealer counselled Comrade 59 ShsSa ol Y) Gl A | 81 The wisdom of | hikmatu arafiyq Explicitation
them to avoid rash actions | Napoleon’s Sy L esas Ailaay sl comrade Napoleon wa
and trust in Comrade strategy o Jiad yig Napoleon and daha’ihi
Napoleon’s strategy. Gl AaSal ) 5aY) his cunning
lailan 4 ealils
115 All relations with Insulting 61 | o8 ¥l daaily | 4deYlaDles | 83 | his propaganda | hamlatuhu al- Superordinate | Struggle
Foxwood had been massages dc ) ey adlidle campaigns ‘i'lamiyah and enmity
broken off; insulting Ol a5 oS48
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messages had been sent to

B ale Y Ak

Pilkington L Lggan 58 o
116/ For the moment even Napoleon 63 | blagealldas B34Sl ol [ 86 | That the battle "anna al-ma ‘rakah Paraphrase Struggle
Napoleon seemed at a seemed at a loss Ol slils ey | a5 Jadlly g has already qgad intahat bilfi‘l wa and enmity
loss. Caghi) 84Syl leia O ended and has sad tamat
el g Jadlly been defeated hazymatuha
e
117| Meanwhile Frederick and | Frederick and 63 Ol 2l ¢lae¥ | 86 | The enemies al-’a‘da’ Superordinate | Struggle
his men had halted about | his men REPIESERIPR: and enmity
the windmill. The an- dss O sh ag
imals watched them, and Slaa A 45 paldall
a murmur of dismay went lic g 3
round. Two of the men A8l
had produced a crowbar
and a sledge hammer.
They were going to knock
the windmill down.
118, At this sight the animals’ | in their rage 64 Jhiall 13a die SECwy | 87 Rage in their wa dabat fy suduriha | Situational Struggle
courage returned to them. | against this vile, S ) Ll )saa chests the fire of | naru al-ghadabi wa | substitution and enmity
The fear and despair they | contemptible Loy il gall | 63y 5l 5 cuzail) anger and athawrah
had felt a moment earlier | act. s ded i revolution
were drowned in their uad Ll )sa
rage against this vile, 5l
contemptible act.
119, He called the animals Comrade 67 | sl clilsml pens | Gslliliae ) | 90 | Our leader za‘iymuna Napoleon | Situational
together and told them Napoleon il i) Lle Napoleon substitution
that he had a terrible Lase ) o) MUl
piece of news to impart. g o b sl
Comrade Napoleon was 1Y)
dying!
120, As his last act upon earth, | Comrade 67 o) J Lae 5 ) Lae 3 | 91 Our leader za‘iymuna Situational
Comrade Napoleon had Napoleon psinall oY) 4l substitution
pronounced a solemn UL Lo s e eal 8
decree: the drinking of gl &y giny
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alcohol was to be
punished by death.

e dS e ale Yl
G Al 4l J gus

| el

121 By the evening, however, | Napoleon 67 Gy plosall die g a3 | 91 The leader aza'yim Situational
Napoleon appeared to be Oy By ol substitution
somewhat better, and the s e M daa
following morning Slef il o s
Squealer was able to tell daa ol JhSu
them that he was well on a3 8 axe 3l
the way to recovery. 35 ke
122 By the evening, however, | he 67 G slasall 2ie ae Ol | 91 The leader aza'yim Situational
Napoleon appeared to be Ol B ol substitution
somewhat better, and the s e M iaa
following morning Slef il o s
Squealer was able to tell daa ol JhSu
them that he was well on a3 (8 s 3l
the way to recovery. 35 ke
123 Chapter 9
At the beginning, when At the beginning | 68 Coadgly 88 | A adyly &1 94 | At the beginning | fafy bidayati Explicitation | Allusions
the laws of Animal Farm 8 Al il o) ay) of the coup harakati al-inqilab to politics
were first formulated, the s gay Jlat Lallas movement
retiring age had been JR | S & VRN e
fixed for horses and pigs O ie 20l
at twelve, for cows at ol CuilS g Badaa
fourteen, for dogs at nine, e Sl A ol
for sheep at seven, and for daadly sl lle
hens and geese at five. Lale e dxy s
e\ )r_\ A ol
r"\ o) Al 5 QOST
Ll y Y1y zlaall
124 Reading out the figures in | In Jones’s days | 69 G Gipa A syl Jb 4| 95 Under the fy zili athawrah Situational Allusions
a shrill, rapid voice, he O JediVL shadow of the substitution to politics
proved to them in detail il 3aly i gl revolution
that they had more oats, dS (4 L s
more hay, more turnips O A3l o sl
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than they had had in ol 5 ada il
Jones’s day, that they L LS ecnall)
worked shorter hours, that Glel ae mlads)
their drinking water was J A Akl Lelae
of better quality, that they Qe g3 el g5y il
lived longer, that a larger il ola pliig
proportion of their young L gie g8 J‘\ D)
ones survived infancy, oalidily ey
and that they had more (Jukay <l R
straw in their stalls and Caal g WS
suffered less from fleas. Gl (e 2y ally 4
LS ¢zl o 33)
Sga s A Gl
Lee 1,88 Cue )
i e s
Tl
125, Reading out the figures in 69 B Csa by | ade cilSlee | 95 | What they used | ‘ama kanat ‘alyihi
a shrill, rapid voice, he O iVl Gy oY) Ja to be before the | tabla al-inqilab
proved to them in detail Sl a3l L coup

that they had more oats, & Al o
more hay, more turnips Cre Al dad) 3 gall
than they had had in ol 5 ada il
Jones’s day, that they L LS ecnall)
worked shorter hours, that Glel aae lads
their drinking water was J A Al Lelae
of better quality, that they Qe g3 el g5y il
lived longer, that a larger il ola pliig
proportion of their young L gie g8 J‘\ D)
ones survived infancy, oalidily ey
and that they had more (Jukay <l A
straw in their stalls and Caal g WS
suffered less from fleas. Rl (e 2y jally ants
LS ¢l o 33U)
dga s A Gl
Lee 1,88 Cug )

Allusions
to politics
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Jid anle il

Tadkasy)

126/ They knew that life They were 69 | bl Deleted | 95 | - - Omission Social
nowadays was harsh and | usually working o Jee 3lag inequality
bare, that they were often | when they are cagyhdh B and
hungry and often cold, not asleep Janl gd thana overwork
and that they were usually o o lgasy sk
working when they were o sadl s oLl
not asleep.

127/ They were glad to believe | They had been | 69 |  Giall sda Jia o 4 alldeayy | 95 | The grace of bini‘mati al-hurah Superordinate '
so. Besides, in those days | slaves and now DhsSetayl Sl [ L s ) freedom they allaty tahza biha
they had been slaves and | they are free A il have obtained
now they were free, and el il lgiaa,
that made all the Aalll (amy
difference, as Squealer el LS aalandl 5
did not fail to point out. Aoall dendy Hl S

35 gy haas S
L) gan ) Cael
O o> 50 Janll 3 S8

128 The animals sniffed the But no warm 71| A cllgall il |1 Lals o815 | 97 But this dream wa lakina hulmuha Superordinate | Social
air hungrily and mash appeared Haiall 4230 1 028 o o oS of them was far | hadha kana ba‘iydan inequality
wondered whether a Aa) ) apis Al (aadanll to reach ‘ani al-tahqiyq and
warm mash was being P ¢ orhall el overwork
prepared for their supper. ERENRNERYIN AN +

But no warm mash
appeared, and on the

O 8% eLiall 2ic
ailad 3 3l 50

following Sunday it was el Jsla die
announced that from now OIS 13 Lgals (Sl
onwards all barley would Do il e Ty
be reserved for the pigs. el e el Lo
359 o5 plaial b

i gl il Ll

S anadi; )‘N\

i) £l

=
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Sl ey

Las g

129/ Napoleon had Struggle 71 O sl al LS Juzilldis | 97 | The inevitability | hatmiyat al-nidhal Explicitation | Struggle
commanded that once a & sl JS Ll 55 of struggle and enmity
week there should be held o3 lalie dlia
something called a BEN ST O
Spontaneous Ao el bzl
Demonstration, the object 1l dpaia g
of which was to celebrate
the struggles and
triumphs of Animal Farm.

130] Afterwards there were The latest 71 | JhSuidadiasgd | ol,sks AT [ 98 | The latest ‘akhir tatawrat al- | DOTGDRIASE Allusions
recitations of poems increases in the s JAT Gl Sdl developments of | markaz al-’ihsa’y to politics
composed in Napoleon’s | production of syl 3SHall |33 Slasy) the statistical liziyadat al-’inta;j al-
honour, and a speech by food stuff zlyisayyl | Al zly) center to ghidha’y
Squealer giving o3¢ Liagi5 ¢ Alzl) increase food
particulars of the latest Gallai cApuliall production
increases in the 1Al (e dualia
production of foodstuffs,
and on occasion a shot
was fired from the gun.

131, But by and large the They found it 71| ebaall A0l oKDy | a3 2 i< | 98 They were kanat tas‘adu Explicitation '
animals enjoyed these comforting to be CalS Ul gadl (e | Lgn Loy i) happy with these | bihadhi al-haflat wa
celebrations. They found | reminded that, Cliall 03¢y dxud o bd e parties and with | ma fyha min
it comforting to be after all, they b g Lgadla g Ay all the speeches khutabin ‘an al-
reminded that, after all, were truly their dall e included in them | huriyah
they were truly their own | own masters and about liberty
masters and that the work | that the work
they did was for their own | they did was for
benefit. their own

benefit

132 It now appeared that By means of 72 | el il il LS onb e | 98 Backstabbing ‘ala ta'ni zumala’ihi | Situational
Snowball had not, as the stratagem sl i 38l s 433l ) his colleagues of | al-haywanat mina substitution
animals had previously suas ailiy e (e il guad animals alzahr
imagined, merely & a e oy el
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attempted to lose the
Battle of the Cowshed by
means of a stratagem, but
had been openly fighting
on Jones’s side.

e dsisin s
Joaldi (8 5 ¢ s
& dsisim )0 S5
iy o ails (dabeal
osaly O LS
Ordb Lo daally

e il gl 4L )
ic )y dic el

G, il 51
43) Ji 3 pae ddadl
& ke ol
S s s
Sl
133, Many of the animals was it not right T2 | S e gy (el N  Wao)sa | 99 Their hopes sawarat laha _—'
believed him. Their lives | and just that a Sl gl e | Wdle G Ll pictured to them | ’amaniyha "anna
now, they reasoned, were | better world PO P WENL (BN oy Al another world ‘alman akhara la
hungry and laborious; should exist s s (sl G la iy that must be buda ’an yantziruha
was it not right and just somewhere By prgon | pmydonll 2 waiting for them | haythu yasudu al-
that a better world should | else? Ll Ll &) 5 N where justice ‘adlu wa ya‘umu al-
exist somewhere else? ol w¥ ATl ¢f prevails and haq
3 pm S Ll
Il aay g Janll
134 Napoleon ended his Comrades 78 Osls i 35 | Deleted 106 | Omission of the | - Allusions
speech with a reminder of | Napoleon 2l of 1 SI3 adidad word comrade to politics
Boxer’s two favourite Colada Jiddy oS
maxims, ‘T will work alelu s ola 3y
harder’ and ‘Comrade Laa 15534
Napoleon is always right’ S Jaelan
— maxims, he said, e Lails o sl
which every animal S ol "aa
would do well to adopt as (S ) il gl
his own. bl g
1omdlad)
135 Chapter 10
In earlier years 79 108
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There were many more R R P P JER The first years of | asanawat al-"ula Allusions
creatures on the farm e ) jally il sl QMY e the coup mina al-inqilab to politics
now, though the increase Jl Loyl gl
was not so great as had o2 Ladgie OlS Laa
been expected in earlier O Y sl
years. -y

1364 Many animals had been Of such a thing | 79 PLRSTE D) 5,50 | 108 | The revolution | athawrah Explicitation | Allusions
born to whom the ¥ il g e ) all to politics
Rebellion was only a dim oo Bud (o yed A8
tradition, passed on by Lea Julal) Y13 6l
word of mouth, and | G VSN e
others had been bought of el G ol
who had never heard oo Bl Curans
mention of such a thing 108 (e By 5l

before their arrival
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Appendix 3 ldeological Manipulations Found in Translation 3

English sentence ST p- Arabic TT p- Back Transliteration | Strategy Ideology
sentence translation
Chapter 1:
He seldom talked, and when he did, it was usually | God 2 V) daaay 4| 8 | Allah Allah - Religious
to make some cynical remark — for instance, he e g ¢l )l
would say that God had given him a tail to keep the oS Gy g8
flies 0¢, but that he would sooner have had no tail o5y Bale
.and no flies DAL salaiy
‘m —Mﬁ
A o) sk O
) 4aie 8
4 Jigd
EESPRIE
ol daiy s
REPURCS
bl g Vi
That is my message to you, comrades: Rebellion! Rebellion 5 P VAT 25l | 14 | Rebellion atamarud wa Explicitation | Struggle
ey pS) 55l and althawrah and enmity
Al st revolution
Boslls |
And remember also that in fighting against Man, fighting 6 W b | Lad 15 | 16 | Inour fight | fy harbina _ Struggle
we must not come to resemble him. Sl and enmity
a by s
Yoy
O (s
G\AA..I
Chapter 2:
These three had elaborated old Major’s teachings Animalism 9 A0 Jee 4aasll | 22 | Animals’ Atawajuh al- Superordinate | Allusions to
into a complete system of thought, to which they g e sl approach haywany politics
gave the name of Animalism. palladi alSa) 5
et Hsale
SUIS S ki
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Some of the animals talked of the duty of loyalty to
Mr. Jones, whom they referred to as ‘Master,” or
made elementary remarks such as ‘Mr. Jones feeds
us.

Master

10

o il gall
&Y ol caal g
Fsp Sl

il 4l

‘ ‘5\ "M\"

_9‘ ‘"g_)-“,-!s‘)n"
b cls

Q .'.. 3 \ u. e
Jie A 5!
)‘P ol

‘ji Ae...d\
ol

23

Master or
president

alsayid "aw
ara’yis

Explicitation

Allusions to
politics

And the pigs had great difficulty in making them
see that this was contrary to the spirit of
Animalism.

the spirit of
Animalism

10

)
ookl

dea Clysra
O e it S
allie 13

4 sill
(sl

4 sill
)

23

To the
animals’
approach

litawajuh al-
haywany

Superordinate

Allusions to
politics

‘Comrade,” said Snowball, ‘those ribbons that you
are so devoted to are the badge of slavery.

Comrade

10

Jsesin JB8
Aag i) Ll
Laif ) il

1 ~.." P L.f.u‘
3 LY el
A sl

G

24

O you soft

araqiyqah

Situational
substitution

They explained that by their studies of the past
three months the pigs had succeeded in reducing
the principles of Animalism to Seven
Commandments.

Animalism

15

Oe legd) Y
LAG_LHA’ \JJ dmé
Dl A
3_uA Y| A5
4a 5l ol

4 sl
)

32

Animals’
approach

Atawajuh al-
haywany

Superordinate

Allusions to
politics
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) (s

o Lla
9 Chapter 3:
After the hoisting of the flag all the animals trooped | as the calall 28 ) 2oy the - Allusions to
into the big barn for a general assembly which was | Meeting. 19 | cllgpallcnls | Gulaaly |39 | assembly bilmajlis politics
known as the Meeting. ani Lpgan
AN S
¢\all 3 ,,Sl)
Q\S ‘é'ﬂ\ (;Ld\
o
oy
.10 This, he said, contained the essential principle of principle of | 20 | il o) J& fae | 43 | The mabda’ Superordinate | Allusions to
Animalism. Animalism. | & a3a (5 522 4a il principles Atawajuh al- politics
21 daagll | (gl of the haywany
sl Animals’
approach
A1 Milk and apples (this has been proved by Science, | comrade 22 | alali o a8 | Deleted | 45 | - - Omission Allusions to
comrades) contain substances absolutely necessary culall o e politics
to the well-being of a pig. gl
Ay 3 5
s ial
sl
12 Chapter 5:
But Napoleon was better at canvassing support for | canvassing | 29 | S ¢l ¢S <SS | 60 | Gaining Kasb al-’aswat Situational Allusions to
himself in between times. support S A alady AP votes substitution politics
b Al s
) 5
13 They had all the more reason for doing so because | restive 32 el S a3 | 64 | Rebelled tamarudan Superordinate | Struggle
the news of their defeat had spread across the Oe aall & and enmity
countryside and made the animals on the alill ) 65
neighbouring farms more restive than ever. Ay Jiag
oY e).;ejf
peiarsp LAl
b

368




;u‘)l\ cla.'li

Qe
s il gl
ot BIBA!
S8V E ) sl
Lﬂgi (el
(e g
.14 But sometimes you might make the wrong - 35| - Deleted | 70 | - - - Allusions to
decisions, comrades, and then where should we be? politics
15 Boxer, who had now had time to think things over, | work harder | 35 S g pe Juls | 70 | I'will work | sa’bdhulu al- Explicitation Social
voiced the general feeling by saying: ‘If Comrade BS A | el | & | harderin mazyida mina inequality
Napoleon says it, it must be right.” And from then chsalmdl | Gdaall | 71 | thejob al-juhdi fy al- and
on he adopted the maxim, ‘Napoleon is always DsaY) il Jeall ‘amal overwork
right,” in addition to his private motto of ‘I will sl e
work harder.’ " JE Gl alad)
La 138 oS 13)
38 4
208 sl
"Gl g 43 E)
i e
S S
e ol
"l g
) A=yl
3 al) Jauban
el (e
S'daad)
.16 Chapter 6:
From now on- wards Animal Farm would engage Animal 39 | dballlelli ped | clilsall | 78 | The animals | al-haywanat Explicitation | Allusions to
in trade with the neighbouring farms: not, of Farm gl i & politics
course, for any commercial purpose, but simply in adudl Jals 8 79
order to obtain certain materials which were g 1ol e
urgently necessary. B staall
b sl lall
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Oe i S
Jganll Ja
3sa e

Aalady g

17

‘Are you certain that this is not something that you
have dreamed, comrades?

comrades

40

Deleted

80

18

Yes, there it lay, the fruit of all their struggles,
levelled to its foundations, the stones they had
broken and carried so laboriously scattered all
around.

struggles

44

il ‘Y"J

JS 558 edllia
leax

3y dellmiy
ol Cy s
bl s
& il

Sl aaY
L S 38 cilS
IS Leilen
AR
Y e

s
lellzai g

86

87

Her toil and
struggle

kadhiha wa
nidaliha

Allusions to
politics

Social
inequality
and
overwork

.19

Chapter 7:

Squealer made excellent speeches on the joy of
service and the dignity of labour, but the other
animals found more inspiration in Boxer’s strength
and his never-failing cry of ‘I will work harder!

excellent
speeches

45

b (paaa
s Al
et Lnlen
dagoe

il S5 denal
oS cJaall
<l gall

s AY

RPN RERS
ey S (e
aaalall Aaun
3 5all Jalr
Mgl e

91

Enthusiastic
ornate
speeches

khitabat
hamasyah
munamagqgah

Allusions to
politics
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.20

They all remembered, or thought they remembered,
how they had seen Snowball charging ahead of
them at the Battle of the Cowshed,

charging

49

aale

slacty

98

Attacking
the enemies

yuhajim al-
‘a‘da’

Explicitation

Struggle
and enmity

21

At first it was a little difficult to see how this fitted
in with his being on Jones’s side.

Jones’s side

50

sal

98

An agent
for Jones

‘amylan li Jones

Explicitation

22

And he very nearly succeeded — I will even say,
comrades, he would have succeeded

comrades

50

Deleted

99

23

Since Jones had left the farm, until today, no
animal had killed another animal.

Since Jones
had left

53

3yl diad

R A

N f‘@)ﬂ‘
JB gl g Sy
[CP PN
i A

Sl Elaal

o5l

s

X

104

Since Jones
was
expelled

famundhu tardi
Jones

Allusions to

iolitics

24

Chapter 8:
Snowball was known to be still skulking on
Pinchfield Farm.

Snowball
was known
to be

58

Glaalil) culs

O Js

Jk J s s

Latle aal 5

de b
Lok

culs
il
Ji

114

The rumors
were saying

kanat asha’i‘atu
taqil

25

Nevertheless, feeling against Frederick continued
to run high.

feeling
against

59

60

BERTIRAY
elaally

e gl y 6l
e Lty

ol
elaalls

116

The feeling
of hostility

ashu‘tiru bil‘1da’

Explicitation

Struggle
and enmity
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.26 | Almost the last trace of their labour was gone! labour 65 | i) 3l cans Xl | 125 | The toil and | alkadhu wa _ Social
JPENFUItEN I B O struggle anidhal inequality
LAx: ALdle ‘);‘ and
1zl 5 7l overwork
.27 | Chapter 9: Animalism | 69 | ol JhsSs Ja sdee | 132 | The mabady’ al- Explicitation | Allusions to
A too rigid equality in rations, Squealer explained, ALy 3) sl il | & | principles madhhabi al- politics
would have been contrary to the principles of Sl pall | Jleall | 133 | of the hayawany
Animalism. pasanll animalism
Ailie O S doctrine
3l (sabe
(sl
28 Do you not understand what that means? They are | They are 76 ISP a¢l | 144 | They are "inahum rt
taking Boxer to the knacker’s!’ taking ped) T8 4iny | sy | & | taking yashabiina
Boxer to the Osmaay | Gl w5 | 145 | Boxerto a Boxer ’ila
knacker’s ) S e buyer of mushtarin
s sick pet lilhaywanat al-
Ay ol A0V aaly) animals to | ’alyifah al-
Sladia Jead | day turn his mariydhah
EONN Jsad corpse into | liyuhawila
P PWOPLH E{PYEN ) Adia animal juthatahu ’ila
TX\ENp Y Laxkal food, "at‘imati
faall piays | olil g compost, haywanat,
Aalbie e | g cdless and sell his | samad, yabiy‘u
coala skin and jildahu, wa
s made glue yasna“ asamgha
(e gl out of his min ‘izamihi
Al bones.
.29 Chapter 10:
Many animals had been born to whom the of such a 79 | Sblss g Sl | 151 | Any "ayu dhikrin Explicitation | Struggle
Rebellion was only a dim tradition, passed on by thing OS5 al 3 5yl mention of | lithawrah and enmity
word of mouth, and others had been bought who L il the
had never heard mention of such a thing before aa) Ll (5 m revolution
their arrival. ae g ) sl
il sl )
balas Jan
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I J;\ Gl gaa
sos
1 Conan
Jds )l 83
Ll gas
30 | They accepted everything that they were told about | Animalism | 79 | JS Jas ulS s | 151 | The mabadi’ Explicitation | Allusions to
the Rebellion and the principles of Animalism oe W di L 4 il principles atawajuh al- politics
ey byl | sl of the hayawany
4l animalism
() sl approach
31 The farm was more prosperous now, and better better 79 | el s JSls [ 151 | More wa "aktharu Superordinate
organised: organised: ST s disciplined | indhibatan
ST s
Unlaail
.32 | Napoleon had denounced such ideas as contrary to | the spiritof | 80 | 38 sl olS zso | 152 | The spirit ruh atawajuh al- | Superordinate | Allusions to
the spirit of Animalism. Animalism. Al Jie s 4a il of the haywany politics
leba gy JSEY) | ) animalism
@B approach
a5l
sl
.33 | There was, as Squealer was never tired of organisation | 80 | ¥ JLisSw S| Lhluails | 153 | And its wa indhibataha | Superordinate
explaining, endless work in the supervision and of the farm e da Vs dS disciplined
organization of the farm. Janll mpuia 58
ity gﬂ\
Al gl
e ol iy
ie sl
Ledalouail
34 For example, Squealer told them that the pigs had minutes 80 [PEARITH alss | 153 | Minutes of | mhadir waqa’i‘ - Allusions to
to expend enormous labours every day upon of Db S Qi the al-jalasat politics
mysterious things called “files,” ‘reports,’ Jas sl | sl Proceedings
‘minutes,” and ‘memoranda.’ JS Ul laga of the
sl ag sessions
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.35

if they worked hard, at least they worked for
themselves.

they worked
hard

81

Jazd S 13
‘éﬁﬁ}&éé&
el IS 238

Ll Jaf

EXTINE
Cazd
4aals

-

155

And if she
works hard
and is
miserable,

wa idha kant
ta‘malu
kadihatan wa
tashqa

.36

No creature among them went upon two legs.

No creature
among them
went upon
two legs.

81

Deleted

155

Social
inequality
and
overwork

37

Too many farmers had assumed, without due
enquiry, that on such a farm a spirit of licence and
indiscipline would prevail.

indiscipline

85

050l e plus
Lai 5 ¢y 58
a3 gl pandl
Oe a0
?Ac_, A_u...ﬂ\
Al 5 Uil
gui s Y
Ao 3l

162

lack of
order and
control

wa ‘adam
anizam wa
atahakum

Social
inequality
and
overwork

.38

Was not the labour problem the same everywhere?

labour
problem

86

Wi g Vi
Alaall 5 Jleall
fOSa JS 4

Jleadl
Aleall

163

Workers
and labour?

al-‘umal wa al-
‘amalah

Explicitation

Social
inequality
and
overwork

.39

‘If you have your lower animals to contend with,’
he said, ‘we have our lower classes!’

you

86

ASual calg 3
Babed) Ll
iedae

Lial) oS3 g
Juzill
BRAN

abed) Ll

163

O you
Masters
pigs

"ayuha assadah
al-khnazyir

374




"L\.\.\n

40

‘If you have your lower animals to contend with,’
he said, ‘we have our lower classes!’

contend
with

86

aSual s
abed) Ll
iedae

(VPO EPEEN
Juaill 4
BRANN
"Lall

Jozmill

163

And the
struggles
against it

wa anidhal
dhidaha

Explicitation

Social
inequality
and
overwork

41

Mr. Pilkington once again congratulated the pigs on
the low rations, the long working hours, and the
general absence of pampering which he had
observed on Animal Farm.

86

U s AT5

‘)MA

de laal)
plakall ()50
) ALy
uam&j
) gaal
Sle 5 dlalall
Jandl el
r‘aJ:._j GMJ_}.L\H
gslasms
5 il e
)

163

That
specified
for the
working
animals

Allaty tukhasasu
lilhaywanati al-
‘amilah

Social
inequality
and
overwork

42

Mr. Pilkington once again congratulated the pigs on
the low rations, the long working hours, and the
general absence of pampering which he had
observed on Animal Farm.

pampering

86

U s AT5
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de laall
plakall ()50
) AL

UAAAM
QU\}.QA.U
e s sl

S Jalall

163

Pampering
or idleness

atadlyil "aw
altasyub

Explicitation
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Appendix 4 Interviews with Translators’ Families

Project Title: Lexical Ideological Manipulations in Translation: George Orwell’s
Animal Farm in Arabic

Interview Language: Arabic
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Appendix 4.1. Interview with Huda Abaza

Date: 05-01-2021
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Slide 1:

Strategy: Substitution

And above all, pass on the massage of mine to those who come after you, so that future
generations shall carry on the struggle until it is victorious. P.5.

Translation: sl

Back translation: Jihad

And among us animals let there be perfect unity, perfect comradeship in the struggles.
P.5.

Translation: 51

Back translation: The revolution

Slide 2:

Strategy: Substitution

So were the whips. P.12

Translation: <l ¥ < 5o

Back Translation: Tools of terrorism
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Slide 3:

Strategy: Specification

Moses who was Mr. Jones’s especial pet, was a spy and a tale bearer, but he was aslo
a clevel talker. P.10

Translation: 4S saall CleliY) (§3U)

Back Translation: Speared well-founded

Galad (g2l ad 1o 2

Lagal) ) Lgtan b ald o U (ha ST Jaad) a% Y g overwork Ll :&ald) o
Slide 4:
Strategy: Particularization
Remove Man from the scene, and the root cause of hunger and overwork is abolished
for ever (PP.4).
Translation: 42 sall
Back Translation: Slavery
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Slide 5:

Strategy: Addition

il 4d7 41 5 ) 41l

el gl 15 58

Tl s SIL s e

Conailly ) e ]

el g oandls )

Celll s g

luaiiall gall e

Back Translation:

Revolution is the crucible of anger

Rebel for the anticipated day

Hurry hard work and tiredness

We will not succeed but with hard work

Who achieved their dreams before you

Except with toil and diligence

We will revolt like the tongues of flame

Seeking the usurped right
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